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O‘ZBEK BADIIY DISKURSIDA “JINOYAT” KONSEPTINING 
SKRIPT MODELI (MOTIV – HARAKAT – OQIBAT)

Annotatsiya. Maqolada o‘zbek badiiy diskursida “jinoyat” konseptining kognitiv-pragmatik mohiyati motiv – harakat – oqibat skripti 
asosida tahlil qilinadi. Jinoyat hodisasining norma – buzilish – oqibat modeli orqali strukturaviy va aksiologik xususiyatlari ochib beriladi. 
Tadqiqot natijasida “jinoyat” konseptining milliy-madaniy va narrativ mexanizmlari aniqlanadi.

Kalit so‘zlar: konsept, jinoyat, skript modeli, motiv, harakat, oqibat, badiiy diskurs, adolat, Abdulla Qodiriy, “O‘tkan kunlar”. 
Annotation. The article examines the cognitive-pragmatic nature of the concept of “crime” in Uzbek literary discourse based on the 

motive – action – consequence script model. The structural and axiological features of the concept are revealed through the norm – 
violation – result framework. The study identifi es the national-cultural and narrative mechanisms of representing the concept of crime.

Keywords: concept, crime, script model, motive, action, consequence, artistic discourse, justice, Abdulla Qodiriy, “Days Gone By”, justice. 
Аннотация. В статье анализируется когнитивно-прагматическая сущность концепта «преступление» в узбекском художественном 

дискурсе на основе модели «мотив – действие – последствие». Раскрываются структурные и аксиологические особенности концепта 
через схему «норма – нарушение – результат». В результате исследования определяется национально-культурный и нарративный 
механизм репрезентации концепта «преступление».

Ключевые слова: концепт, преступление, сценарийная модель, мотив, действие, следствие, художественный дискурс, справедливость, 
Абдулла Кадыри, «Минувшие дни», справедливость. 

Zamonaviy kognitiv lingvistika konseptni inson 
tafakkurining mental birligi sifatida talqin qiladi. Bunday 
yondashuv til birliklarini faqat semantik struktura emas, balki 
madaniy va aksiologik tajriba bilan bog‘liq holda o‘rganishni 
talab etadi. “Jinoyat” tushunchasi esa ijtimoiy norma va uning 
buzilishi bilan uzviy bog‘liq bo‘lgan murakkab konseptual 
tuzilmani tashkil etadi. O‘zbek badiiy diskursida “jinoyat” 
konsepti ko‘pincha dramatik konfl ikt markazida joylashadi. 
Shu sababli mazkur konseptning skript modelining tahlili 
nazariy va amaliy jihatdan dolzarbdir. 

Skript modeli voqealarning tipik ketma-ketligini aniqlash 
imkonini beradi. Bu esa jinoyat hodisasining ichki strukturaviy 
mexanizmlarini ochishga xizmat qiladi. Xususan, “jinoyat” 
fenomeni o‘zbek badiiy tafakkurida shaxsiy xatti-harakat 
emas, balki jamiyatning axloqiy-me’yoriy tizimi bilan bog‘liq 
murakkab hodisa sifatida talqin qilinadi. Badiiy matnlarda 
u ko‘pincha konfl ikt markazida turib, inson ongining ichki 
ziddiyatlarini ochib beradi. Jinoyat tasviri orqali muallifl ar 
norma, javobgarlik va adolat masalalarini konseptual darajada 
muhokama qiladi. 

Kognitiv nazariyada “voqealar ssenariysi” tushunchasi 
R.Shenk va R.Abelson tomonidan ishlab chiqilgan. Ular 
skriptni stereotip voqealar ketma-ketligi sifatida izohlashadi 
[6]. Skript modeli voqelikni mental struktura sifatida kodlash 
jarayonini tushuntiradi. Jinoyat ham odatda motiv, harakat
va oqibat bosqichlari orqali realizatsiyalanadi. Bu bosqichlar 
o‘zaro sabab-oqibat munosabatida birlashadi. Badiiy diskurs 
esa ushbu jarayonni estetik va aksiologik baholash bilan 
boyitadi. Shuning uchun “jinoyat” konsepti oddiy fakt emas, 
balki semantik-skriptiv konstruksiya sifatida namoyon bo‘ladi.

Ch.Fillmor ishlab chiqqan freym nazariyasi [4: 111–137] 
skript modelini semantik rollar bilan to‘ldiradi. Freym voqea 
ishtirokchilari va ularning funksional rollarini aniqlaydi. Jinoyat 
freymida jinoyatchi, jabrlanuvchi, sabab, vosita va natija 
komponentlari bo‘ladi. Ushbu elementlar badiiy matnda turli 
diskursiv strategiyalar orqali ifodalanadi. Natijada “jinoyat” 
konsepti dinamik xarakter kasb etadi. U nafaqat huquqiy, 
balki axloqiy baholash maydonida ham talqin qilinadi. Shu 
bois skript modeli lingvokognitiv tahlil uchun samarali metod 
hisoblanadi.

J.Lakof va M.Jonson konseptual metafora nazariyasida 
abstrakt tushunchalar tajriba asosida shakllanishini [5] 
ta’kidlashadi. Jinoyat ko‘pincha “buzilish”, “ifl oslanish” yoki 

“zulmat” metaforalari orqali tasvirlanadi. Bu metaforalar skript 
modelining motiv bosqichini semantik jihatdan kuchaytiradi. 
Motiv ichki psixologik holat sifatida namoyon bo‘ladi. Harakat
esa konfl iktning kulminatsion nuqtasini tashkil etadi. Oqibat
bosqichi esa axloqiy yoki ijtimoiy natijani ifodalaydi. Demak, 
skript modeli “jinoyat” konseptining mental xaritasini tiklashga 
yordam beradi.

O‘zbek badiiy diskursida jinoyat hodisasi ko‘pincha “adolat” 
konsepti bilan qarama-qarshi qo‘yiladi. Bu oppozitsiya “norma 
– buzilish – tiklanish” sxemasiga asoslanadi. Jinoyat skripti 
shu struktura doirasida funksionallashadi. Mazkur maqolaning 
maqsadi “jinoyat” konseptining “motiv – harakat – oqibat”
modeli asosida lingvokognitiv tahlilini amalga oshirishdir. 
Tadqiqotda diskursiv va semantik metodlardan foydalaniladi. 
Shuningdek, aksiologik komponentlar ham hisobga olinadi. 
Natijada o‘zbek badiiy diskursidagi “jinoyat” konseptining 
tipik skript modeli aniqlanadi.

A.Vejbitskaya konseptlarni madaniy semantik primitivlar 
orqali tahlil qilishni taklif etadi. Uning fi kricha, har bir 
madaniyat muayyan axloqiy kategoriyalarni o‘ziga xos tarzda 
kodlaydi [8: 500]. “Jinoyat” konsepti ham milliy madaniyatga 
bog‘liq holda talqin qilinadi. Shu sababli uning skript modeli 
universal va lokal elementlarni birlashtiradi. Motiv bosqichi
ko‘pincha ichki konfl ikt bilan bog‘liq bo‘ladi. Harakat esa norma 
buzilishining real ifodasidir.

T. van Deyk diskursni ijtimoiy ong va ideologiya bilan 
bog‘laydi. Uning nazariyasiga ko‘ra, diskurs voqelikni talqin 
qilish mexanizmini shakllantiradi [7]. Jinoyat tasviri ham 
ijtimoiy pozitsiya orqali baholanadi. Skript modeli aynan shu 
ideologik qatlamni ochishga imkon beradi. Motiv komponenti 
ko‘pincha ijtimoiy tengsizlik bilan asoslanadi. Harakat esa kuch
va zo‘ravonlik kategoriyalari bilan ifodalanadi. Oqibat jazo yoki 
tavba shaklida yakunlanadi.

V.Karasik lingvokulturologik yondashuvda konseptning 
aksiologik qatlamiga alohida e’tibor beradi [9: 390]. “Jinoyat” 
konsepti ham ijobiy va salbiy baholash mezonlari orqali 
aniqlanadi. Badiiy diskursda bu baholash muallif pozitsiyasi 
orqali kuchaytiriladi. Skript modeli esa voqea dinamikasini 
aniq ko‘rsatadi. Motiv yashirin yoki ochiq shaklda berilishi 
mumkin. Harakat dramatik kuchlanish nuqtasiga aylanadi. 
Oqibat esa ijtimoiy muvozanatni tiklashga xizmat qiladi.

N.Ferklaf tanqidiy diskurs tahlilida til va hokimiyat 
o‘rtasidagi munosabatni ko‘rsatadi [3]. Jinoyat ko‘pincha 
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hokimiyat munosabatlari bilan bog‘lanadi. Bu esa skript 
modelida sababiylikni kuchaytiradi. Motiv faqat shaxsiy 
emas, balki ijtimoiy omillarga ham tayanadi. Harakat bosqichi 
ijtimoiy qarama-qarshilikni ifodalaydi. Oqibat esa tizimning 
javob reaksiyasini bildiradi. Shu tariqa jinoyat skripti diskursiv 
mexanizm sifatida shakllanadi.

Shuningdek, skript modeli psixologik tadqiqotlar bilan 
ham bog‘liqdir. J.Bruner narrativ tafakkur konsepsiyasida 
voqealar ketma-ketligi inson ongida hikoya shaklida qurilishini 
ta’kidlaydi [2]. Jinoyat hodisasi ham narrativ ssenariy sifatida 
strukturalanadi. Motiv – ekspozitsiya, harakat – kulminatsiya, 
oqibat – yechim funksiyasini bajaradi. Bu model o‘zbek 
badiiy diskursida ham kuzatiladi. Natijada “jinoyat” konsepti 
narrativ mexanizm orqali idrok etiladi. Skript modeli esa ushbu 
mexanizmni ilmiy asosda tahlil qilish imkonini beradi.

O‘zbek badiiy matnlarida motiv bosqichi ko‘pincha ichki 
psixologik iztirob orqali beriladi. Qahramonning ruhiy holati 
tasvir orqali ochib beriladi. Motiv ijtimoiy adolatsizlik yoki 
shaxsiy haqorat bilan bog‘liq bo‘lishi mumkin. Bu bosqichda 
leksik vositalar intensiv emotsional rangga ega bo‘ladi. 
Metaforik ifodalar ichki ziddiyatni kuchaytiradi. Natijada 
o‘quvchi jinoyatning sababini anglashga tayyorlanadi. Motiv 
skriptning boshlang‘ich nuqtasi sifatida xizmat qiladi.

Harakat bosqichi konfl iktning ochiq ifodasidir. Bu yerda fe’l 
birliklari dinamik xarakter kasb etadi. Sintaktik konstruktsiyalar 
qisqa va keskin bo‘lishi mumkin. Zo‘ravonlik yoki tajovuz 
ifodalari ko‘payadi. Harakat dramatik kulminatsiyani yuzaga 
keltiradi. Skript modeli aynan shu bosqichda intensivlashadi. 
Jinoyatning real akti diskurs markaziga aylanadi.

Oqibat bosqichi esa baholovchi komponent bilan boyitiladi. 
Qahramon jazoga duch kelishi yoki ichki pushaymonlikni 
boshdan kechirishi mumkin. Bu yerda aksiologik leksika 
ustunlik qiladi. “Adolat” konsepti ko‘pincha aynan shu 
bosqichda aktualizatsiyalanadi. Oqibat norma tiklanishi 
bilan yakunlanishi mumkin. Ba’zan esa ochiq yakun shaklida 
beriladi. Bu esa diskursiv noaniqlikni yuzaga keltiradi.

Ba’zi matnlarda skript modeli inversiyalashgan holda 
namoyon bo‘ladi. Avval oqibat berilib, keyin motiv ochiladi. 
Bu usul suspens effektini yaratadi. Bunday konstruksiya 
o‘quvchini tahlil jarayoniga jalb qiladi. Motiv retrospektiv 
tarzda tushuntiriladi. Harakat esa xotira fragmentlari orqali 
tiklanadi. Natijada skript murakkab struktura kasb etadi.

Umuman olganda, “jinoyat” konsepti o‘zbek badiiy 
diskursida qat’iy uch bosqichli model asosida shakllanadi. 
Motiv – sababiy asosni, harakat – norma buzilishini, oqibat 
– baholovchi natijani ifodalaydi. Ushbu model diskursiv va 
semantik birliklar orqali mustahkamlanadi. Har bir bosqich 
til vositalari bilan kodlanadi. Skript modeli konseptning 
dinamik tabiatini ochadi. Bu esa lingvokognitiv tahlilning 
samaradorligini ko‘rsatadi.

Natijalar shuni ko‘rsatadiki, “jinoyat” konsepti badiiy 
diskursda izolyatsiyalangan hodisa emas. U ijtimoiy va 
axloqiy kontekst bilan bog‘liq holda shakllanadi. Skript 
modeli voqea mexanizmini tizimli tarzda ko‘rsatadi. Motiv 
komponenti ijtimoiy sabablar bilan kengayadi. Harakat esa 
dramatik ekspressivlikni oshiradi. Oqibat “adolat” konsepti 
bilan integratsiyalanadi. Shu tariqa “jinoyat” va “adolat” 
konseptlari o‘zaro bog‘liq tizimni tashkil etadi.

V.I.Karasik ta’kidlaganidek, lingvokulturologik nuqtayi 
nazardan motiv bosqichi milliy mentalitet bilan aloqador 
[10]. Shaxsiy sha’n, or-nomus yoki ijtimoiy mavqe omillari 
muhim rol o‘ynaydi. Harakat esa ko‘pincha hissiy impuls 
natijasi sifatida tasvirlanadi. Oqibat bosqichida jamoatchilik 
bahosi ustunlik qiladi. Bu esa jamoaviy qadriyatlarning ta’sirini 

ko‘rsatadi. Skript modeli madaniy xususiyatlarni aniqlash 
imkonini beradi. Demak, “jinoyat” konsepti lingvomadaniy 
kodga ega.

Diskursiv jihatdan skript modeli narrativ strategiyalar 
bilan bog‘liq. Ekspozitsiya motivni tayyorlaydi. Kulminatsiya
harakatni ifodalaydi. Yechim esa oqibatni belgilaydi. Bunday 
struktura universal narrativ modelga mos keladi. Shu bilan 
birga, milliy o‘ziga xoslik saqlanadi. Bu esa konseptning lokal 
modifi katsiyasini anglatadi.

Pragmatik nuqtayi nazardan jinoyat skripti o‘quvchi ongida 
baholash reaksiyasini uyg‘otadi. Motiv empatiya uyg‘otishi 
mumkin. Harakat shok yoki qoralash hissini yuzaga keltiradi. 
Oqibat esa qoniqish yoki iztirob hissi bilan yakunlanadi. Shu 
tariqa diskursiv ta’sir mexanizmi shakllanadi. Skript modeli 
ushbu ta’sir jarayonini tushuntiradi. Natijada “jinoyat” konsepti 
kommunikativ funksiya bajaradi.

O‘zbek badiiy diskursida “jinoyat” konseptining skript 
modeli tahlil qilinar ekan, norma – buzilish – oqibat 
zanjiri ayrim klassik asarlarda g‘oyaviy-falsafi y qatlam bilan 
integratsiyalashgan holda namoyon bo‘ladi. Ayniqsa, Abdulla 
Qodiriyning “O‘tkan kunlar” romanida “moziyg‘a qaytib ish 
ko‘rish xayrlikdir” [1] g‘oyasi shior sifatida emas, balki obrazlar 
taqdiri orqali isbotlanadi. Muallif fi krni bevosita deklarativ 
bayon qilmaydi, balki uch obrazning hayotiy yo‘li orqali 
konseptual model yaratadi, desak mubolag‘a bo‘lmaydi. Ushbu 
model motiv – harakat – oqibat skripti bilan hamohang tarzda 
qurilgan. Har bir obraz o‘tmishga munosabatning alohida 
tipini ifodalaydi. Natijada g‘oya diskursiv mexanizm orqali 
dalillanadi. Bu esa roman strukturasini konseptual-narrativ 
tizim sifatida talqin qilish imkoniyatini taqdim etadi.

Otabek – o‘tmishni tahlil qilgan ong. Otabek obrazi o‘tmishga 
tanqidiy-intellektual yondashuv timsolidir. U mavjud ijtimoiy 
tartiblarni ko‘r-ko‘rona qabul qilmaydi, balki ularni tahlil qiladi. 
Uning motiv bosqichi aynan analitik tafakkur bilan belgilanadi. 
Otabek uchun moziyga qaytish – tarixiy tajribani ongli 
ravishda saralash. U eskilikning ijobiy va salbiy qatlamlarini 
farqlashga urinadi. Harakat bosqichida islohotchi pozitsiyani 
egallaydi. Biroq jamiyat uning fi krini qo‘llab-quvvatlamaydi. 
Oqibatda yakka ong fojiasi yuzaga keladi.

Skript modeli nuqtayi nazaridan qaralganda, Otabek 
chizig‘i “to‘g‘ri motiv – konstruktiv harakat – ijtimoiy 
qarshilik oqibati” zanjirini tashkil etadi. U jinoyatga bevosita 
qo‘l urmaydi, ammo jamiyatdagi noto‘g‘ri tizim jinoyatga 
zamin yaratadi. Demak, uning fojiasi individual emas, tizimli 
xarakterga ega. Otabekning analitik pozitsiyasi yangilanish 
imkonini bildiradi. Biroq ijtimoiy muhit bunday ongni rad etadi. 
Shu tariqa norma tiklanmaydi, balki konfl ikt chuqurlashadi. 
Bu esa skript modelida yakka ongning mag‘lubiyati sifatida 
namoyon bo‘ladi.

Kumush – moziyning eng pok qadriyati. Kumush obrazi 
o‘tmishning insoniy va axloqiy qadriyatlarini ifodalaydi. 
Uning motivi sadoqat, muhabbat va ma’naviy poklik bilan 
belgilanadi. Kumush eskilikning qimmatli qatlamini o‘zida 
mujassamlashtiradi. U ijtimoiy konfl ikt markazida bo‘lsa-da, 
ichki pokligini saqlab qoladi. Harakat bosqichida u murosaga 
tayyor, mehribon va fi doyi sifatida tasvirlanadi. Biroq aynan 
shu poklik himoyasiz qoladi. Oqibat esa fojiali o‘lim bilan 
yakunlanadi.

Skript modeli bo‘yicha Kumush chizig‘i “sof motiv – ijobiy 
harakat – himoyasiz oqibat” tarzida quriladi. Uning o‘limi 
tasodifi y emas, balki qadriyatlar himoyasizligining natijasidir. 
Bu yerda jinoyat hasad va jaholat mahsuli sifatida shakllanadi. 
Kumush obrazida moziy asrashga arzigulik ma’naviy tayanch 
sifatida talqin qilinadi. Ammo bu tayanch jamiyat tomonidan 
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himoya qilinmaydi. Natijada norma buziladi. Demak, qadriyatni 
asramagan jamiyat fojiaga duch keladi.

Zaynab – moziyning tanlanmagan xatosi. Zaynab obrazi 
o‘tmishni tahlilsiz qabul qilish oqibatini ifodalaydi. Uning 
motivi rashk, ijtimoiy bosim va ichki ishonchsizlik bilan 
belgilanadi. Zaynab o‘tmish stereotiplarini ongli tahlilsiz 
takrorlaydi. Harakat bosqichida hasad jinoyatga aylanadi. Bu 
yerda skript modeli aniq ko‘rinadi: salbiy motiv  destruktiv 
harakat  fojiali oqibat. Zaynabning harakati individual 
emas, balki muhit mahsuli sifatida talqin qilinadi. Oqibat esa 
Kumushning o‘limi va umumiy halokatdir. Shu tariqa ongsiz 
moziy jinoyatga olib keladi.

Zaynab chizig‘i norma buzilishining yaqqol modelidir. 
U o‘tmish qadriyatlarini saralamaydi, balki ko‘r-ko‘rona 
takrorlaydi. Natijada ijtimoiy stereotip shaxsiy fojiaga aylanadi. 
Bu esa skript modelining destruktiv varianti hisoblanadi. Motiv 
noto‘g‘ri yo‘naltirilganida, harakat ham buziladi. Oqibat esa 
jamiyat uchun halokatli bo‘ladi. Shunday qilib, Zaynab obrazi 
tahlilsiz moziyning xavfi ni ko‘rsatadi.

Uchlikning konseptual modeli. Otabek – Kumush – 
Zaynab uchligi g‘oyaviy-skriptiv mexanizmni tashkil etadi. 
Bu yerda uch xil yo‘l namoyon bo‘ladi. Tahlil qilingan moziy 
rivoj imkonini beradi, ammo qo‘llab-quvvatlanmasa mag‘lub 
bo‘ladi. Asralgan moziy ma’naviy tayanch bo‘lishi mumkin, ammo 
himoyasiz qolsa yo‘qoladi. Tahlilsiz moziy esa bevosita jinoyatga 
olib keladi. Shu tariqa muallif uch model orqali jamiyat tanlovi 
ko‘rsatiladi. G‘oya deklarativ emas, balki obrazlar taqdiri orqali 
isbotlanadi. Bu esa roman strukturasi va jinoyat skriptining 

integratsiyasini namoyon etadi. Natijada “moziyg‘a qaytib 
ish ko‘rish” aqliy saralash mexanizmi sifatida talqin qilinadi. 
Otabek – ongli tahlil, Kumush – saqlanishi zarur qadriyat, 
Zaynab – tanlanmagan xato timsoli. Uchlik roman fojiasining 
sabab-mexanizmini ochadi. Bu model “jinoyat” konseptining 
motiv – harakat – oqibat skriptiga to‘liq mos keladi. Demak, 
A.Qodiriy g‘oyani obrazlar tizimi orqali konseptual dalillaydi. 
Shu bois Otabek – Kumush – Zaynab uchligi nafaqat syujet, 
balki konseptual mexanizm sifatida ham talqin qilinadi.

Xulosa qiladigan bo‘lsak, o‘zbek badiiy diskursida “jinoyat” 
konsepti motiv – haraka – oqibat zanjiri asosida shakllanuvchi 
dinamik mental model sifatida namoyon bo‘ladi. Jinoyat 
hodisasi matnda tasodifi y epizod emas, balki ijtimoiy norma 
buzilishi va uning baholanishi bilan bog‘liq konseptual 
jarayondir. Motiv bosqichi ichki ziddiyat yoki ijtimoiy 
bosimdan kelib chiqadi, harakat norma buzilishining ochiq 
ifodasiga aylanadi, oqibat esa adolat va axloqiy mezonlar 
doirasida talqin qilinadi. Shu tariqa “jinoyat” konsepti badiiy 
diskursda aksiologik mazmun bilan boyigan ko‘p qatlamli 
tuzilma kasb etadi. 

Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, skript modeli jinoyatning 
ichki mexanizmini ochishda samarali vositadir. U voqea 
dinamikasini tizimli tarzda ko‘rsatib, sabab va natija 
o‘rtasidagi bog‘lanishni aniqlashtiradi. Ayniqsa, norma 
– buzilish – tiklanish oppozitsiyasi “jinoyat” va “adolat” 
konseptlarining o‘zaro aloqadorligini ochib beradi. Badiiy 
matnda jinoyat doimo baholash maydonida talqin qilinadi 
va o‘quvchi ongida ma’naviy xulosa shakllantiradi.
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LEKSIK TIZIMDA “SAXIYLIK” KONSEPTINING 
IFODALANISHI: LEKSIK-SEMANTIK TAHLIL

Annotatsiya. Ushbu maqolada o‘zbek tili leksik tizimida “saxiylik” konseptining ifodalanish shakllari leksik-semantik yondashuv asosida 
tahlil qilinadi. “Saxiylik”ni ifodalovchi leksik birliklar (saxiy, qo‘li ochiq, karam, himmat, muruvvat, ehson, hadya, xayriya va b.) semantik 
guruhlarga ajratilib, ularning paradigmatik munosabatlari, baholovchi komponenti hamda diskursiv qo‘llanish xususiyatlari ko‘rsatib beriladi. 
Korpus-materiallar va izohli lug‘atlar asosida birliklarning chastotasi, kollokatsion modeli, antonimik qarama-qarshilik (baxil/xasis/ziqna) 
doirasida konseptning semantik chegaralari aniqlanadi

Kalit so‘zlar: saxiylik, konsept, leksik-semantik maydon, baholash semantikasi, kollokatsiya, antonimiya, metafora. 
Annotation. This article examines how the concept of “generosity” is represented in the Uzbek lexical system through a lexical-semantic 

approach. Lexemes and phraseological units (saxiy, qo‘li ochiq, karam, himmat, muruvvat, ehson, hadya, xayriya, etc.) are classifi ed into 
semantic groups, and their paradigmatic relations, evaluative component, and discourse patterns are analyzed. Using dictionary evidence 
and corpus-based observations, the study identifi es frequency tendencies, typical collocational models, and the semantic boundaries of the 
concept in contrast with antonyms (baxil/xasis/ziqna). 

Keywords: generosity, concept, lexical-semantic fi eld, evaluative semantics, collocation, antonymy, metaphor.
Аннотация. В статье анализируются способы выражения концепта «щедрость» в лексической системе узбекского языка на основе 

лексико-семантического подхода. Лексемы и фразеологические единицы (saxiy, qo‘li ochiq, karam, himmat, muruvvat, ehson, hadya, 
xayriya и др.), репрезентирующие «щедрость», классифицируются по семантическим группам; выявляются их парадигматические 
связи, оценочный компонент и дискурсивные особенности употребления. На материале словарей и корпусных данных показываются 
частотность и типичные коллокационные модели, а также семантические границы концепта в оппозиции к антонимам (baxil/xasis/ziqna). 

Ключевые слова: щедрость, концепт, лексико-семантическое поле, оценочная семантика, коллокация, антонимия, метафора.

“Konsept” tushunchasi zamonaviy lingvistika va kognitiv 
semantika doirasida til – tafakkur – madaniyat munosabatini 
izohlashda asosiy kategoriyalardan biridir. Konsept til 
tizimida so‘z, frazeologizm, metafora, matn va diskurs orqali 
obyektivlashadi; u ma’no va qadriyatlar tizimini jamlaydi 
[1], [2]. Shu sababli “saxiylik” konsepti ham faqat “ko‘p 
berish” yoki “ehson qilish” kabi soddalashtirilgan mazmun 
bilan cheklanmaydi: u ijtimoiy me’yor, axloqiy baho, diniy 
motivatsiya, marosim va muomala madaniyati bilan bog‘liq 
murakkab semantik struktura sifatida namoyon bo‘ladi. 

O‘zbek tilida “saxiylik” konsepti turli birliklar bilan 
ifodalanadi: sifatlar (saxiy, himmatli, karamli), otlar (ehson, 
muruvvat, hadya, xayriya, in’om), fe’llar (ehson qilmoq, hadya 
etmoq, sadaqa bermoq) hamda obrazli iboralar (qo‘li ochiq, 
ko‘ngli keng, borini ayamaydigan) uning leksik-semantik 
maydonini tashkil etadi. Biroq ushbu birliklar bir xil “daraja”da 
va bir xil semantik nuqtada ham turmaydi: ayrimlari shaxsiy 
sifatni bildirsa (saxiy), boshqalari amaliy harakatni (ehson, 
sadaqa) yoki qiymatli ijtimoiy munosabatni (muruvvat) 
ifodalaydi. Bu esa “saxiylik” konseptini leksik maydon sifatida 
o‘rganishni talab qiladi [3], [4].

Maqolaning dolzarbligi shundaki, “saxiylik” konsepti o‘zbek 
madaniy tafakkurida ijobiy baholangan qadriyat bo‘lib, nutq 
amaliyotida tez-tez “baxillik” (baxil, xasis, ziqna) konsepti 
bilan qarama-qarshi qo‘yiladi. Konseptlar oppozitsiyasi 
baholash semantikasini, pragmatik niyatni va kommunikativ 
strategiyalarni aniqlashda muhim [5]. 

Tadqiqot sifat (qualitative) va miqdoriy (quantitative) 
elementlarni birlashtirgan quyidagi aralash dizayn asosida 
olib borildi: (a) lug‘aviy-izohli manbalar va frazeologik birliklar 
asosida semantik tahlil; (b) korpusga o‘xshash matnlar 
to‘plamida birliklar chastotasini aniqlash va taqsimotini 
hisoblash (model natija) [6], [7].

Tahlil natijalari “saxiylik” konseptini ifodalovchi birliklar 
o‘zbek tili leksik tizimida ma’no va vazifa jihatidan bir xil 
nuqtada turmasligini ko‘rsatdi. Kuzatuvlar asosida konseptga 
oid leksik va frazeologik birliklar semantik yaqinligiga ko‘ra 

guruhlashtirildi hamda maydon (fi eld) modeli doirasida yadro 
va periferiya qatlamlari farqlandi. “Saxiylik”ning yadro qismida, 
avvalo, shaxsiy fazilatni bildiruvchi sifatlar va baholovchi 
birliklar joylashadi: saxiy, saxovatli, himmatli, karamli, ko‘ngli 
keng kabi ifodalar ko‘pincha ijobiy baho semasini muntazam 
olib keladi va nutqda subyektni ideallashtirish, maqtash yoki 
ijtimoiy obro‘ni belgilash strategiyasida qo‘llanadi. 

Shu bilan birga, konseptning amaliy qo‘llanish qatlamini 
ehson, xayriya, hadya, sadaqa, in’om kabi otlar hamda ehson 
qilmoq, sadaqa bermoq, hadya etmoq kabi fe’l birikmalari tashkil 
etadi; bu birliklar saxiylikni shaxsiy sifat emas, balki konkret 
harakat va ijtimoiy amaliyot sifatida obyektivlashtiradi. Obrazli 
ifodalar – qo‘li ochiq, borini ayamaydigan, ko‘ngli keng, nonini 
bo‘lishadigan singari birikmalar esa konseptning og‘zaki 
va badiiy uslubda obrazli obyektivlashishini ta’minlaydi; 
bunday iboralarda saxiylik ko‘pincha metaforik yo‘l bilan 
tushuntiriladi, ya’ni “qo‘l” va “kenglik” kabi tasviriy belgilar 
orqali “berishga tayyorlik” mazmuni kuchaytiriladi. Natijada 
“saxiylik” konsepti leksik-semantik maydon sifatida shaxsiy 
fazilat, amaliy harakat, qadriyat va obrazli ifoda qatlamlarining 
birlashuvidan tarkib topgani aniqlandi. 

Bu guruhlash konseptning “yadro” qismida saxiy/saxovat/
himmat/muruvvat kabi birliklar turishini, “periferiya”da esa 
ijtimoiy-axloqiy va diskursiv sinonimlar (olijanob, mehribon) 
hamda obrazli iboralar kuchayishini ko‘rsatadi [3], [6].

Kuzatishlar “saxiy” va “ehson/xayriya” birliklari atrofi da 
barqaror kollokatsiyalar shakllanganini ko‘rsatdi (model):

– Saxiy + ot (subyekt): saxiy inson / saxiy odam / saxiy 
yigit / saxiy ayol.

– Saxiy + kontekstual baholovchi kuchaytirgich: juda saxiy, 
nihoyatda saxiy, haqiqatan saxiy.

– Qo‘li ochiq + ot: qo‘li ochiq odam (ko‘proq og‘zaki nutqda).
– Ehson/Xayriya + fe’l modeli: ehson qilmoq, xayriya qilmoq, 

sadaqa bermoq, hadya etmoq.
– Muruvvat/himmat + “ko‘rsatmoq” modeli: muruvvat 

ko‘rsatmoq, himmat qilmoq (kontekstga ko‘ra).
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Bu modellar konseptning grammatik obyektivlashuvini 
ham ko‘rsatadi: sifatlar shaxsga xos belgi sifatida, otlar esa 
ijtimoiy-amaliy hodisa sifatida ishlaydi.

Natijalarga tayangan holda, “saxiylik” konseptining 
o‘zbek tilidagi ifodalanishi uchta muhim qatlamda ko‘rinadi: 
(1) shaxsiy fazilat, (2) amaliy-ijtimoiy harakat, (3) qadriyat va 
me’yor.

Birinchi qatlam – fazilat. Saxiy, saxovatli, himmatli birliklari 
konseptning yadro qismini tashkil qiladi. Ular ko‘pincha ijobiy 
baho (evaluativ sema) bilan kelib, subyektni ideallashtirishga 
xizmat qiladi. Nutqda bunday birliklar ko‘pincha maqtov, 
tavsiya yoki ijtimoiy obro‘ni belgilash strategiyasida qo‘llanadi 
[5]. Masalan, saxiy inson birikmasi shaxsni “axloqan yuksak” 
sifatida ko‘rsatadi; bu yerda “saxiylik” nafaqat moddiy 
resursni bo‘lishish, balki “ko‘ngil kengligi”ni ham anglatishi 
mumkin. Demak, “saxiylik” konseptida material va ma’naviy 
komponentlar qo‘shaloq tarzda mavjud. 

Ikkinchi qatlam – amaliy harakat. Ehson, xayriya, sadaqa, 
hadya birliklari saxiylikni konkret faoliyat sifatida ko‘rsatadi. 
Bu birliklarda harakatga yo‘naltirilgan sema (“bermoq”, 
“ulashmoq”, “ko‘maklashmoq”) yetakchi bo‘lib, pragmatik 
jihatdan “ijtimoiy foyda” va “muhtojga yordam” ma’nolari 
kuchayadi. Ahamiyatli jihat shuki, bunday birliklar ko‘pincha 
diniy-axloqiy diskursda ham faol ishlaydi: “sadaqa” va 
“ehson” birliklari “savob” konsepti bilan yaqin aloqada 
bo‘ladi [9]. Bu holat “saxiylik” konseptining lingvomadaniy 
tabiatini mustahkamlaydi: til birliklari qadriyatlar tizimi 
bilan bog‘langan holda yashaydi [2].

Uchinchi qatlam – qadriyat va me’yor. Muruvvat, olijanoblik, 
insonparvarlik, mehr-oqibat kabi birliklar saxiylikni shaxsning 
individual xususiyatidan ham kengroq – jamiyat kutadigan 
axloqiy me’yor sifatida ko‘rsatadi. Bu birliklar konsept 
maydonining yaqin periferiya qismida turib, “saxiylik”ni 
boshqa ijobiy konseptlar bilan (mehr, bag‘rikenglik, 
olijanoblik) semantik tarmoqqa bog‘laydi [3]. 

Frazeologik qatlam konseptning obrazli obyektivlashuvini 
beradi: qo‘li ochiq, ko‘ngli keng, borini ayamaydigan kabi iboralar 
saxiylikni tananing bir qismi (“qo‘l”), fazo kengligi (“keng”) orqali 
metaforalashtiradi. Bu hodisa kognitiv semantika nuqtayi 
nazaridan konseptni tushuntirishning universal mexanizmlaridan 
biri – metaforik modellashtirish bilan izohlanadi [1], 
[10]. Qo‘li ochiq iborasida “berish” harakati “qo‘l” orqali 
konseptualizatsiyalangan: qo‘l ochiqligi  berishga tayyorlik 

 saxiylik. Qarama-qarshi birliklar (“baxil”, “xasis”, “ziqna”) esa 
saxiylikning aksi sifatida konsept chegarasini belgilaydi. Qiziqarli 
jihat: “baxil/xasis/ziqna” birliklari ko‘pincha keskin ijtimoiy baho 
va stigmalash (uyaltirish) funksiyasini bajaradi

Tadqiqot natijalari o‘zbek tili leksik tizimida “saxiylik” 
konsepti ko‘p qatlamli semantik struktura ekanini ko‘rsatdi. 
Birinchidan, konsept yadro qismida shaxsiy fazilatni 
bildiruvchi saxiy/saxovatli/himmatli/muruvvat kabi birliklar 
turadi va ular ijobiy baho semasini muntazam tashiydi. 
Ikkinchidan, ehson/xayriya/hadya/sadaqa birliklari saxiylikni 
amaliy harakat sifatida obyektivlashtirib, ijtimoiy foyda va 
axloqiy motivatsiya bilan bog‘lanadi. 
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ONOMASTIK BIRLIKLARNING FRAZEOLOGIK BIRIKMALARDA 
IFODALANISHI (fransuz tili misolida)

Annotatsiya. Ushbu maqolada onomstik birliklar, ya’ni antroponimlarning frazeologik birikmalarda aks etishi va ularning xususiyatlari 
bayon etilgan. Frazeologik birliklar tilda shakllanadi, ammo tildan tashqari bo‘lgan tarixiy, etnografi k, folkloristik omillar bilan belgilanadi. 
Fransuz tilida antroponimlar nafaqat frazeologik birlik komponenti sifatida qabul qilinadi, qolaversa, milliy-madaniy ahamiyatga ham ega.

Kalit so‘zlar: antroponim, tarjima, frazeologik brikma, milliy-madaniy, lingvistik, leksik-semantik, tarixiy, etimologik. 
Annotation. This article describes the refl ection of onomastic units, that is, anthroponyms, in phraseological combinations and their 

features. Phraseological units are formed in language, but are determined by extra-linguistic historical, ethnographic, and folkloric factors. 
In the French language, anthroponyms are perceived not only as a component of a phraseological unit, but also have national-cultural 
signifi cance.

Keywords: anthroponym, translation, phraseological unit, national and cultural, linguistic, lexical-semantic, historical, etymologic.
Аннотация. В данной статье описывается отражение ономастических единиц, то есть антропонимов, во фразеологических 

сочетаниях и их особенности. Фразеологические единицы формируются в языке, но определяются внеязыковыми историческими, 
этнографическими, фольклористическими факторами. Во французском языке антропонимы воспринимаются не только как компонент 
фразеологической единицы, но и имеют национально-культурное значение.

Ключевые слова: антропоним, перевод, фразеологическая единица, национально-культурная, лингвистическая, лексико-
семантическая, историческая, этимологическая.

Frazeologik birliklarning ma’no tabiati til sohibining 
fanga oid bilimlari, amaliy tajribasi, shuningdek, shu tilda 
so‘zlashuvchi xalqning madaniy-tarixiy an’analari bilan 
uzviy bog‘ liq [1]. V.A.Maslova ta’kidlaganidek, aksariyat 
frazeologizmlarning ichki shaklida ularga milliy-madaniy 
rang beruvchi ma’nolar mavjud [2]. Bu esa ismlarning har 
biri til sohiblari ongida muayyan madaniy tushunchalarning 
paydo bo‘lishiga olib keladi. Shunga ko‘ra T.Z. Cherdanseva 
har qanday tilning frazeologik birliklarini “til egalarining 
dunyoqarashi, milliy madaniyati, urf-odatlari, eʼtiqodi, tasavvur 
va tarixini aks ettiruvchi qimmatli merosi” [3] deb hisoblaydi. 

Frazeologizmlar milliy madaniyatni o‘z prototiplari bilan 
aks ettiradilar, negaki frazeologik birlikka aylangan erkin 
so‘z birikmalari ma’lum urf-odatlarni, an’analarni, turmush 
va madaniyatning tafsilotlarini, tarixiy voqealarni tasvirlaydi 
[1]. Shunday ekan, frazeologik birliklar (keyinchalik FB) 
madaniyatda ramziy etalon, obrazli-metaforik ma’no kasb 
etgan va inson ongining arxetipik va prototipik natijalarini 
umumlashtirad igan til birliklari hisoblanadi [2]. Prototip 
tafakkur jarayonida hosil bo‘ladigan mental tuzilmalardan 
biri sifatida lisoniy faoliyat va ijodga oid hodisalarning tub 
mohiyatini anglash imkonini beradi [4].

FBlarning paydo bo‘lishida dastlab bir prototipik vaziyat, 
ya’ni frazeologizmning asl ma’nosiga mos keladigan vaziyat 
yuzaga keladi. Ushbu vaziyatga mazmun biriktiriladi, keyin esa 
qayta talqin qilinadi, ya’ni prototipik vaziyatdagi so‘zlarning 
boshlang‘ich ma’nolari asosida frazeologik birlikning obrazi 
shakllantiriladi. Aynan shu boshlang‘ich so‘zlar obrazda o‘z 
izini qoldiradi. Shu tariqa, ichki shakl yuzaga keladi va unda 
madaniyat bilan bog‘liq asosiy ma’lumotlar mujassam  bo‘ladi. 
Frazeologizmning ichki shakllaridan madaniy ma’lumotlarni 
olish mumkin, chunki unda madaniyatning “izlari” – afsonalar, 
arxetiplar, odatlar va an’analar, tarixiy voqealar va moddiy 
madaniyat elementlari mavjud [2]. Shu sababli, fransuz 
frazeologiyasida frazeologik birliklarning tarkibiy komponenti 
sifatida xizmat qiladigan hamda o‘z davrining mashhur shaxs 
nomlari bilan bog‘liq bo‘lgan real antroponimlar salmoqli 

o‘ringa ega. Bu borada fransuzcha frazeologizmlarning ma’lum 
turlarini ajratish mumkin:

Realionimlar Misollar

davlat arbob lari
faire Charlemagne – g‘alaba qozongandan 
keyin o‘yinni tark etmoq;au temps où Berthe 
fi lait – qadim zamonda.

adabiyot vakil-
lari tranquille comme Baptiste – juda xotirjam.

olimlar âne de Buridan – beqaror odam

harbiylar signé Canrobert – hammasi yaxshi (kinoya 
tarzida).

oddiy  xalq 
vakillari vache à Colas – protestantizm

 diniy shaxslar il est parent du roi David et joue de la harpe
– fi ribgar bo‘lmoq

Davlat arboblari nomlari ishtirokidagi FBlar ko‘pincha o‘sha 
shaxsning shaxsiyati, qilgan ishlari yoki tarixiy voqealar bilan 
bog‘liq xotiralarni aks ettiradi. Ular xalq orasida afsonalar 
yoki siyosiy qarashlarni ifodalash uchun ishlatiladi va 
ko‘pincha “kinoya”, “hazil” yoki “ulug‘lash” ma’nolariga ega 
bo‘ladi. Masalan: faire Charlemagne – o‘yinda g‘olib chiqish 
va raqiblarga revansh imkoniyatini bermaslik, o‘yindan chiqish. 
Bu iborada o‘limigacha barcha yerlarini saqlab qolishga 
muvaffaq bo‘lgan fransuz qiroli Karl (742–814)ga ishora 
qilinadi. Shunday qilib, u “G‘alaba qozonganidan keyin o‘yinni 
tark etdi”, ya’ni “Zabt etilgan yerlarning bir qarichini ham boy 
bermasdan olamdan o‘tdi”, mazmunini ifodalaydi. Bu ism ishtirokida 
yana bir FB shakllangan: être sorti de la côté de Charlemagne – nasl-
nasabi qirollardan (aslzoda) bo‘lmoq. 

Yana shunday fransuzcha FB, taxminan, 600–639-yillarda 
yashagan merovinglar sulolasining qiroli Dagobert I ga tegishli, ya’ni 
bu – au temps du roi Dagobert – qadim zamonlarda (so‘zma-so‘z tarjimasi: 
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qirol Dagobert davridan) iborasidir. U Franklar davlatiga qarashli 
Nevstriya qirilligining g‘arbiy qismini boshqargan va 632-yilda 
“Barcha franklar qiroli” deb eʼlon qilingan. 

Demak, frazeologik birliklarning semantik jihati o‘rganilganda, 
ularning ma’no tarkibi ularda jo bo‘lgan metaforik mazmun va tarixiy 

kontekst bo‘yicha chuqur ma’lumot berishga yordam beradi, shu bilan 
birga, ular tarixiy prototip ma’nosini qay darajada saqlab qolgani va 
bunday prototiplarning bugungi kundagi ma’nosi o‘rtasidagi moslik 
darajasi ancha oydinlashadi. Ushbu holatni esa quyidagi jadval 
orqali aniqroq izohlash mumkin:

AKFBlar Semantik mazmuni Tarixiy prototip tavsifi 

faire Charlemagne g‘olib kelish va o‘yinni tark etgandan so‘ng 
boshqa raqiblarga imkoniyat bermaslik

Charlemagne – o‘zi zabt etgan yerlarni o‘lgunga qadar 
hech kimga bermagani bilan mashhur bo‘lgan Fransiya 
qiroli.

au temps du roi 
Dagobert

qadim
zamonlarda

Dagobert – merovinglar sulolasining qiroli sifatida juda 
qadimiy qirollardan biri sifatida tanilgan. 

coiffé aux enfants 
d’Edouard saroy bolalarining soch turmagi Edouard – o‘z farzandlari soch turmagini o‘ziga xos tarzda 

oldirgan qirol.

laisser faire à Georges, 
c’est un homme d’âge barkamol, komil va mas’uliyatli shaxs Georges (de Amboise) – jiddiy siyosiy va ijtimoiy islohotlari 

bilan tanilgan davlat arbobi.

couleur Isabelle sariq rang Isabelle – afsonaviy qirolicha, u xalq orasida o‘zining kir 
va sarg‘ayib ketgan sariq libosi bilan tanilgan.

coup (tour) de Jarnac kutilmagan, mohirona strategik zarba Jarnac – dueldagi kutilmagan zarbasi bilan tanilgan 
mashhur fransuz baronlaridan biri.

c’est le chien de Jean de 
Nivelle, il s’enfuit quand 
on l’appelle

kerak bo‘lganda topib bo‘lmaydi Jean de Nivelle – itoatsizlik va ishonchsizlik ramziga 
aylangan taniqli shaxs.

s’en moquer comme de 
Jean de Werth e’tiborsiz va befarq bo‘lmoq Jan de Verth – jangda dushmanning yurishiga nisbatan 

befarq munosabati bilan tanilgan jangchi qirol.

être de la côte de saint 
Louis nasl-nasabi aslzoda bo‘lmoq Louis – Fransiya tarixidagi sharafl i va adolatli qirol.

se chauffer à la 
cheminée du roi René

quyoshda
toblanmoq René – quyoshni sevishi bilan tanilgan Provans qiroli.

soû l  comme la 
bourrique à Robespierre haddan tashqari mast Robespierre – doimiy sarmast yurishi bilan nom qoldirgan 

qirol.

baiser Lamourette muvaqqat yarashuv Lamourette – bu shaxs 1792-yilda taklif etilgan 
yarashuvga ishora.

Davlat arboblari ismlari ishtirokidagi FBlarning 
ma’nosi  tar ix iy  protot ip bi lan to ‘ l ig ‘ icha mos 
keladi. Ushbu iboralar madaniy merosning muhim 
qismlarini aks ettiradi va xalqning tarixiy voqea-
hodisalar, shaxsiyatlar hamda madaniy qadriyatlar 
haqidagi tasavvurini boyitadi. Ular  metaforik ma’no 
yaratish orqali tirik tarixiy hikoyalarga aylangan.  
San’at va adabiyot namoyandalari insoniyatning 
madaniy merosini boyitgan ijodkorlar bo‘lib, ular 
o‘z asarlari orqali jamiyatga chuqur ta’sir ko‘rsatgan. 
Ularning ismlari ishtirokidagi FBlar ham fransuz 
f razeologiyasida muhim o‘r inga ega.  Masalan, 
tranquille comme Baptiste (so‘zlashuv tilida) – juda 
xotirjam iborasini olsak, 1789-yildagi inqilobning 
dastlabki boshlanish jarayonlarida Baptist ismli bir 

aktyor bo‘lgan. U sodda odam obrazini mukammal 
ijro etib, butun Parijni kuldirib yurgan. Chunki, bu 
davrda jamiyatning barcha qatlamlari nihoyatda 
tushkun ahvolda bo‘lgan va ko‘pchilik o‘z yaqinlaridan 
ayrilgan bir paytda ko‘chma teatrlar aholi kayfiyatini 
ko‘tarishga xizmat qilgan. Shunda parijliklar sodda va 
go‘l inson obrazidagi Baptistga havas qilib, “Oh, qachon 
biz ham Baptiste kabi xotirjam bo‘lamiz?” deb aytishni 
odat qilishgan ekan.  Madaniyat lingvokulturologiyada 
ko‘p funksiyali tizim sifatida tushuniladi.  San’at 
va adabiyot namoyandalari madaniyat tarqatuvchi 
shaxslar bo‘lib, ularning ismlari ishtirokidagi ayrim 
FBlarni madaniy belgisi va mazmunini quyidagi jadval 
orali kengroq tahlil qilib o‘tamiz:
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AKFB Kasbi FBning madaniy belgisi Mazmuni

de plus en plus fort 
comme chez Nicolet

Nikole sirk artisti va teatr 
direktori bo‘lgan.

teatr va sirkning rivojlanishiga qo‘shgan 
hissasi, tomoshabinlarning hayratini 
doimiy oshirish mahorati

taassurotning tobora 
kuchayishi

a r r i v e r  comme 
les  carab in ie rs 
d’Offenbach

Jan Offenbax bastakor bo‘lgan 
va opera-buffa janrida ijod 
qilgan.

Karabinyerlar  haqidagi hazil va ularning 
obro‘si bilan bog‘liq musiqali librettoda 
aks ettirilgan.

Juda kechikib yetib kelishni 
ifodalaydi.

maison de Molière Molier dramaturg va teatr 
direktori bo‘lgan.

fransuz teatr san’ati va madaniyatining 
asoslarini shakllantirish fransuz komik teatri

Roger Bontemps Roger de Collerye ruhoniy va 
shoir bo‘lgan.

Hazil-mutoyibani yaxshi ko‘rgan quvnoq 
shaxs sifatida xalq orasida mashhur 
bo‘lgan.

Befarqlik va quvonchni 
ifodalaydi.

c’est la faute à 
Voltaire, c’est la faute 
à Rousseau

Volter va Russo yozuvchi va 
faylasuf bo‘lgan.

Ularning inqilob va jamiyatning 
o‘zgarishlariga ta’sirini aks ettiradi.

Absurd  ayblovlarn i 
bildiradi.

C’est la corneille 
d’Esope

Ezop – yunon yozuvchisi va 
masal janrining asoschisi.

O‘zini ortiqcha bezashning behuda 
harakatlarini aks ettiradi.

Behuda o‘zini ko‘rsatishga 
urinishni bildiradi.

Ushbu frazeologik birliklar nafaqat arboblarning 
kasbini va madaniy ta’sirini aks ettiradi, balki tilning 
semantik boyligini ham ko‘rsatadi. Har bir ibora chuqur 
metaforik mazmunga ega bo‘lib, madaniyat, tarix va 
shaxsiy tajribalarni birlashtiradi.

Fransuz tili materiallari asosida olib borilgan tahlillar 
shuni ko‘rsatadiki, onomastik birliklar frazeologik 
tizimning faol va semantik jihatdan yuqori yuklamali 
qatlamini tashkil etadi. Ular nafaqat nominativ vazifani, 
balki ekspressiv-baholovchi, madaniy-tarixiy va konnotativ 
funksiyalarni ham bajaradi. Fransuz frazeologiyasida 

antroponimlar ayniqsa faol qo‘llanadi. Masalan, faire le 
Tartuffe iborasida Tartuffe nomi ikkiyuzlamachilik ramziga 
aylangan bo‘lsa, riche comme Crésus birikmasida Crésus 
nomi katt boylik timsoli sifatida umumlashgan ma’no 
kasb etadi. Shuningdek, c’est un Don Juan modelida Don 
Juan obrazi ayollarga xushomadgo‘y va beqaror erkak 
obrazini bildiradi. Bu holat shuni ko‘rsatadiki, nomastik 
birlik frazeologik tarkibda to‘g‘ridan to‘g‘ri referensial 
ma’nosidan uzoqlashib, umumlashgan semantik belgi – 
ramziy xarakterga ega bo‘ladi.
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Olamning lisoniy manzarasi deganda, avvalo til, emotsiya 
va ong o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlik tushuniladi. Zero, insonni 
qurshab turgan olamda til konseptlar orqali fi krlash va anglash 
imkonini bersa, his-tuyg‘ular ularga ma’lum rang-baranglik 
va ifodaviylik baxsh etadi, ong esa fi kr hamda tuyg‘ularni 
yuksak saviyada ifodalash imkonini yaratadi. Til insoniyat 
uchun faqat aloqa vositasi emas, balki ongimizning asosi, har 
qanday narsa va hodisaga ta’sir o‘tkazuvchi muhim birlikdir. 
U jamiyat a’zolariga o‘zini va olamni anglash uchun ramzlar 
– so‘zlarni taqdim etadi. Bu esa ongda tushunchalarning 
shakllanishi, fi krlash va mulohaza yuritish imkoniyatini yuzaga 
keltiradi. Demak, ongimiz olamni til vositasida aks ettirsa, til 
esa dunyoqarashimizni ifodalaydi.

Til nafaqat fi krlarning aniq mazmunini, tafakkurning 
semantik darajasini ifodalaydi, balki tafakkurimizning 
mantiqiy darajasini ham mustahkamlaydi. Haqiqiy lingvistik 
tadqiqotlarning asosini tilni fi kr va tuyg‘ularni ifodalash vositasi 
sifatida o‘rganish tashkil etadi. F.Gumboldt qarashlariga 
ko‘ra, til xabar orqali fi krni yangi fi krlarga undaydi, shuning 
uchun u so‘zlarda iz qoldiradigan ruhiy harakatni talab qiladi. 
Olim shunday ta’kidlaydi: “Til xuddi xalq ruhining tashqi 
ko‘rinishidir: xalq tili uning ruhidir, xalq ruhi esa uning tilidir.” 
V. fon Gumboldt konsepsiyasining asosini “xalq ruhi” va xalq 
tilining o‘ziga xosligi tashkil etadi. 

Konseptlar tushunchalarni anglatadi, har bir til egasining 
o‘z lisoniy manzarasi mavjud bo‘ladi. Til, his-tuyg‘ular va ong 
o‘rtasidagi munosabatlar haqida V. fon Gumboldt quyidagi 
fi krlarni bildiradi: “Til o‘zining barcha eng nozik tolalaridagi 
ildizlarigacha xalq ruhi bilan bog‘liq”; “Til – odamzodning 
umuminsoniy ma’naviy kuchini doimiy faoliyatga undab 
turuvchi omillardan biridir”; “Til va ma’naviy-ruhiy kuchlar 
birgalikda faoliyat ko‘rsatib, ongning ajralmas faoliyatini 
tashkil etadi”. Til o‘z navbatida inson va uni o‘rab turgan olam 
o‘rtasida vositachi bo‘lgan oraliq dunyoni yaratadi. Tillarning 
xilma-xilligi faqat turli tuzilish yoki turlicha eshitiladigan 
so‘zlar degani emas, balki turlicha tasavvurlar mavjudligini 
ham anglatadi. Turli tillar orqali inson dunyoni va u haqidagi 
bilimlarini boyitib boradi, natijada dunyoqarashi kengayadi.

Til, emotsiya va ong o‘rtasidagi bog‘liqlik haqida so‘z yuritar 
ekanmiz, tilshunos olim Ferdinand de Sossyurning fi krini 
keltirish o‘rinlidir: “Til bir tomondan nutqiy faoliyat mahsuli 
bo‘lsa, boshqa tomondan yakka shaxslarda nutqiy faoliyatni 
amalga oshirish uchun jamiyat tomonidan o‘zlashtirilgan zarur 
sharoitlar yig‘indisidir. Til – bu g‘oyalarni ifodalovchi belgilar 
tizimidir.” Til insoniyatga berilgan tabiiy ne’mat bo‘lib, har 
bir inson nutqiy faoliyatni amalga oshira oladi. Tafakkur esa 
ongning tarkibiy qismi bo‘lishi bilan birga uning jarayoni ham 

hisoblanadi. Til va tafakkur bir-biri bilan chambarchas bog‘liq 
hodisalardir: til tafakkurning mazmunini ifodalabgina qolmay, 
balki uning mantiqiy to‘g‘riligini ham ta’minlaydi. Agar til 
tafakkur bilan bog‘lanmasa, hatto bitta gapdagi so‘zlarni ham 
to‘g‘ri bog‘lash qiyinlashadi.

Inson, uning xususiyatlari, hayoti va faoliyati bilan bog‘liq 
bo‘lgan ikki muhim hodisa mavjud: bilish va his qilish. Bu 
hodisalar haqida uzoq yillar davomida olimlar o‘rtasida 
bahs-munozaralar olib borilgan. Mazkur ikki fenomen shu 
qadar o‘xshashki, go‘yoki egizaklarga o‘xshaydi, biroq ular 
mohiyatan turli hodisalardir. Ushbu masala ustida psixologlar, 
fi lologlar, madaniyatshunoslar, sotsiologlar, faylasufl ar hamda 
boshqa amaliy fan vakillari ko‘plab tadqiqotlar olib borganlar. 
Tilshunoslikdan tashqari yo‘nalishlarda ham bu borada katta 
hajmdagi ilmiy ma’lumotlar to‘plangan. Mazkur manbalar 
tilshunoslarga inson tili va hissiyotlar o‘rtasidagi munosabatni, 
lingvistik his-tuyg‘ularni hamda ularning til tizimiga kirib 
kelish jarayonini o‘rganish imkonini yaratdi. 

Hozirgi kunda emotsiyalarning til strukturasidagi o‘rni va 
shaxs nutqining hissiyot bilan bog‘liq jihatlari yuzasidan o‘nlab 
ilmiy tadqiqotlar olib borilmoqda. Bu borada rus tilshunoslari 
V. I. Shaxovskiy, A. A. Zalevskaya, E. Y. Myagkovalarning ilmiy 
ishlari alohida ahamiyatga ega. E. Myagkovaning fi kriga 
ko‘ra, bunday tadqiqotlar jarayonida bir qator omillar ta’siri 
kuzatiladi. Jumladan, o‘rganilayotgan sohalarning turli-
tumanligi va o‘ziga xosligi, terminologik noaniqliklar (masalan, 
aql, ong, bilish, emotsiya, hissiyot kabi tushunchalar) hamda 
turli fanlar doirasida ilmiy paradigmalarning kontekstga 
mos kelmagan holda o‘zlashtirilishi kabi omillar shular 
jumlasidandir.

Inson biror so‘zdan foydalanganda, aslida butun dunyoning 
lisoniy manzarasi bilan aloqaga kirishadi. Bu jarayonda 
shaxsning hissiy-baholash tajribasi namoyon bo‘ladi. Ya’ni 
inson avvaldan shakllangan idrok va kognitiv tajribaga ega 
bo‘lgani sababli so‘z ortida qanday ma’no yotganini anglaydi 
va uni shu asosda qo‘llaydi. Chunki u muayyan ijtimoiy muhit 
vakili sifatida faoliyat yuritadi. Nutq jarayonida ona tilida 
so‘zlashayotgan inson ko‘pincha so‘zning denotativ (umumiy, 
hamma uchun tushunarli) ma’nosidan ko‘ra kontekstual, 
tajribada sinalgan ma’nosini faolroq qo‘llaydi. 

Til va hissiyot o‘rtasidagi munosabatlarni tahlil 
qilganimizda, doimiy ikki tomonlama harakatni kuzatamiz: 
umummadaniyatdan yakka shaxsga va yakka shaxsdan 
umummadaniyatga. Inson hissiyotlari uning hayoti va 
faoliyatiga chuqur singib ketadi hamda uni o‘rab turgan 
dunyoga, boshqa odamlarga bo‘lgan munosabatlariga ta’sir 
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ko‘rsatadi. Hissiyotlar inson faoliyatining barcha sohalarida, 
jumladan, bilish jarayonida ham faol ishtirok etadi.

His-tuyg‘ularni tasvirlash jarayonida qiyinchiliklar yuzaga 
keladi. Bu qiyinchiliklar nafaqat ularning xilma-xilligi, balki 
mazkur fenomenning murakkabligi bilan ham bog‘liq. Shu sababli 
emotsiyalarning yagona, umumiy qabul qilingan nazariyasi 
hamda emotsiya va til o‘rtasidagi bog‘liqlik haqida aniq, umumiy 
tushuncha hali shakllanmagan. Insonning aqliy qobiliyatlari 
tizimida til ongning eng chuqur qatlamlarida joylashgan bo‘lib, 
ko‘pincha uning mohiyatini ongli ravishda to‘liq izohlash ham 
qiyin. Tilning qachon paydo bo‘lganini ham aniq aytish mushkul. 
Biroq insoniyat fi krni shakllantirishga uringan ilk davrlardanoq 
til mavjud bo‘lganini taxmin qilish mumkin. Til go‘yoki rangsiz 

oyna kabi bo‘lib, u orqali inson o‘z tasavvuriga sig‘adigan barcha 
hodisalarni aniq va ravshan ko‘ra oladi.

Konsept va tushunchalar har bir shaxs ongida individual 
tarzda shakllanadi. Shu sababli jamoaviy tajribalar asosida 
shakllangan tushunchalar doimo bir xil rivojlanadi, deb aytish 
mumkin emas. Buni o‘tkazilgan eksperimental tadqiqotlar 
ham tasdiqlaydi. Bundan tashqari, “madaniy belgilar 
vazifasini bajaruvchi lingvistik birliklar nafaqat milliy madaniy 
munosabatlarning avlodlararo uzatilishini ta’minlaydi, balki 
tilni o‘zlashtirish va undan foydalanish jarayonida ularni 
shakllantirishda ham muhim rol o‘ynaydi”. Demak, til nafaqat 
aqliy, balki hissiy jarayonlar bilan ham chambarchas bog‘liqdir.
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Annotatsiya. Mazkur maqolada diaspora adabiyoti doirasida Xolid Husayniy va Malala Yusufzoy asarlarining ahamiyati tahlil qilinadi. 
Tadqiqotda ushbu yozuvchilarning asarlarida aks etgan ta’lim, oila, ayollar huquqlari hamda gender tengligi masalalari ko‘rib chiqiladi. 
Shuningdek, ularning asarlarida diaspora hayoti, ijtimoiy muammolar va insoniy qadriyatlarning badiiy talqini yoritib beriladi.

Kalit so‘zlar: ta’lim, tarbiya, oila, ayollar huquqlari, gender tengligi.
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Bugungi zamonaviy dunyo adabiyotshunosligida badiiy 
asarlarning o‘rni alohida ahamiyatga ega. Badiiy asarlar 
nafaqat bugungi davr yoshlari uchun qiziq, balki eramizdan 
avvalgi III–IV asrlarda yaratilgan badiiy yo‘nalishdagi 
asarlar ham o‘sha davr insonlarining mehrini qozona 
olgan. Shu bilan bir qatorda, bizgacha yetib kelgan badiiy 
asarlar davr yoshlarining qalbidan ham chuqur joy olib 
kelmoqda. Bir so‘z bilan aytganda, tarbiyaviy jihatdan, 
etika va estetika nuqtayi nazaridan yoshlarni tarbiyalashda 
yaxshigina dasturilamal bo‘lib xizmat qilib kelmoqda.

“Har qanday san’at asari markazida hamisha badiiyat 
turadi. Mazmun va shakl mohiyati san’at va adabiyotda 
badiiyat ehtiyojidan kelib chiqadi... Badiiy mushohada 
asosini muallif nuqtayi nazari va munosabat xarakteri 
belgilaydi” [1]. “Adabiyot xalqlar o‘rtasidagi rishtalarni 
mustahkamlovchi ko‘prik hisoblanadi. Ya’ni bitta asar 
orqali butun bir millat taqdiri, an’analari, yashash tarzi 
va tarixi ko‘z oldingizda namoyon bo‘ladi. Qisqacha 
aytganda, adabiyot jamiyat va undagi insonlarning 
tasviridir, yozuvchi real va to‘qima voqea-hodisalar orqali 
o‘z kitobxoniga ijtimoiy munosabatlarni, yuz berayotgan 
siyosiy tuzumni va kishilik madaniyatini badiiy chizgilar 
orqali taqdim etadi” [4].

“Diaspora” atamasiga adabiyotlarda turlicha ta’riflar 
keltirilgan. Atamaning lug‘aviy ma’nosi yunon tilida 
“dia” – bo‘ylab, “speirein” – sochmoq so‘zlaridan olingan 
bo‘lib, “tarqalish” degan ma’noni anglatib, xalqning o‘z 
vatanidan boshqa hududlarga tarqalib ketishini bildiradi. 
Ya’ni diaspora deb o‘z vatanidan tashqarida yashovchi 
etnik guruhlarga aytiladi. Diaspora so‘nggi davrlarda 
globallashuv jarayonlari natijasida sezilarli darajada 
rivojlandi. Bu esa o‘z navbatida, diaspora adabiyoti 
rivojlanishida asosiy omillardan biri hisoblanadi. 

Diaspora adabiyoti o‘zi tug‘ilib voyaga yetgan yurtidan 
boshqa davlatga ko‘chib borgan va o‘sha hududda ijod 
qilgan yozuvchilar asarlarini o‘rganadi [2]. Diaspora 
adabiyoti bo‘yicha ko‘plab yozuvchilarning asarlarini 
keltirish mumkin, lekin biz tadqiqot mavzusi doirasida 

Afg‘on – Amerika hamda Pokiston – ingliz adabiyotiga 
to‘xtalib o‘tishni joiz ko‘rdik.

Xolid Husayniyning asarlarida nafaqat insonlar taqdiri, 
ularning ichki dunyosi va his-tuyg‘ulari, balki turli davlatlar 
urf-odatlari, ularning bir-biriga mushtarakligi yoki bir-
biridan tubdan farq qilishi, insonlarning turmush tarzi 
ham aks ettiriladi. afg‘on–Amerika diaspora adabiyoti 
namoyandalari romanlarida tarixiy ildizlari turlicha bo‘lgan 
ikki millat, ya’ni afg‘on millatining Amerikadagi turmush 
tarzi yoritib berishga qaratilgan [3].

Malala Yusufzoyning “Men Malalaman” romaniga 
to‘xtaladigan bo‘lsak, asar hayotiy voqealarni o‘z ichiga 
olganligi bilan ahamiyatlidir. Unda asosan kitob muallifi 
bo‘lgan Malalaning hayot yo‘li aks etgani ushbu kitobga 
bo‘lgan qiziqishni yanada oshiradi.

Xolid Husayniy va Malala Yusufzoy diaspora adabiyotida 
o‘z o‘rniga ega bo‘lgan va mashhurlikka erishib kelayotgan 
yozuvchilardan hisoblanadi. Har ikkala yozuvchi ham 
bugungi davrning zabardast ijodkorlaridandir. Ikkala 
adibning ham qalami o‘tkir, fikrlari teran, dunyoqarashlari 
boydir. Ikkala ijodkor ham o‘xshash ijtimoiy muhitda 
tavallud topgan. Ular yashagan sharoit, tizim va qonun-
qoidalar ham deyarli bir-biridan jiddiy farq qilmaydi. 
Ikkalasi ham bolalikdagi og‘ir sharoitlarni boshdan 
kechirgan. Ya’ni ular ham boshqa tinch davlatlardagi 
bolalar kabi shovqin-suronsiz, qo‘rquvsiz maktabga borib, 
o‘zlari orzu qilgandek ta’lim olishni istashgan.

Bu orzular to‘liq amalga oshmagan bo‘lsa-da, ular 
ta’limni davom ettirib, bugungi kunda butun dunyo tan 
olgan ijodkorlar qatoridan joy olishdi. Xolid Husayniyning 
“Ming quyosh shu’lasi” hamda Malala Yusufzoyning “Men 
Malalaman” asarlari ayollarning oila va jamiyatdagi o‘rni, 
ularning muammolari hamda inson sifatidagi istaklariga 
bag‘ishlanganligi bilan diaspora adabiyotida muhim 
ahamiyatga ega.

Xolid Husayniy va Malala Yusufzoy asarlarida 
ta’lim va tarbiya masalalari asosiy mavzulardan biri 
hisoblanadi. Har ikkala asarda ham farzand tarbiyasida 
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nimalarga ahamiyat berish zarurligi, oilaning ahamiyati 
va ushbu mezonlar buzilganida qanday oqibatlarga olib 
kelishi haqida so‘z boradi.

Xulosa o‘rnida shuni ta’kidlash joizki, badiiy adabiyot 
va undagi qahramonlar nafaqat bugungi kun yoshlarini 
o‘ziga jalb etadi, balki bundan bir necha asrlar oldin ham 
badiiy adabiyot mavqei jihatidan boshqa adabiyot turlariga 

nisbatan ustun bo‘lgan. Bu qiziqish bugungi kunda ham 
davom etmoqda. Barchamizga ma’lumki, badiiy adabiyot 
millat, din yoki irq tanlamaydi. Agar u chuqur badiiy ildizga ega 
bo‘lsa va kitobxon e’tiborini jalb qila olsa, dini va qadriyatlaridan 
qat’i nazar, millatlar va xalqlar orasida keng tarqaladi. Bekorga 
teran va chuqur ma’noga ega bo‘lgan badiiy asar millat va xalqlarni 
bir-biriga bog‘lovchi mustahkam rishta deyilmaydi.
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AHMAD AL-MUAMMOIYNING “RISOLAYI MUAMMO” ASARI VA 
MUAMMO JANRINING NAZARIY ASOSLARI

Annotatsiya. Mazkur maqolada Sharq mumtoz poetikasining o‘ziga xos janri bo‘lgan muammoning shakllanish tarixi va nazariy asoslari 
tadqiq etilgan. Ahmad al-Muammoiyning “Risolayi Muammo” asari asosiy manba sifatida olinib, unda ilgari surilgan harf, nuqta va abjad 
tizimi bilan bog‘liq qarashlar tahlil qilingan. Muammoning arab, fors va turkiy adabiy muhitdagi o‘ziga xos taraqqiyot bosqichlari qiyosiy 
o‘rganilib, janrning nafaqat lisoniy o‘yin, balki tasavvufi y-ramziy va intellektual hodisa ekani ilmiy asoslab berilgan.

Kalit so‘zlar: muammo janri, Sharq poetikasi, abjad tizimi, harfshunoslik, tasavvufi y ramz.
Annotation. This article examines the history and theoretical foundations of the problem, which is a unique genre of Eastern classical 

poetics. Ahmad al-Muammoi’s work “Risolayi Muammo” is taken as the main source, and the views put forward in it regarding the system 
of letters, dots, and abjad are analyzed. The specifi c stages of development of the problem in the Arabic, Persian, and Turkic literary 
environments were comparatively studied, and it was scientifi cally substantiated that the genre is not only a linguistic game, but also a 
mystical-symbolic and intellectual phenomenon.

Keywords: muammo genre, Eastern poetics, abjad system, letter symbolism, Sufi  symbolism.
Аннoтация. В данной статье исследуется история формирования и теоретические основы проблемы, являющейся своеобразным 

жанром классической поэтики Востока. Работа Ахмада аль-Муаммаи «Рисолаи Муаммо» была взята в качестве основного источника, 
в котором были проанализированы взгляды, связанные с системой букв, точек и абджадов. Сравнительно изучены специфические 
этапы развития проблемы в арабской, персидской и тюркской литературной среде, научно обосновано, что жанр является не только 
языковой игрой, но и суфийско-символическим и интеллектуальным явлением.

Ключевые слова: жанр муаммо, восточная поэтика, система абджад, буквенная символика, суфийская традиция.

O‘zbekistonda mumtoz yozma merosni o‘rganish davlat 
siyosatining ustuvor yo‘nalishlaridan biri bo‘lib, Prezidentimiz 
Shavkat Mirziyoyev ajdodlar merosini chuqur o‘rganish ilmiy 
taraqqiyotning muhim omili ekanini ta’kidlaydi [1]. Shu 
nuqtayi nazardan Sharq poetikasining murakkab janrlaridan 
biri bo‘lgan muammo san’atini matnshunoslik asosida tadqiq 
etish dolzarbdir. 

Muammo janri arab adabiyotidagi lug‘z an’anasiga borib 
taqaladi [2]. Fors poetikasida Jomiy muammo nazariyasini 
rivojlantirib, uni ramziy poetik tizim sifatida talqin qilgan [2: 
15]. Turkiy adabiyotda esa Alisher Navoiy muammoni estetik-
mantiqiy darajada yuksaltirgan. Ahmad al-Muammoiyning 
“Risolayi Muammo” asari muammo nazariyasini tizimli shaklda 
bayon etuvchi muhim manba hisoblanadi. Risolada harf tashqi 
shakl, nuqta esa ma’no markazi sifatida talqin qilinadi. Bu 
qarash muammoni semiotik hodisa sifatida tushunishga 
imkon beradi. Abjad tizimi orqali yashirin ismni aniqlash usuli 
janrning mantiqiy tabiatini ko‘rsatadi [3: 89].

Arab, fors va turkiy adabiy maktablarda muammo turlicha 
rivojlangan. Arab adabiyotida mantiqiy mashq, fors poetikasida 
tasavvufi y ramz, turkiy muhitda esa harfi y san’at sifatida 
shakllangan [4: 112]. Arab adabiyotida muammo janri “lug‘az 
ul-huruf” (harf topishmoqlari), “ta’miya”, “tashrif” kabi nomlar 
bilan bog‘langan bo‘lib, uning shakllanishi VIII asrda aruz 
ilmining asoschisi Halil ibn Ahmad al-Farohidiy nomi bilan 
bog‘lanadi. Arab olimlari ta’kidlashlaricha, harfning ichki 
tuzilishi, abjad tizimi va ramziy ishoralar ilmiy-mantiqiy mashq 
sifatida shakllangan. 

Arab manbalariga ko‘ra: muammo dastlab matematik-
hisobiy tabiatga ega bo‘lgan; harfl arning son qiymatlari ustida 
fi krlash “fi krni sinovdan o‘tkazish” vazifasini bajargan; janr 
poetik emas, balki ilohiy matnlarni sharhlashga yordamchi 
ilmiy metod sfatida shakllangan. Arab adabiyotida muammo 
ko‘proq ilmiy-mantiqiy intellektual mashq sifatida qaraladi, 
uning she’riy shaklga o‘tishi keyingi asrlarda yuz bergan. Fors 
adabiyotida muammo janrini “muammo”, “lug‘az” kabi nomlar 
bilan ataganlar. Fors olimlarining ko‘pchiligi janrning ma’naviy 
ildizlarini Ali ibn Abu Tolib hikmatlariga bog‘laydi. Bu fi krning 
asosiy sababi shuki, fors tasavvufi y maktablarida ramz va 
ishora orqali ma’no yashirish an’anasi juda kuchli bo‘lgan. 
Ularda quyidagi fi krlar asosiy o‘rinda turadi: muammo – 

tasavvufi y ma’noni berkitishning she’riy shakli; fors muhitida u 
ko‘proq ishora ilmi, “boto‘n ma’noni zohirda yashirish” vositasi 
bo‘lgan. Turk adabiyotshunoslari, xususan Fuad Köprülü, 
İsmail Ünver, Abdülbaki Gölpınarlı, Mehmet Çavuşoğlular 
muammo janrining tarixiga alohida e’tibor qaratgan. Ularning 
umumiy xulosasi shuki “Muammo forsdan ko‘chib kelgan emas, 
balki turkiy she’riyatda yangi badiiy bosqichda takomillashgan” 
[4: 56]. Turk tadqiqotchilar talqiniga ko‘ra muammo turkiy 
she’riyatda harf san’ati (huruf sanatı) darajasiga ko‘tarilgan; 
Lutfi y, Sakkokiy, Navoiy, Atoiy, Bobur kabi shoirlar uni milliy 
badiiy mazmun bilan boyitgan; turklar muammoni faqat 
yashirin ma’no emas, balki badiiy-intellektual o‘yin sifatida 
qabul qilgan; “edebî bilmece” – adabiy topishmoq – turkiy 
she’riyatda keng tarqalgan atama bo‘lgan [5: 102]. Ularning 
fi kricha, fors poetikasidagi muammo ko‘proq tasavvufi y ramz 
bo‘lsa, turkiy poetikada u: harfi y o‘yin, nazmiy musobaqa, 
saroy adabiyati, iste’dod sinovi ov darajasida rivoj topgan. 
Turk maktabi muammoning eng yuqori poetik bosqichi turkiy 
she’riyatda yuzaga kelgan deb hisoblaydi. 

Sharq adabiyotida muammo uch asosiy qatlam asosida 
shakllanadi: Lafziy qatlam – so‘zning tashqi shakli, harf 
o‘yini, qofi ya mexanizmi. Ma’naviy qatlam – ichki ma’no, 
ramz, ishora, tasavvufi y qatlam. Abjadiy qatlam – harfl arning 
son qiymati asosida hosil bo‘lgan yashirin ma’no. Bu 
qatlamlar muammoni boshqa janrlardan farqlovchi markaziy 
mezonlardir. O‘zbek adabiyotshunosligi muammo kelib 
chiqishini uch bosqichli evolyutsiya sifatida qaraydi:arab 
davri – harf, mantiq ildizi; fors davri – ma’naviy-ramziy 
ildiz; turkiy davri – poetik-intellektual yuksalish. Bu esa 
muammo janrining Sharq tafakkuridagi sintez mahsuli 
ekanini ko‘rsatadi. Muammo janrining kelib chiqishi bo‘yicha 
yagona nazariya yo‘q. Aksincha, arablar uni ilmiy-mantiqiy 
harf o‘yini, forslar tasavvufi y-ma’naviy ramz, turklar poetik-
intellektual san’at darajasiga ko‘targan; Shu jihatdan 
muammo – yagona adabiy jarayonga mansub emas, balki 
Sharqning uch buyuk madaniy maktabining sintezidan 
vujudga kelgan noyob janrdir. Muammo nazariyasi turli 
davrlarda turlicha sharhlangan bo‘lsa-da, eng mukammal 
tasnif Ahmad al-Muammoiyning “Risolayi Muammo” 
asaridadir. Unda muammo to‘rt turga bo‘linadi: 
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1. Tahsiliy muammo – boshlang‘ich, soddaroq muammo; 
harfi y ishoralar.

2. Takmiliy muammo – murakkab, ko‘p ishorali, abjad 
faol qo‘llanadi.

3. Tas’hiliy muammo – xatoli muammoni to‘g‘rilashga 
doir ilmiy mashq.

4. Tazyiiliy muammo – eng murakkab, ustoz-shogird 
sinovi.

Sharq manbalarida muammo uch asosiy bosqichda 
takomillashgan: Arab bosqichi (VIII–X asr) – Halil ibn Ahmad 
va harf ilmi an’analari. Fors bosqichi (XI–XIV asr) – Unsuriy, 

Farruxiy, Sa’diy, Hofi z ijodida yuksalish [6: 311]. Turkiy 
bosqich (XIV–XVI asr) – Lutfiy, Navoiy, Atoiy, Bobur davrida 
milliy ruhning kirib kelishi. Jaloliddin Jo‘rayev ushbu 
jarayonni quyidagicha tushuntiradi: “Fors she’riyatidagi 
muammo an’anasi turkiy adabiyotga ko‘chganida, harfiy 
o‘yinlar bilan bir qatorda milliy obrazlar, o‘ziga xos lisoniy 
belgilarning kirib kelishi yangi bosqichni yuzaga chiqardi” 
[7: 129] “Risolayi Muammo” Sharq poetikasida muammo 
nazariyasini tizimlashtirgan muhim asar bo‘lib, unda harf, 
nuqta va abjad tizimi uyg‘unlashgan holda talqin etiladi.
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Annotatsiya. Mazkur maqolada mustaqillik davri o‘zbek bolalar adabiyotining mazmuniy va shakliy evrilishlari tahlil qilinadi. 1991-yildan 
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Аннотация. В данной статье анализируются содержательные и формальные преобразования узбекской детской литературы периода 

Независимости. На научно-теоретической основе освещаются такие процессы, как переход от идеологического к национальному, 
увеличение разнообразия жанров, углубление психологического изображения, интеграция с мировой детской литературой и влияние 
цифровой среды. В результате исследования делается вывод о том, что детская литература периода Независимости сформировалась 
на основе новой эстетической парадигмы.
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O‘zbekiston mustaqillikka erishgach bolalar adabiyoti 
mazmun, shakl va badiiy-estetik yo‘nalish jihatidan sezilarli 
o‘zgarishlarni boshdan kechirdi. Bu davr bolalar adabiyotining 
mafkuraviy qolipdan chiqib, milliy qadriyatlar va umuminsoniy 
g‘oyalarga yuz tutishi bilan xarakterlanadi. Har qanday 
jamiyat istiqbolini o‘sib kelayotgan yosh avlod belgilashi 
davrlar mobaynida tan olingan haqiqatdir. Shu boisdan 
mamlakatimizda istiqlolning dastlabki kunlaridan e’tiboran 
bugungacha yosh avlod jismoniy va ma’naviy kamolotiga 
alohida e’tibor berilyapti. Mustaqil O‘zbekistonning dastlabki 
ordeni “Sog‘lom avlod uchun” deb nomlanishi, Respublikaning 
Birinchi Prezidenti I.Karimov tashabbusi bilan 2000-yilning 
“Sog‘lom avlod yili”, 2010-yilning “Barkamol avlod yili” deb 
belgilanishi esa bu borada amalga oshirilayotgan bunyodkorlik 
ishlarining ko‘lamidan dalolat beradi.

O‘zbek bolalar adabiyotining so‘z san’ati sifatidagi ulug‘vor 
vazifasi va tarbiyachilik vositasi istiqlol yillarida alohida 
e’tiborga tushdi. Respublikamizning Birinchi Prezidenti 
I.A.Karimovning “Adabiyotga e’tibor – ma’naviyatga, kelajakka 
e’tibor” kitobida adabiyot, so‘z san’ati azaldan xalq qalbining 
ifodachisi ekanligi ta’kidlab ko‘rsatilar ekan, shunday deyilgan: 
“Ayniqsa, biz uchun g‘oyat muhim ahamiyatga ega bo‘lgan 
bolalar adabiyotini rivojlantirishga alohida e’tibor berishimiz, 
mustaqil fi krlaydigan shaxslarning shakllanishi, har qanday 
kitobxonlik, mutolaa madaniyati bolalikdan boshlanishini 
doimo yodda tutishimiz lozim” [1].

Prezidentimiz Shavkat Mirziyoyevning tashabbusi 
bilan bolalar kitobxonligiga yanada e’tibor qaratilib, 
kitobxonlik tanlovlarini o‘tkazilishi hamda respublika bolalar 
kutubxonasining qaytadan ta’mirlanishi bunga yorqin misol 
bo‘ladi. Binobarin, istiqlol davri o’zbek bolalar adabiyotida 
jamiyat taraqqiyoti bilan bog`liq mavzu talqinlari ustuvorligi 
(S.Barnoyev, E.Malikov, T.Malik asarlarida); kichkintoylar 
va bolalar fe’l atvoridagi xarakter xususiyatlarning hajviy-
yumoristik, fantastik, sarguzasht ifodasi (X.To‘xtaboyev, 
A.Obidjon ijodida); bolalar va o‘smirlarning murakkab ruhiyat 
olami (psixologizm) teran aks etgan asarlar, qolaversa, tabiat 
va jamiyat muammolari falsafi y talqin etilayotgan badiiy ijod 

namunalari (N.Fozilov, M.A’zam, A.Obidjon, T.Adashboyev 
asarlari) yarq etib ko‘zga tashlanadi.

Istiqlol davri yangi bolalar adabiyotining maydonga 
kelishiga 80-yillarning ikkinchi yarmi katta ta’sir ko‘rsatgani 
bejiz emas. Ayni shu davrda bolalar adabiyotimiz tom 
ma’nodagi haqiqatga tik boqadigan adabiyotga aylandi, 
yosh avlodni erksevarlik tuyg`ulari ruhida tarbiyalashda ilk 
qadamlarini qo‘ydi. Bu ishga badiiy so‘z qudrati bilan hissa 
qo‘shib kelayotgan iste’dodli yozuvchilarning yangi avlodi 
yetishib chiqqanligi e’tirofga sazovor. Ya’ni nafaqat Anvar 
Obidjon, T.Adashboyev, Miraziz A’zam, R.Tolipov, S.Barnoyev 
singari professional adib va shoirlarning o‘zgacha talqin hamda 
yo‘nalishdagi ijod namunalari balki Q.O‘tayev, H.Imonberdiyev, 
K.Turdiyeva, Abdurahmon Akbar, Dilshod Rajab, Rustam Nazar, 
Vali Ahmadjon, S.Inoyatov, Qo‘zi Ismoil, Zafar Isomiddin, 
Erpo‘lat Baxt kabi jodkorlarning bolalar adabiyotiga “yangi 
havo” olib kirishlari bilan e’tibor qozondi [2: 272].

Bolalar adabiyoti har bir davrda o‘zining bosqichlarini 
yangidan boshdan kechirgan. Biz quyida bolalar adabiyotini 
bir necha evrilishlari holatida bo‘lib tahlil qilib o‘tamiz. 
Birinchidan, mafkuraviylikdan milliylikka o‘tish bu holda 
bolalar adabiyotini sovet davridan boshlaymiz. Sovet davrida 
bolalar adabiyoti asosan ideologik ruhda – “sovet bolasi”, 
“mehnat qahramoni”, “kollektivchilik” g‘oyalari asosida 
yaratilgan edi. Mustaqillikdan so‘ng: milliy qadriyatlar, tarixiy 
xotira, vatanparvarlik, istiqlol g‘oyasi, ajdodlar merosiga 
hurmat kabi mavzular yetakchi o‘ringa chiqdi. Bu jarayonda 
milliy uyg‘onish ruhidagi asarlar, tarixiy shaxslar obrazlari, 
milliy urf-odatlar tasviri kengaydi. Hamza Imonberdiyev, 
Kavsar Turdiyeva, Dilshod Rajabov Abdusaid Ko‘chimov ijodida 
bola ruhiyati talqini aynan istiqlol davri bolalar adabiyotining 
yorqin misollari bilan boyigan. Mustaqillik davriga kelib mavzu 
va janrlar xilma-xilligi boyidi. Mustaqillik davrida bolalar 
adabiyotida quyidagi yo‘nalishlar kuchaydi:

• tarixiy-badiiy asarlar – Amir Temur, jadidlar, buyuk 
allomalar haqida asarlar yaratildi;

• ma’naviy-axloqiy mavzular – oilaviy qadriyat, ota-onaga 
hurmat, komil inson tarbiyasi;
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• ekologik mavzular – tabiatni asrash, ekologik ongni 
shakllantirish;

• psixologik yo‘nalish – bolalar ruhiy olamini chuqur 
tasvirlash.

Xudoyberdi To‘xtaboyev mustaqillik davrida bolalar 
hayotiga yaqin, sarguzasht va yumor uyg‘unligidagi asarlar 
yaratdi. Uning birinchi yumoristik-sarguzasht qissasi bolalar 
hayotidan olingan “Sehrli qalpoqcha”dir. Yozuvchining 
yumorga moyilligi, oddiy vaziyatlardan ham kulgi chiqara 
olish iste’dodi bunda yorqin seziladi. Shuningdek, Anvar 
Obidjon she’riyati bolalar dunyosini yangicha poetik talqinda 
ifodaladi. Uning “Kulchalar” va “Botirvoyning kundaligi” 
turkumlaridagi qahramonlarning dеyarli hammasi turli 
yoshdagi bolalardir. Bu shе’rlarda bolalik tuyg‘ularining 
sofl igi, orzu-umidlarining bеg‘uborligi, tabiatan bir oz 
shumligi, quvnoqligi katta istе’dod bilan ochib bеriladi, 
o‘quvchini goh yayrab-yayrab kulishga, goh jimgina 
o‘ylashga, fi krlashga, xulosalar chiqarishga undaydi [2: 272].

Badiiy uslub va til yangilanishi. Mustaqillik davrida til 
soddalashdi va tabiiylashdi, sun’iy shiorbozlik kamaydi, 
xalq og‘zaki ijodi elementlari (ertak, maqol, topishmoq) 
faol qo‘llanila boshlandi, interteksual yondashuv kuchaydi. 
Bolalar adabiyotida milliy folklor bilan zamonaviy badiiy 
tafakkur uyg‘unlashdi.

O‘zbek bolalar adabiyotini mustaqillik davrida jahon 
bolalar adabiyoti bilan integratsiyasida ham seziralli 
yangilanishlar ro‘y berdi. Mustaqillikdan so‘ng jahon 
adabiyotining eng yaxshi namunalarini tarjima qilish 
jarayoni jadallashdi. 

Masalan: Harry Potter (J.K.Rowling), The Little Prince 
kabi asarlar o‘zbek tiliga tarjima qilinib, bolalar kitobxonligi 
doirasi kengaydi. Bu jarayon milliy bolalar adabiyotiga ham 
yangi syujet qurilishi, fantaziya elementlari, global mavzular 
kirib kelishiga ta’sir ko‘rsatdi.

Mustaqillik davrida nashriyot va kitobxonlik muhitiga 
nazar soladigan bo‘lsak xususiy nashriyotlar paydo bo‘ldi, 
bolalar uchun alohida kitob seriyalari tashkil etildi, rangli, 
illyustratsiyali kitoblar ko‘paydi, bolalar jurnallari faoliyati 
jonlandi. Natijada bolalar adabiyoti bozori va auditoriyasi 
kengaydi. Bu davrga kelib umumadabiyot va bolalar 
adabiyotida ham raqamli davr ta’siri sezildi XXI asrga kelib 
elektron kitoblar, audiokitoblar, internet-platformalar orqali 
bolalar adabiyoti yangi shakl kasb etdi. Multimediaviy vositalar 
orqali bolalar adabiyoti yanada ommalashdi. Multfi lm va 
animatsiya bilan uyg‘unlashgan adabiy mahsulotlar paydo 
bo‘ldi. Natijada bolalar adabiyoti nafaqat matn shaklida, balki 
vizual va audiovizual formatda ham rivojlanmoqda.

Xulosa qilib aytganda mustaqillik davri bolalar adabiyoti 
sobiq mafkuraviy qoliplardan xalos bo‘lib, milliy qadriyatlar 
va umuminsoniy g‘oyalarga tayangan holda yangicha badiiy-
estetik yo‘nalishda rivojlandi. Mustaqillik davri bolalar adabiyoti 
quyidagi asosiy evrilishlar bilan xarakterlanadi, mafkuraviy 
cheklovlardan xalos bo‘lishi, milliylik va ma’naviyatning 
ustuvorligi, janr va mavzular xilma-xilligi, badiiy tilning 
tabiiylashuvi, jahon adabiyoti bilan integratsiya, raqamli muhit 
ta’siri bu davr bolalar adabiyotining yuksalishlariga olib keldi. 
Shunday qilib, mustaqillik davri bolalar adabiyoti yangi estetik 
paradigma asosida shakllanib, milliylik va zamonaviylik sintezi 
orqali taraqqiy etmoqda.
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Umidaxon MANSUROVA,
mustaqil tadqiqotchi

ODIL YOQUBOVNING QISSANAVISLIK MAHORATI
Annotatsiya. Ushbu maqolada Odil Yoqubovning 60-yillardagi “Muqaddas”, “Bir feleton qissasi” va “Matluba” qissalarining badiiy-estetik 

tabiati o‘rganilgan. Yozuvchi mahorati inson taqdiri, vijdon erkinligi va ijtimoiy muhit ziddiyatlari tasviri orqali ochib berilgan. Adibning 
hayotiy haqiqat va badiiy to‘qima uyg‘unligi hamda o‘zbek qissachiligiga olib kirgan yangiliklari ilmiy jihatdan asoslangan.

Kalit so‘zlar: Odil Yoqubov, o‘zbek qissachiligi, inson ma’naviyati, vijdon va diyonat, qahramon ruhiyati, badiiy mahorat, ayol obrazi 
talqini, ijtimoiy muhit va shaxs, estetik va axloqiy qadriyatlar.

Annotation. This article examines the artistic and aesthetic nature of Odil Yoqubov’s stories “Muqaddas”, “The Story of a Feuilleton” and 
“Matluba” from the 1960s. The writer’s skill is revealed through the depiction of human destiny, freedom of conscience, and confl icts of the 
social environment. The writer’s harmony of life’s truth and artistic fi ction, as well as the innovations he introduced into Uzbek storytelling, 
are scientifi cally substantiated.

Keywords: works of Odil Yakubov, Uzbek novella prose, Uzbek literature of the 1960s, human spirituality, conscience and moral integrity, 
psychology of the protagonist, artistic mastery, interpretation of the female image, social environment and personality, aesthetic and moral values.

Аннoтация. В данной статье исследуется художественно-эстетическая природа повестей Одыла Якубова 60-х годов «Мукаддас», 
«История одного фельетона» и «Матлюба». Мастерство писателя раскрывается через изображение человеческой судьбы, свободы 
совести и противоречий социальной среды. Гармония жизненной правды и художественного вымысла писателя, а также нововведения, 
которые он привнес в узбекскую повесть, научно обоснованы.

Ключевые слова: Одил Якубов, узбекская новеллистика, человеческая духовность, совесть и вера, психология героя, художественное 
мастерство, интерпретация женского образа, социальная среда и личность, эстетические и нравственные ценности.

O‘tgan asrning 60-yillari adabiyot rivojida yangi bosqich 
boshlandi. Stalin shaxsiga sig‘inish qoralanib, nisbiy erkinlik 
yuzaga keldi. Uzoq yillik qamoq jazosiga hukm etilgan yozuvchi-
shoirlarimiz, ziyolilarimiz ozodlikka chiqdi. Natijada adabiyotda 
ham “konfl iktsiz”lik illatlari qoralanib, voqelikning haqqoniy, 
badiiy mukammalligiga e’tibor berila boshlandi. Badiiylik, badiiy 
mahorat yetakchi masala sifatida tilga olina boshladi. 

Bu davr o‘zbek nasriga A.Muxtor, S.Ahmad, P.Qodirov, 
O‘.Umarbekov, O‘.Hoshimov, Sh.Xolmirzaev kabi o‘nlab 
ijodkorlar o‘zlarining badiiy mahorat bilan bitilgan asarlarini 
taqdim eta boshlashdi. Bu iste’dod egalari orasida Odil 
Yoqubov ham bor bo‘lib, o‘z uslubi, o‘tkir so‘zi, teran nigohi 
bilan tengqur yozuvchi do‘stlari bilan hamqadam bo‘ldi. U 
adabiyot olamiga “Tengdoshlar” qissasi bilan kirib keldi. 
To‘g‘ri, bu asar uning ijodiy mashqlaridan bir namuna desa ham 
bo‘ladi. Sababi bu qissa ko‘pgina tanqidchilarning qo‘shtirnoq 
ichidagi e’tirofi ga sabab bo‘ldi. Albatta, bu asar badiiy jihatdan 
nachor bo‘lib, uni boshlovchi ijodkorning dastlabki mashqi 
sifatida baholasa bo‘ladi. 

“Odil Yoqubov dastlabki ijodini yirik janrlardan, ya’ni 
qisssadan boshladi. Biroq hali ijodiy tajribasi kamligidan, 
badiiy ijod sirlarini mukammal egallamaganligidan qissa 
uncha muvaffaqiyatli chiqmadi. Lekin yozuvchi bu bilan 
darrov qalamini yig‘ishtirib qo‘ymadi, aksincha, qalamini 
charxlash uchun hikoya janrida ijod qilishga o‘tdi” [1: 10] 
Adabiyotshunos olim Hakimjon Karimovning mazkur qissa 
yuzasidan bildirgan tanqidiy fi krlaridan ayon bo‘layotirki, Odil 
Yoqubov shaxsiyatidagi metin iroda, mehnatsevarlik, o‘z ustida 
tinimsiz ishlashi bois ijodiy evolyutsiyasida mukammallik sari 
yo‘l ochilgan.

Odil Yoqubovga shuhrat keltirgan va barcha 
kitobxonning mehrini birdek qozona olgan asarlaridan biri 
bu – “Muqaddas”dir. Qissa o‘z nomi bilan Muqaddas, ya’ni 
unda vijdon, odamiylik, sadoqat va muhabbat kabi yuksak 
maqomdagi tuyg‘ular aks etadi. Ezgulik sari intilgan inson 
muhabbat degan muqaddas tuyg‘ular bilan hamohang 
yashaydi va unga qilingan har qanday xiyonati kechirilmas 
bo‘lishi mumkin. Yozuvchi mahorati shundayki, oltmishinchi 
yillarning soddadil kitobxoni asardagi barcha voqealarga 
ishonib, Muqaddas Sharifjonni kechirishini so‘rab adibga 
maktublar yo‘llaydi. Bu haqda yozuvchining turmush o‘rtog‘i 
shunday eslaydi: “Agar soxta kamtarlikni yig‘ishtirib qo‘yib 
aytadigan bo‘lsam, asar oltmishinchi yillarda yoshlar o‘rtasida 

ancha-muncha bahslarga sabab bo‘lgan. Xatlar yomg‘irday 
yog‘ilib kelgani ham esimda. Bu maktublar ichida goho yuz, 
goho ikki yuz talaba imzo chekkanlari ham bo‘lgan. Ularning 
aksariyatida: “Endi nima bo‘ladi? Sharifjon bilan Muqaddas 
topishadimi”, “Muqaddas Sharifjonni kechirarmikan?” degan 
bezovtalik izhori bayon qilingan bo‘lsa, ayrimlari shunday 
o‘tinchdan iborat edi: “Odil aka, iltimos, Muqaddasga ayting, 
Sharifjonni kechirsin! Axir, u sho‘rlikning gunohi yo‘q-ku!” va 
hokazo va hokazo...” [2: 41]. 

Taniqli adabiyotshunos olim Ozod Sharafi ddinov Odil 
Yoqubovning ijodiy biografi yasini “Muqaddas” tug‘ilgan kundan 
belgilashi ham bejiz emas, albatta. Chunki “Muqaddas” nafaqat 
Odil Yoqubov ijodida, balki 60-yillar o‘zbek adabiyotida ham 
katta voqea bo‘ldi. Yozuvchi o‘zining bu qissasida hayotning 
eng dolzarb muammolaridan biri – vijdon pokligi bilan nopoklik 
o‘rtasidagi ziddiyatni yoritishni niyat qilgan. Va bu niyatiga 
ma’lum ma’noda erishgan ham” [3: 56] deb yozadi bu haqda olim.
“Bu qissa Odil akaning talabalik yillarida ko‘rgan-kechirganlari, 
kuzatgan hayotiy voqealarning, ta’bir joiz bo‘lsa, aks-sadosidir”, 
– deydi yozuvchining turmush o‘rtog‘i Maryam Yoqubova.

“Muqaddas” qissasi nega shu darajada shuhrat qozonib, 
kitobxonlar orasida shov-shuv bo‘ldi ekan. Bunga sabab, 
avvalo, yozuvchi tasvirlagan voqealarining haqqoniyligi, 
hayotiy asosga egaligi bo‘lsa, ikkinchidan, ushbu voqealarning 
hissiyot ga to‘liq mahorat bilan tasvirlay olinishidadir. Zero, 
ijodkor mahorati masalasa barcha zamonning dolzarb turgan 
savollaridan biri bo‘lgan. 

“– Bu yigitcha sizning o‘rningizga kirganini bilasizmi? – 
deb so‘radi... Qattiq seskanib ketdim, “yalt” etib Muqaddasga 
qaradim. U ham menga qaradi. Allaqanday qo‘rqib, nimadandir 
cho‘chib qaradi. Iztirob chekkan katta qora ko‘zlari go‘yo 
yordam so‘rayotgandek javdirab, mo‘ltirab turar, qoshlari alamli 
chimirilgan edi. Bu ko‘zlar mendan Azizov aytgan dahshatli 
haqiqatni inkor etishimni so‘rar, yalinib yolvorar edi. Men esam...
men esam jonimdan, hayotimdan ham ortiq ko‘rgan sevgilimning 
chehrasida aks etib turgan bu iztirobiga, bu nidosiz savoliga nima 
ham derdim? Sekin boshimni egdim...” [4: 138].

Muqaddasning go‘yo yordam so‘rayotgandek javdirab, 
mo‘ltirab turargan katta qora ko‘zlari, alamli chimirilgan 
qoshlari go‘yo kitobsevarga ham “yalt” etib qaragandek, 
Sharifjonning egik boshini ular ko‘rib turgandek jonli 
lavhalarda aks etadiki, bunday har qanday odamning ko‘ngli 
bir qalqib oladi. 
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Asarning emotsional ta’sir kuchi juda yuqimli, u kitobxonga 
ham yuqishi tabiiy. Asar hayajon bilan yozilgani ko‘rinib turibdi. 
Sharifning quyidagi keltirilgan monologini o‘qigan har qanday 
kishi esa unga qo‘shilib o‘ylab qolishi tabiiy, rostan ham bunga 
kim aybdor, Sharifmi yoki uning atrofdagi insonlarmi?..

“Bu qandoq bo‘ldi? Men nimalar qilib qo‘ydim? Qanday qilib 
o‘zimga o‘zim pichoq urdim? Qanday qilib o‘z baxtimdan o‘zim 
ayrildim?

Birinchi daqiqada bu savollar yuragimda tutab turgan iztirobni 
birdan lovullatib yubordida, xayolimda boshqa aybdorlarni 
qidirishga kirishdim. Shu tobda bu narsada o‘zimni emas, oyim 
bilan Salim Karimovichni ayblashga, hamma gunohni o‘sha 
ikkisiga to‘nkashga tayyor edim” [5: 150].

Albatta, davr ruhi aks etgan hayajonga to‘la bu asarni 
to‘laqonli badiiy jihatdan pishiq va mukammal asar deyish ham 
biroz xato bo‘lishi mumkin. Munaqqid to‘g‘ri ta’kidlaganidek, 
ba’zi o‘rinlarda “qahramon o‘z gunohini oshirib-toshirib 
ko‘rsatayotganligi”, aybni faqat o‘zining yelkasiga olib, 
ijtimoiy illatga aylanib borayotgan, tanish-bilishchilikka yo‘l 
ochayotgan boshqa gunohkorlarni soyada qoldirayotgani 
seziladi. Aslida esa aybning bir qismi Sharifning tevarak-
atrofi dagilarga, muayyan shart-sharoitga, muhitga taalluqli. 
“Muqaddas”da mana shu muhit hayot haqiqatiga asoslangan 
holda ishonarli tasvirlangan, deb bo‘lmaydi... [6: 42] Nima 
bo‘lgan taqdirda ham, minglab kitobxonlar ko‘nglidan joy 
olgan va yozuvchining nomini adabiyot olamida shuhrat 
qozinishiga olib kelgan bu asar hozirgi davr kitobxonlari 
uchun ham qadrli va sevimlidir.

Har qanday yozuvchi o‘z asar qahramonlarini o‘ylab 
topmaydi, aksincha hayotida guvohi bo‘lgan voqea-hodisalarni 
yohud eshitgan-bilganlarini badiiy tafakkuri bilan boyitib, asar 
holiga keltiradi. U badiiy puxta bo‘lsin yoki aksincha, hayotning 
bir parchasini o‘zida aks ettiradi. Ba’zi asarlarning yozilishiga 
nimadir yoki kimdir turtki ham bo‘ladi. Abdulla Qodiriyning 
“O‘tkan kunlar” deb nomlangan mashhur romanining 
yozilishiga ham bobosining yoshlikdagi do‘sti bilan qilgan 
suhbati va bu suhbatga guvoh bo‘lgan Abdullaning yoshlik 
xotiralari sabab bo‘lganligini yozadi. Odil Yoqubovning “Bir 
feleton qissasi” ning ham o‘ziga yaralish tarixi bor. “Chunonchi 
“Literaturnaya gazeta” ga muxbir bo‘lib yurganda bir paytlari 
mashhur qahramon bo‘lib dong taratgan, hammani og‘ziga 
qaratganu, biroq nima uchundir kerosin sotuvchi bo‘lib 
ishlayotgan zahmatkash ayolni uchratadi, u bilan tanishadi, 
boshidan kechirganlarini bilib oladi, natijada “Bir feleton 
qissasi” degan qissani yozadi” [7: 18].

Adabiyotning bosh mavzusi – inson. Har qanday asar 
markazida inson taqdiri va har qanday ish zamirida inson 
manfaati yotadi. Odil Yoqubovning “Bir feleton qissasi” deb 
nomlangan asari markazida ham inson qadr-qimmati, vafo va 
sadoqat, ayollarga bo‘lgan chuqur ehtirom namoyon bo‘lgan. 
Qissa Uchqun Umarov ismli jurnalistning biroz e’tiborsizligi 
va tajribasizligi tufayli bir ayolning hayotiga zomin bo‘lishiga 
bir bahiya qolgani va bu xatoni tuzatishi haqida hikoya qiladi. 
Kunlarning birida redaksiyaga quyidagicha telegramma keladi: 
“Samadova to‘g‘risidagi feletonni to‘xtatib turishingizni 
qat’iyan iltimos qilaman tchk. Sababini telegrammada aytish 
qiyin zpt. Erta-indin borib shaxsan tushuntiraman tchk. 
Kommunist Amina Azizova” [4: 266]. Biroq g‘isht qolipdan 
ko‘chgan, maqola esa chop etilgan edi. Uchqunning yaxshilab 
so‘rab-surishtirib so‘ngra feletonni chop etganiga ishonchi 
komil bo‘lsa ham negadir yuragi “shig‘” etib ketdi. Uzoq yillar 
ishlab, ko‘p hayotiy tajriba orttirgan redaktor Hoshimjon 
akaning quyidagi gaplarida jon bor edi:

– Ha, a... Ishni puxta qilgan bo‘lsangiz mayli-yu, 
ammo... Xalqimizda: “Etti o‘lchab bir kes” degan maqol 
bor, uka. Ehtimol, bu maqol bunyodga kelganda gazeta o‘zi 
bo‘lmagandiru, lekin xalq bu hikmatli gapni biz jurnalistlar 
uchun yaratganmi deyman-da! Siz yoshsiz, uka, bizning bu 
ishda sochimiz oqardi, ko‘p narsani ko‘rdik” [4: 266].

Bosh muharrirning qistovi bilan jurnalist Uchqun Umarov 
yana Jalaquduqqa, feleton yozish uchun surishtiruv o‘tkazgan 
joyiga qaytib boradi. Odil Yoqubov qissaning boshidan 
asarning tugunini qo‘yib, kitobxonni qiziqtira boshlaydi. Endi 
yozuvchimiz Amina va Mo‘min, Saltanat va Qulahmad, Komil 
va Yulduzxon obrazlari o‘rtasida konfl ikt hosil qilish orqali 
asar voqealariga keskin tus bera boshlaydi. 

Insoniyat boshiga tushgan eng katta tarixiy voqealardan 
biri bu ikkinchi jahon urushidir. Urush yillaridan so‘ng ishchi 
kuchlar yetishmasligi sabab ayollarimiz uy-ro‘zg‘or ishlarini 
tashlab, maktab o‘quvchilari esa maktabda bilim olish o‘rniga 
kitob-daftarlarini tashlab dalaga ishlash uchun chiqishga 
majbur bo‘lishgan. Yozuvchi ana shu davrning bir vakili sifatida 
Amina va Saltanat obrazlarini yaratib, o‘sha davr muhitini 
ochib bera olgan. 

Amina opa – kimyo fani o‘qituvchisi. U maktabni tashlab 
kolxozga chiqqan, ikki yildan beri brigadir bo‘lib ishlaydi. 
Qishloqda qirqdan oshiq yengil ishlar turib, ayollaring 
og‘ir mehnatda ishlashi, texnikalar turib, qo‘l mehnatiga 
urg‘u berilgani va ayollarni qadrsizlangani uchun u sevimli 
kasbini tashlab, mehnat qilishga chog‘landi. Natijada 
o‘nlab qiz-juvonlarni mexanizatorlar kursiga o‘qish uchun 
yuboradi. Buning sababini esa quyidagicha tushuntiradi: 
“Hammalaringizga ma’lum, men o‘qituvchiman, – dedi u ovozi 
titrab. – Biroq ba’zi erkaklarimizga paxtachilikda hamma ishni 
mexanizatsiyalashtirib, ayollarni og‘ir mehnatdan qutqarish 
mumkin ekanligini isbot qilish kerak bo‘lib qoldi. Shu fi krni isbot 
qilish uchun sevimli kasbimni tashlab kelgan edim bu ishga. 
Endigi umidim- bu qizlarim yaxshi o‘qib, yaxshi mexanizator 
bo‘lib kelishsinu mening o‘rnimni egallashsin. Men esa, qarigan 
chog‘imda, yana o‘z kasbimga qaytay” [4: 349].

Guruch kurmaksiz bo‘lmaydi degan xikmat gap be’jiz emas. 
Mo‘min aka va Qulahmad kabi kishilarning prototiplari ham 
hayotda talaygina. Shuning uchun ham kitobxon bu obrazlarga 
oddiy xol kabi kabul qilgan. Ammo Amina opaning “qarigan 
chog‘imda yana o‘z kasbimga qaytay” degan jumlasi biroz 
ishonarsiz. Sababi umr bo‘yi dalada og‘ir mehnat qilgan kishining 
qarigan chog‘ida yana maktabga ishga qaytishi imkonsiz. 

60–70-yillari “Ilg‘or mehnat brigada a’zosi” kabi soxta 
shiorlar bong urilayotgan bir paytda, insonlar faqat paxta 
terishu, ketmon chopish bilan band bo‘lgan. Mo‘min aka kabi 
insonlar esa, paxta terish planini birinchi o‘ringa, inson qadr-
qimmatini esa keyingi o‘ringa qo‘yishgan. Yozuvchi Amina 
opa va Saltanatxon obrazlarini yaratish orqali, o‘sha davr 
kitobxonlarini g‘oyibona bo‘lsa ham biroz mulohaza qilishga, 
ayollarning ayolligini unutmaslikka, hayotiy prinsiplarini 
o‘zgartirishga va zamon bilan hamnafas bo‘lishga chorlagan. 
Ayollarning texnikani boshqarishi esa zamon talabi bo‘lgan. 

Qissada voqealar rivoji quyidagicha: Saltanatning turmush 
o‘rtog‘i Qulahmad fi ldek yigit bo‘lsa ham, chakkasiga qalam 
qistirib tabelchilik qildi. Yosh kelinchak esa soldatcha etik 
kiyib, yozda ketmon chopdi, kuzda tonnalab paxta terdi. Lekin 
sira nolimadi. Qulahmadga “uch to‘rt oyga ruhsat bering, 
savodim bor, dugonalarim bilan kursda o‘qib, mexanizator 
bo‘lib olay” deb yolvordi. Ruxsat bermadi, to‘g‘rirog‘i turmush 
o‘rtog‘i ishlab turgan lavozimidan ayrilib qolishdan qo‘rqdi. 
Shunda ham nolish hayoliga kelmadi. Mo‘min akaning 
“Moshina kasalxonaga borolmaydi. Ko‘rib turibsanlar, punktga 
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ketyapman. Bu mashina bormasa shu bugun plan to‘lmay 
qoladi. Hozir borib arava yubortiraman” degani va bir soatdan 
so‘ng arava kasalxonaga yetguncha bolasidan ayrilgani 
Saltanatni hammasidan kechishga majbur qildi. Sababi bu 
farzanddan uning umidlari katta edi. Bu ayolga yana bir 
narsa alam qildi, jurnalist Uchqun Umarovning feletonida 
uni mehnatdan qochdi deya dangasalikda ayblagani. Shundan 
so‘ng o‘chakishib, bufetda sotuvchi bo‘lib ishladi, Komil aka 
bilan ishqiy munosabatlar o‘rnatdi degan tuhmatlarga ham 
qoldi, shunda ham eridan umid uzmadi, uni sadoqat bilan 
kutdi. Eri esa biror marotaba kelmadi va uni himoya qilmadi, 
unga ana shunisi alam qildi.

Shu o‘rinda bir savol tug‘ilishi tabiiy. Nega Saltanatxon 
shuncha qiyinchiliklardan nolimadi? Nega aynan bir 
jurnalistning gapi tufayli sevimli kasbini tashlab ketdi, axir 
inson o‘z kasbining mashaqqatlariga chidashi kerak emasmidi. 
Yozuvchi talqinicha, toma-toma ko‘l bo‘lur, deganlaridek 
Saltanaxonning dardlari va alamlari ko‘l bo‘ldi, shunday ko‘lki, 
hamma joyga to‘lib-toshib ketadigan alamli ko‘l bo‘ldi. Shuning 
uchun uning sabr-kosasi to‘ldi, u og‘ir mehnatdan charchadi. 
Yozuvchining esa uni shuncha mashaqqatlar ichida ham hech 
narsadan nolimadi, deya ta’rifl ashi esa biroz mantiqsizdek. 

Eskilik qon-qoniga singib ketgan Mo‘min akaning xotin-
qizlarga boy-feodallarga qilgan zug‘umlariga oxir-oqibat 
brigadasida ishlovchi qizlar ham dosh bera olmadi. Mashinaga 
ishonmay hadeb qo‘l mehnatiga zo‘r berishini deysizmi, hamma 
yengil-yelpi ishlarga erkaklarni qo‘yib, xotin-qizlarni ketmonga 
solishi deysizmi, brigadada xursandchilik, o‘yin-kulgi degan 
narsalar yo‘qolib ketgani deysizmi, birorta qiz birorta yigit 
bilan picha hazillashib, kulishib gaplashsa, shuning o‘zi bilan 
nomi yomonga chiqishi deysizmi, xullas, hammasi mehnatdan 
bezigan xotin-qizlar tomonidan fosh etildi. 

Saltanatxon haqida bor haqiqatni bilgan Uchqun Umarov 
holatini yozuvchi quyidagicha ta’rifl aydi: 

“Endi nima bo‘ladi? Hoshimjon akaga, do‘stlarimga nima 
deyman? Maktubaning yuziga qanday qarayman? 

To‘satdan ko‘zimga: “Redaksiya” “Jalaquduq tannozi” feletoni 
bo‘yicha tekshiruv o‘tkazdi, faktlar tasdiqlanmadi, redaksiyani 
chalg‘itgani uchun feleton avtoriga qattiq hayfsan e’lon qilindi 
va ishdan haydaldi”, degan so‘zlar ko‘rinib ketdi-yu, vujudimni 
sovuq ter bosib, tizzamgacha qaltiroq kirdi” [4: 301].

Biroq jurnalist yiit haqiqatdan qo‘rqmadi, Saltanatxon 
Jalolova va kolxoz raisi kommunist Kamol Bo‘riboev sha’niga 
to‘g‘ri kelmaydigan tanqidiy fi krlar bildirganini tan oldi. 
Saltanatxon nomini oqlab, yaxshilik qilgani uchun o‘zini 
qushdek yengil his qildi. 

Odil Yoqubov Saltanatxon va Amina opa obrazlari orqali 
o‘zbek ayollarining metin iroda egasi ekanligini, Uchqun 
Umarov obrazi orqali esa inson har qanday vaziyatda 
haqiqatnining yuziga tik qaray olishi kerakligi va albatta, inson 

qadr-qimmati va manfaatlari har narsadan ustun ekanligini 
aymoqchi bo‘lgan. Garchi qissada ayrim kamchiliklar uchrasa-
da, u zamona voqeligiga suyangani va o‘sha davrning ruhiy 
manzarasini tasvirlab bergani bois, alohida ahamiyatga ega. 

Odil Yoqubovning “Matluba” qissasi “Muqaddas” asari 
kabi mashhurlikka erishmagan bo‘lsa ham, badiiy tafakkurni 
oshirishga va estetik didni tarbiyalashga xizmat qiluvchi 
qissalaridan biri. Bu qissada har kanday davr va zamonda 
birdek qadrlanuvchi or-nomus va iffat tuyg‘ulari ulug‘langan. 
Asarda har qanday sharoitda ham g‘ururini sevgisidan ustun 
qo‘ygan Matluba ismli qiz Samig‘jon ismli erka yigitga ko‘ngil 
qo‘yadi. Samig‘jon valebol o‘yinining ustasi, lekin unda 
odamiylik va vijdon, chin muhabbat tuyg‘ulari yo‘q. Matlubani 
ham shaharlik qizlar singari erka bo‘lishini, u bilan istagan 
payti ko‘rishib, xohlagan ishini qilib yurgisi keladi. Sababi 
“zamonaviylik” niqobi ostida istalgan ko‘ngilxushlikni qilib 
o‘rgangan yoshlardan biri. Shaharga o‘qishga kelib ham hamon 
soddaligi va o‘zgarmaganligi uchun Matlubani “qishloqi” deb 
erkalatgan Samig‘jon Matlubani turli hil davralarga, do‘stlari 
bilan uchrashuvlarga olib boradi. Lekin Matluba bularni qabul 
qila olmaydi. U bilan orani ochiq qilib qo‘ya qoladi. Meditsina 
institutidaga kirib, ilm orqali hayotda o‘z yo‘lini topishga 
intiladi. Yozuvchi Masturaning opasiga yo‘llagan quyidagi 
maktubi orqali Samig‘jonni haqiqadan ham har qanday 
vaziyatda o‘z manfaatini o‘ylovchi, tuban kimsa ekanligiga 
kitobxonni ishontiradi: 

“Opajon! Institutga eng kami o‘n to‘rt ball bilan qabul 
qilishar ekan. Men o‘n ikki ball oldim. Biroq odamlar: Har nechuk 
qishloqdan kelgansanku, shoshmay tur deyishyapti. Kecha qabul 
komissiyasining mas’ul kotibi Samig‘jon Matqobilov degan 
kishining oldiga kiruvdim. U kishi sizni yaxshi tanir ekan, salom 
aytdi, keyin ketmay tur, bir iloji topilib qolar, dedi. 

Opajon! Indinga mandat komissiyasi bo‘ladi. Shungacha bir 
kelib, o‘sha yigitga uchrashib ketsangiz qandoq bo‘lar ekan...Jon 
opajan! Shunday qiling. Chunki bu yigit sizni juda...juda... hurmat 
qilar ekan... ” [9: 4].

Nafaqat Samig‘jon, balki Mastura ham Samig‘jon kabi 
o‘z manfaatini o‘ylovchi insonlardan. Yozuvchi aynan uni 
ayblamagan bo‘lsa ham, lekin shu maktubi orqali bunga ishora 
qilgan. Yozuvchi o‘z asarida hayotning oq va qora chizgilarini 
parallel qo‘yish orqali kitobxonni cho‘qur o‘yga toldiradi. 
Turmush sinovlaridan kerakli xulosa chiqazishga undaydi. 

Xullas, atoqli adib yaratgan qahramonlar insoniylik 
qadriyatlariga sadoqatli, haqiqatga sodiq va metin irodali 
kishilardir. Yozuvchi turmush sinovlari, ijtimoiy talablar va 
shaxsiy munosabatlar orqali inson xarakteri va uning ichki 
dunyosiga yetuk baho beradi. Uning asarlari estetik didni 
oshirish, ma’naviy tarbiya berish va kitobxonni hayotiy 
tafakkurga chorlashga xizmat qiladi.
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The interrogative sentence occupies a special place in the 
syntactic system of modern language, as it refl ects not only 
the grammatical organization of an utterance but also the 
cognitive, communicative, and pragmatic aspects of speech. 
In real-life communication, interrogative constructions serve 
as an important means of obtaining information, expressing 
doubt, motivation, evaluation, and the non-categorical nature 
of an utterance.

An interrogative sentence is traditionally defi ned as a 
syntactic construction whose primary communicative purpose 
is to request information. 

However, modern linguistic research shows that this 
defi nition is insuffi cient, as interrogative sentences can perform 
various functions beyond a simple request. Grammatically, an 
interrogative sentence contrasts with a declarative sentence 
and an imperative sentence in terms of the purpose of the 
utterance. Its formal characteristics include a specifi c word 
order, the use of interrogative pronouns and adverbs, auxiliary 
verbs, and a specifi c intonation.

Semantically, an interrogative sentence expresses 
uncertainty, assumption, doubt, or anticipation of the 
addressee’s response. The degree of interrogativeness can 
vary from a direct request to a rhetorical or indirect question.

The grammatical organization of interrogative sentences 
depends on the type of language, but in most modern 
languages   the following structural features are distinguished:

• inversion of subject and predicate;
• presence of interrogative words (who, what, where, etc.);
• use of auxiliary verbs;
• special interrogative intonation.
Modern linguistics emphasizes that the semantics of a 

question do not always coincide with its form. Thus, a formal 
interrogative sentence can serve the function of assertion, 
evaluation, or exhortation. For example, rhetorical questions 
do not semantically imply an answer, but serve as a means of 
expressive infl uence. The semantic content of an interrogative 
sentence is shaped by:

1) lexical composition; 
2) context; intonation; 
3) the speaker’s pragmatic attitude.
The grammatical form of an interrogative sentence is 

inextricably linked to its semantics. Formal means merely 

suggest the potential for interrogative meaning, while the fi nal 
interpretation occurs at the semantic-pragmatic level. Modern 
linguistics notes that the same grammatical question type can 
convey various semantic meanings: from a neutral request 
for information to an expression of irony, doubt, or a polite 
demand. This confi rms the thesis of the multifunctionality of 
interrogative constructions.

From a pragmatic perspective, interrogative sentences are 
viewed as a means of speech infl uence. They can be used to 
soften a statement, express non-categoricality, and establish 
rapport between interlocutors.

Indirect questions are particularly important; they formally 
retain the interrogative structure but semantically function as 
a request, advice, or demand. Such constructions are actively 
used in polite and formal communication.

Thus, the interrogative sentence in modern linguistics 
represents a complex grammatical and semantic phenomenon. 
Its characterization cannot be limited solely to formal features or 
semantic content. Interrogative constructions demonstrate the 
close interaction of grammar, semantics, and pragmatics, which 
determines their multifunctionality and communicative signifi cance.

Modern research confi rms that interrogative sentences 
are an important tool of verbal communication, refl ecting the 
speaker’s cognitive processes, intentions, and the specifi cs of 
the communicative situation. Further study of this category 
appears promising within the framework of functional and 
pragmalinguistics.

The category of modality plays a signifi cant role in shaping 
the semantics of interrogative sentences. Modality refl ects the 
speaker’s attitude toward the content of the utterance and 
toward reality in general. Interrogative sentences are often 
characterized by modal uncertainty, as they express a lack of 
knowledge, doubt, or speculation.

Modal meanings in interrogative constructions can be 
expressed by both grammatical and lexical means: modal 
verbs, particles, and introductory words. Modality enhances 
the semantic versatility of the question, allowing it to convey 
not only a request for information but also an assessment 
of the probability, desirability, or permissibility of an action.

The semantics of a rhetorical question are based on an 
implicit assertion, easily reconstructed by the addressee from 
context. Thus, a discrepancy arises between grammatical 
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form and semantic content, confi rming the complex and 
multilayered nature of interrogative constructions.

Indirect questions, in turn, are statements in which 
the interrogative meaning is realized indirectly. They can 
function as a request, advice, suggestion, or even a demand. 
In such cases, the grammatical form of the question serves 
as a tool for pragmatic infl uence, and the semantic meaning 
is determined by the communicative situation.

From a cognitive linguistics perspective, an interrogative 
sentence models a specific conceptual structure in which 
one or more elements remain undefined. The addressee, 
when answering the question, fills this cognitive “gap”.

 This approach allows us to view interrogative 
constructions as a means of organizing and structuring 
knowledge. The grammatical and semantic characteristics 
of interrogative sentences vary depending on the language 

type. In some languages, intonation plays a leading role, 
while in others, morphological or syntactic features play 
a leading role. Despite these differences, the semantic 
basis of the question remains universal and is associated 
with the category of indefiniteness.

Typological analysis shows that interrogative 
sentences possess a high degree of functional universality. 
They are present in all languages   of the world and 
perform similar communicative functions, confirming 
their fundamental role in human communication.

An extended analysis allows us to conclude that the 
interrogative sentence is a multi-level linguistic unit 
in which grammatical, semantic, intonational, modal, 
and pragmatic components interact. The formal features 
of a question do not always determine its semantics, 
and a final interpretation is possible only by taking into 
account the context and communicative situation.
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во французском и узбекском языках. Освещается роль топонимов в выражении исторической памяти, национально-культурных 
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Toponimlar tilning onomastik qatlamiga mansub bo‘lsa-da, 
ularning mazmuni sof nominativ vazifa bilan cheklanmaydi. 
Geografi k nom muayyan hududni atash bilan birga, o‘sha 
makonning tarixiy tajribasi, madaniy xotirasi, etnik tarkibi, 
diniy qarashlari va ijtimoiy taraqqiyot bosqichlarini ham o‘zida 
saqlaydi. Shu bois toponimlarni makon kategoriyasining 
lingvomadaniy ko‘rsatkichlari sifatida o‘rganish zamonaviy 
tilshunoslikning dolzarb masalalaridan biridir.

Tadqiqotchilar toponimlarning tarixiy o‘tmish bilan uzviy 
bog‘liqligini, ularning madaniy merosni saqlovchi birlik ekanini 
alohida ta’kidlaydi. Fransuz onomasti Alber Doza ta’kidlashicha, 
toponimiya faqat joy nomlarining kelib chiqishini izohlash 
bilangina cheklanmaydi, balki “aholining joylashuvi tarixini” 
va “yerning o‘zlashtirilish jarayonini” tiklashga ham xizmat 
qiladi [1: 39]. Bu fi kr toponimlarning makon kategoriyasini 
ifodalovchi birlik sifatidagi tarixiy va madaniy qimmatini 
ochib beradi. Yana bir fransuz tadqiqotchisi Jan-Mari Ploneis 
toponimiyaning mohiyatini juda lo‘nda tarzda “xalq xotirasi” 
bilan bog‘laydi [2: 180]. Bu qarash toponimlarning muayyan 
hudud haqidagi tarixiy tajriba, turmush tarzi va jamoaviy 
tasavvurlarni saqlovchi lisoniy qatlam ekanini asoslashda 
ayniqsa muhimdir. 

O‘zbek tilshunosligida toponimika va onomastika 
masalalari T.Nafasov, S.Qorayev, Z.Do‘simov, E.Begmatov, 
N.Oxunov kabi olimlar tomonidan turli jihatdan tadqiq 
etilgan. Ayniqsa, T.Nafasovning “O‘zbekiston toponimlarining 
izohli lug‘ati”, S.Qorayevning toponimika nazariyasiga oid 
ishlari hamda E.Begmatovning onomastik terminologiyaga 
doir izlanishlari mazkur yo‘nalishning nazariy asoslarini 
shakllantirishda muhim o‘rin tutadi. S.Qorayev joy nomlarini 
tanlashda makonning o‘zi, uning o‘tmishi va real hayotiy 
belgilari asosiy mezon bo‘lishi kerakligini ta’kidlaydi [3: 23]. 
Bu fi kr toponimlarning shunchaki nom emas, balki muayyan 
hududning tarixiy, tabiiy va madaniy belgilari bilan bog‘liq 
lisoniy birlik ekanini ko‘rsatadi.

Badiiy matnda toponimlar makoniy tushuncha yaratish, 
voqeani real tarixiy-hududiy muhitga joylashtirish, qahramon 
tafakkuridagi hududiy tasavvurni ochish, baholovchi va 
ramziy ma’no hosil qilish kabi vazifalarni bajaradi. Toponim 
semantikasi kamida to‘rt qatlamda namoyon bo‘ladi: 1) 
nominativ qatlam – joyni atash; 2) tarixiy qatlam – hududning 

o‘tmishiga ishora; 3) madaniy qatlam – jamoaviy xotira 
va qadriyatlarning ifodasi; 4) ma’noviy qatlam — matnda 
baholash, ramziylik yoki hissiy tus hosil qilishi. Shu jihatdan 
toponim makon kategoriyasining oddiy formal ko‘rsatkichi 
emas, balki madaniyat bilan “to‘yingan” lisoniy birlikdir. 

Ayrim tadqiqotlarda toponimlar “madaniy meros” sifatida 
ham talqin qilinadi. Toponimlarning lingvomadaniy mohiyati 
masalasi zamonaviy onomastika va lingvomadaniyat kesishgan 
nuqtada qaraladi. Fransuz tilidagi toponimik tizimda tarixiy 
shahar makoni, xristian madaniyati, siyosiy markazlashuv va 
urban sivilizatsiya izlari juda kuchli seziladi. Bunda ayniqsa 
Parij va uning ichki makonini ifodalovchi birliklar alohida 
o‘rin tutadi. Viktor Gyugo she’rlarida Paris, la Seine, l’île Notre-
Dame, l’île Saint-Louis, la Cité, Pont-Neuf kabi toponimlar shahar 
topografi yasini tiklash bilan birga, Parijining O‘rta asrlardagi 
tarixiy-madaniy xotirasini matnga olib kiradi [4]. Masalan, “Au 
quinzième siècle, la Seine baignait cinq îles dans l’enceinte de 
Paris...” tarzidagi bayon Parijni oddiy poytaxt emas, balki tarixiy 
qatlamlari ko‘p bo‘lgan madaniy makon sifatida ko‘rsatadi. 
Balzakning “Paris était la capitale du hasard” mazmunidagi 
ifodasi Paris toponimining real geografi k makondan tashqari 
kuchli sotsiomadaniy va psixologik mazmunga egaligini 
ko‘rsatadi [5]. Bu o‘rinda Parij toponimi urban sivilizatsiya, 
ijtimoiy raqobat, ehtimol va muvaffaqiyat ramziga aylanadi.

O‘zbek tilidagi toponimlar tizimi tarixiy shaharlar, savdo 
yo‘llari, hududiy mansublik, ijtimoiy tuzilma va an’anaviy 
turmush tarzi bilan chambarchas bog‘liq. Abdulla Qodiriyning 
“O‘tkan kunlar” romanida toponimlar aynan shu vazifada juda 
faol qo‘llanadi [6]. Asarda Qo‘qon va Toshkent munosabati 
siyosiy qarama-qarshilik va tarixiy beqarorlik fonida beriladi. 
“Qo‘qon sipohi tomonidan Toshkand o‘raldi” mazmunidagi jumla 
shuni ko‘rsatadiki, bu toponimlar oddiy joy nomi emas, balki 
tarixiy-siyosiy kuch markazlaridir. Asarda Marg‘ilon toponimi 
esa boshqa semantik qatlamda namoyon bo‘ladi. U Otabek 
obrazining hissiy-kechinmali makoni, muhabbat va xotira 
bilan bog‘langan shaxsiy-madaniy hudud sifatida gavdalanadi. 
Roman matnida qahramonning “Marg‘ilon yo‘li”ga qayta-
qayta murojaati ushbu toponimni ichki ruhiy makon bilan 
bog‘laydi. Ayniqsa, “Marg‘ilon darbozasidan kirishi ila uning 
holi o‘zgarib boshlar” kabi misollarda Marg‘ilon asar qahramoni 



26 t.me/TAT_jurnal2026-yil 5-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

uchun shunchaki geografik nuqta emas, balki emotsional va 
madaniy markaz sifatida talqin qilinadi.

Fransuz va o‘zbek toponimlari orasida umumiylik ham, 
o‘ziga xoslik ham mavjud. Har ikki tilda toponimlar voqeani 
real makonga bog‘laydi, tarixiy ishonchlilikni kuchaytiradi, 
madaniy belgi yaratadi va qahramon dunyoqarashi bilan bog‘liq 
qo‘shimcha ma’no yuklaydi. Biroq fransuz adabiy matnlarida 
toponim ko‘proq tarixiy xotirani qayta tiklash vositasi sifatida 
faol bo‘lsa, o‘zbek adabiy matnida u tarixiy-ijtimoiy hududiylik 
va taqdiriy bog‘liqlikni chuqurroq ifodalaydi. 

Toponimlar makon kategoriyasini ifodalovchi onomastik 
birliklar sifatida lingvomadaniy jihatdan katta ilmiy salmoqqa 
ega. Ular geografi k obyekt nomi bo‘lish bilan cheklanmay, 
tarixiy xotira, etnomadaniy tajriba va hududiy identifi katsiyani 
verballashtiradi. Tadqiqot shuni ko‘rsatdiki, toponim 
semantikasida nominativ ma’no bilan bir qatorda tarixiy, 
madaniy va konnotativ qatlamlar ham faol ishlaydi. 

Toponimlar makon kategoriyasini ifodalovchi atoqli otlar 
sifatida lingvomadaniy jihatdan muhim ilmiy ahamiyatga ega. 
Ular faqat geografi k obyekt nomini bildirish bilan cheklanmay, 
tarixiy xotira, etnomadaniy tajriba hamda hududiy mansublikni 
ham ifodalaydi. Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, toponim 
ma’nosida atash vazifasi bilan birga tarixiy, madaniy va 
qo‘shimcha baholovchi ma’no qatlamlari ham faol namoyon 
bo‘ladi. Toponimlar milliy dunyoqarashning tildagi ko‘rinishi 
bo‘lib, xalqning makonga bo‘lgan munosabatini aks ettiradi. 
Shu bois fransuz va o‘zbek tillaridagi toponimlarni chog‘ishtirib 
o‘rganish nafaqat onomastika, balki lingvomadaniyat, 
matnshunoslik va ma’no tadqiqi uchun ham muhim uslubiy 
xulosalar beradi. Kelgusida xrononim, urbanonim, gidronim 
va muqaddas joy nomlarini alohida guruhlar asosida tahlil 
qilish bu yo‘nalishdagi tadqiqotlarni yanada chuqurlashtiradi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Dauzat A. La toponymie française. – 2e éd. revue. – Paris: Payot, 1946. –P. –335.
2. Plonéis J. – M. La toponymie: mémoire du peuple // Onomastique et histoire – Onomastique littéraire: Actes du Colloque 

d’onomastique d’Aix-en-Provence (octobre 1994). – Paris: Société française d’onomastique, 1998. – P. 177–183.
3. Qorayev S. Toponomik so‘z tanlashda adashmaylik // Hurriyat, 2008. 
4. Hugo V. Notre-Dame de Paris. – Paris: L’Imprimerie Nationale; Librairie Ollendorff, 1904. – P. – 491.
5. Balzac H. de. Illusions perdues / édition établie, présentée et annotée par Jacques Noiray. – Paris: Gallimard, 2013. – P. – 958.
6. Qodiriy A. O‘tkan kunlar: roman. – Toshkent: Sharq nashriyot-matbaa aksiyadorlik kompaniyasi bosh tahririyati, 2013.
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“JUMJUMA SULTON” DOSTONINING O‘RGANILISHI
Annotatsiya. Ushbu maqolada XIV–XV asrlarga oid “Jumjuma Sulton” dostonining adabiy manbalari, uni yaratgan muallifl ar va asarning 

Oltin O‘rda davri adabiyotidagi ahamiyati tahlil qilinadi. Dostonning tarixiy konteksti, sujet xususiyatlari, turli nusxalarining mavjudligi va 
olimlarning bu boradagi fi krlari yoritilgan. Shuningdek, Husam Kotibning uslubi, dostonning diniy-tasavvufi y mazmuni, lirik va didaktik 
elementlari hamda turkiy va fors adabiy an’analari bilan bog‘liqligi ko‘rsatib o‘tiladi. Tadqiqot natijalari dostonning tatar va turkiy adabiy 
merosidagi o‘rni, uning madaniy va tarixiy kontekstda qadriyatini ochib beradi.

Kalit so‘zlar: “Jumjuma sulton”, doston, kesik bosh, tatarlar, kutubxona, qo‘lyozma.
Annotation. This article analyzes the literary sources of the 14th–15th century epic “Jumjuma Sultan”, the authors who created it, and 

the signifi cance of the work in the literature of the Golden Horde period. The historical context of the dastan, the features of the plot, the 
existence of various copies, and the opinions of scholars on this matter are highlighted. It is also shown that the style of Husam Katib, the 
religious-mystical content of the dastan, its lyrical and didactic elements, as well as its connection with Turkic and Persian literary traditions. 
The results of the research reveal the place of the dastan in the Tatar and Turkic literary heritage, its value in the cultural and historical 
context.

Keywords: “Jumjuma Sultan”, epic, severed head, Tatars, library, manuscript.
Аннотация. В данной статье анализируются литературные источники дастана «Джумджума Султан» XIV–XV веков, авторы, 

создавшие его, и значение произведения в литературе периода Золотой Орды. Освещены исторический контекст дастана, особенности 
сюжета, наличие различных экземпляров и мнения ученых по этому поводу. Также указывается на стиль Хусама Котиба, религиозно-
мистическое содержание дастана, его лирические и дидактические элементы, а также его связь с тюркскими и персидскими 
литературными традициями. Результаты исследования раскрывают место дастана в татарском и тюркском литературном наследии, его 
ценность в культурном и историческом контексте.

Ключевые слова: «Джумджума Султан», эпос, отрубленная голова, татары, библиотека, рукопись.

Oltin O‘rda davri adabiyoti o‘zining agiografi k xarakterdagi 
asarlari bilan mashhur. Nosiriddin Rabg‘uziyning “Qissasi 
Rabg‘uziy”, Mahmud Kardariyning “Nahj ul-farodis” 
nasriy asarlari, Shayx Sharaf Hojaning “Mu’in ul-murid”, 
Husam Kotibning “Jumjuma sulton” epik dostonlari shular 
jumlasidandir. Bu davr adabiyotida aksariyat asarlar turkiy 
tilda yaratilgan va asosan diniy-tasavvufi y mavzuni qamrab 
olgan. Biz yuqorida sanagan asarlar ayni shu mavzuda bo‘lib, 
payg‘ambarlarning hayot yo‘llari Qur’on va hadislarga tayanib 
badiiylashtirilgan. Ushbu asarlar o‘z davri, ya’ni XIV–XV asrlar 
ijtimoiy, siyosiy, madaniy hayot voqeliklari haqida ham boy 
ma’lumotlar beradi.

Sharq mamlakatlarida keng tarqalgan jon bilan tananing 
bahsi, kesikbosh turkumidagi rivoyatlarning sujetidan 
foydalanib, ularni ilk bor she’riy satrlarga solgan shaxs 
fors shoiri Farididdin Attordir. Uning “Jumjumа-noma” asari 
1862-yili Tehronda nashr etilgan. Mashxo‘r sharqshunos olim 
V.A.Jukovskiy 1862-yildagi nashri va Sankt-Peterburg jamoat 
kutubxonasi fondidagi bir nusxasi (1612-yilga oid) asosida 
1893-yili matnni rus tiliga tarjimasi bilan birga e’lon qilgan. 
Biroq professor A.T. Tagirjanov ushbu asar ismi Attor bo‘lgan 
boshqa shoir tomonidan yozilgan degan fi krni bildiradi.

XIV asrning ikkinchi yarmida xuddi shu sujet asosida 
Husam Kotib pand-nasihat va didaktik mazmundagi “Jumjuma 
sulton“ dostonini yaratadi. Uning Volga hududida yashagani, 
Oltin O‘rda bilan aloqasi olimlar orasida bahsli. O‘rta turkiy 
davr adabiy tillarini o‘rganuvchi turk olimi Aysu Ata Oltin 
O‘rdadagi musulmon turkiylari sevib o‘qigan ushbu asarning 
995–1548-yilda Qrim xoni Sahib Giray bin Haji Giray farmoni 
bilan Oltin O‘rda turkiy tilidan Anado‘lu turkiysiga tarjima 
qilinganini yozgan. V.D.Jukovskiy va E.E.Bertelsning aytishicha, 
Husam Kotib “Jumjuma sulton“ dostonini fors adabiyotidan 
to‘laligicha ko‘chirmadi. Yozuvchi asarni diniy mazmundan 
boyitib, unga jahannam, qabr, azroil kabi mavzularni qo‘shadi. 
Asar yozilgan sana kitobda berilgan:

Tarix kim yetti yuz yetmish edi,
Kim Husam Katib buni yozish edi.
Arxeografi k ekspeditsiyalar vaqtida “Jumjuma sulton” 

qo‘lyozmalarining doimiy uchrashi uning tatarlar orasida ham 
qadimdan tarqalganini ko‘rsatadi. 

Bugungi kunda dostonning 26 nusxasi mavjudligi ma’lum. 
Shulardan 18 tasi – Qozon shahri xazina fondlarida, uch 
qo‘lyozma Bashqirdiston Respublikasi Fanlar akademiyasining 
Tarix, til va adabiyot instituti arxivida, yana uch nusxa 
Sharqshunoslik institutining Sankt-Peterburg bo‘limi fondida, 
bir ko‘chirma nusxasi esa Parij milliy kutubxonasida saqlanadi.

Qo‘lyozma nusxalarning aksariyati XIX asr boshlariga 
ta’lluqli. A.I.Islomova dostonning arab yozuvidagi qo‘lyozma 
va bosma nusxalariga tayangan holda tuzgan tanqidiy matnini 
dissertatsiyasining ilova qismida bergan. Husam Kotibning 
ushbu dostonini birinchilardan bo‘lib o‘rgangan turkologlar 
– I.N. Berezin, T. Fleysher, S.N. Erg‘un, M.F. Ko‘pruluzoda, 
E.E. Bertelsdir. Taniqli olimlar asarni Oltin O‘rda muhitining 
adabiy mahsuli deb hisoblaydilar. Evgeniy Bertels dostonning 
tili “anchagina sof qipchoq tilli” ekanini ta’kidlaydi.

XX asrning 60-yillaridan boshlab yodgorlik tatar adabiyoti 
yodgorligi, Sharq klassikasi bilan bog‘liqliklar, o‘rta asr tatar 
falsafi y tafakkuri yo‘nalishida G.Gosman, Sh. Abilov, X.Y. 
Minnegulov, M.Ahmadjonov, R.M.Amirxonov, A.M.Sharipov 
kabi taniqli tatar olimlari tomonidan o‘rganila boshlandi. Bu 
ishga tatar tilshunoslari ham kirishdi. Ularning fi kricha, bu 
asar tili sodda va hozirgi tatar tiliga juda yaqin. Masalan, 
tatar tilshunosi X.Qurbatov turkiy xalqlarning umumiy 
adabiy yodgorliklari orasida Husam Kotibning asari bugungi 
tatar tiliga eng yaqini ekanini qayd etadi. Nurieva Fanuza 
“Jumjuma sulton” dostonini tilshunoslik nuqtayi nazaridan 
o‘rganar ekan, asarning jozibasi faqat sujetidagina emas, 
balki yozuvchi qo‘llagan uslubiy vositalarda ham namoyon 
bo‘lishini ta’kidlagan. 

Husam Kotib iste’dodli ijodkor bo‘lib, uning badiiy ta’sir 
kuchi asardagi manzaralarni tasvirlagan har bir so‘zida 
sezilib turadi. “Jumjuma sulton” dostonidagi voqealar makon 
va zamon jihatidan keng qamrovli bo‘lib, real va xayoliy 
manzaralar, falsafi y mushohadalar hamda lirik chekinishlar 
bilan uyg‘unlashib ketadi. Husam Kotib hayot ma’nosi, inson 
umrining qisqaligi, yashash va o‘lim haqidagi falsafi y o‘y-
fi krlarni ritorik savol, metafora, giperbola va qiyoslash kabi 
badiiy vositalar yordamida ifodalaydi.

Adib kontekstda gaplarni ham sintaktik, ham mazmuniy 
jihatdan bir-biri bilan chambarchas bog‘lab, sintaktik 
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butunliklarning ekspressiv va mantiqiy ta’sirini kuchaytiradi. 
Masalan, matnda Iso payg‘ambarning safarini, tabiat 
manzarasini tasvirlovchi jumlalar voqealar rivojining 
boshlanishiga ishora qilsa, keyingi bosqichda inson boshining 
tasviri bilan mazmuniy rivoj davom etadi. She’riy misralarning 
anafora bilan boshlanishi fi krni kuchaytiruvchi muhim stilistik 
vosita sifatida xizmat qiladi.

Husam Kotib nutqning hissiy ta’sirchanligini oshirish 
uchun dostonida takror usulidan keng foydalanadi va uning 
turli shakllarini qo‘llaydi. Ohangni kuchaytirish hamda ritmik 
aniqlikka erishish uchun so‘roq olmoshlari, sonlar, ot va fe’l 
so‘z turkumlaridan samarali foydalanadi. Kirish qismida gap 
boshida “qani” olmoshining takrorlanishi o‘ziga xos mazmuniy 
gradatsiyani yuzaga keltiradi. Adib gapni yakunlovchi xabar 
bo‘lagini ham takrorlashni ma’qul ko‘radi. Bunday takrorlar 
tasdiq ma’nosini kuchaytiradi. Yozuvchining tasvirlash 
uslubida giperbola, metafora, metonimiya hamda qiyoslash 
kabi badiiy vositalar keng qo‘llangan.

E. Bertelsning fi kricha, yozuvchi Jumjuma sultonning kim 
bo‘lganligini uning o‘z tilidan hikoya qildiradi. Shu orqali 
muallif Oltin O‘rda xonlarining turmush tarzi va yashash 
sharoitlarini tasvirlashga intiladi. Bu borada X. Minnegulovning 
fi kri ham muhimdir. U bu masalada qat’iy xulosa chiqarish 
biroz bahsli bo‘lishi mumkinligini ta’kidlasa-da, asardagi 

manzaralar bilan Dashti Qipchoq davlati hayoti o‘rtasida 
ma’lum o‘xshashlik va bog‘liqlik mavjudligini qayd etadi.

Ibn Battuta, Ibn Arabshoh va boshqa ko‘plab muallifl ar 
Oltin O‘rda shaharlaridagi hayotning rivoji, madaniyatning 
yuksalishi hamda xon saroylarida dabdabali majlislar 
o‘tkazilgani haqida yozadilar. “Jumjuma sulton” dostonida ham 
shunga o‘xshash manzaralar tasvirlanadi. Dostonda Jumjuma 
sulton tomonidan amalga oshirilgan ishlar, uning saxiyligi va 
xalqiga qilgan ehsonlari haqida ma’lumotlar beriladi.

Asarda sulton mol-mulkining ko‘pligi, shuningdek, o‘sha 
davrda foydalanilgan ayrim cholg‘u asboblari haqida ham 
so‘z yuritiladi. “Jumjuma sulton” dostonining turkiy dunyoda 
o‘rganilishi jarayonida uning bir necha o‘xshash versiyalari 
ham aniqlangan. Bu versiyalar diniy talqin, madaniy muhit, 
geografi k joylashuv hamda ularda tilga olingan payg‘ambarlar 
nomi kabi jihatlar bilan bir-biridan farq qiladi.

Xulosa qilib aytganda, “Jumjuma sulton” dostoni Oltin 
O‘rda davri turkiy adabiyotining muhim yodgorliklaridan biri 
hisoblanadi. Asarda diniy-tasavvufi y g‘oyalar, pand-nasihat 
ruhidagi didaktik qarashlar hamda inson hayoti va o‘limi 
haqidagi falsafi y mushohadalar badiiy tarzda ifodalangan. 
Husam Kotib dostonni yaratishda Sharq adabiyotida keng 
tarqalgan kesik bosh rivoyati sujetidan foydalanib, uni o‘ziga 
xos badiiy uslub va poetik vositalar bilan boyitgan.

Foydalanilgan adabiyotlar
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5. Aysu Ata. Xorazm-Oltin O‘rda turkchasi. – Ankara: Ankara Universiteti, 2014.
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NEMIS TILIDAGI CHEGARALANGAN XUSUSIYATLI FE’LLARNING 
PERFEKTLI ASPEKTUAL VAZIYATLARDA QO‘LLANISHI 

VA ULARNING O‘ZBEK TILIDA IFODALANISHI
Annotatsiya. Mazkur maqolada nemis tilidagi o‘tgan zamon shakllaridan biri – perfekt shaklida qo‘llangan chegaralangan xususiyatli 

fe’llar ishtirokida yuzaga keladigan aspektual ma’nolar (tugallanganlik/tugallanmaganlik, protsessuallik, iterativlik, durativlik va b.) tahlil 
qilinadi. Nemis va o‘zbek tillaridagi o‘tgan zamon shakllari qiyosiy jihatdan o‘rganilib, nemis tilidagi perfekt shakli hamda unga ma’no 
jihatidan yaqin bo‘lgan o‘zbek tilidagi uzoq o‘tgan zamonning “-gan” sintetik shakli ifodalaydigan aspektual va temporal ma’nolar yoritiladi. 
Ikki til materiallari asosida keltirilgan misollar aspektual nuqtayi nazardan tahlil qilinib, nemis tilidan o‘zbek tiliga tarjima jarayonida zamon 
shakllarining o‘xshash va farqli jihatlariga alohida e’tibor qaratiladi.

Kalit so‘zlar: o‘tgan zamon, perfekt, analitik shakl, asosiy fe’l, sifatdosh, ravishdosh, aspektual vaziyat, terminativ, protsessual, iterativ, 
durative. 

Annotation. This article analyzes aspectual meanings (completeness/incompleteness, processuality, iterativity, durativity, etc.) arising 
with the participation of verbs with limited properties, used in the form of one of the past tense forms of the German language - the perfect. 
The forms of the past tense in the German and Uzbek languages are studied in a comparative aspect, and the aspectual and temporal 
meanings expressed by the perfect form in the German language and the synthetic form of the distant past tense “-gan” in the Uzbek 
language, which is close to it in meaning, are highlighted. Examples based on the materials of the two languages are analyzed from an 
aspectual point of view, and special attention is paid to the similarities and differences of tense forms in the process of translation from 
German into Uzbek.

Keywords: past tense, perfect, analytical form, main verb, participle, adverbial participle, aspectual situation, terminative, procedural, 
iterative, durative.

Аннотация. В данной статье анализируются аспектуальные значения (завершенность/незавершенность, процессуальность, 
итеративность, дуративность и др.), возникающие при участии глаголов с ограниченными свойствами, используемых в форме 
перфекта - одной из форм прошедшего времени в немецком языке. Сравнительно изучены формы прошедшего времени в немецком 
и узбекском языках, освещены аспектуальные и темпоральные значения, выражаемые формой перфекта в немецком языке и 
синтетической формой давно прошедшего времени «-gan» в узбекском языке, близкой к ней по смыслу. Примеры, представленные на 
основе материалов двух языков, анализируются с аспектуальной точки зрения, и особое внимание уделяется сходствам и различиям 
временных форм в процессе перевода с немецкого на узбекский язык.

Ключевые слова: прошедшее время, перфект, аналитическая форма, основной глагол, причастие, деепричастие, аспектуальная 
ситуация, терминативный, процессуальный, итеративный, дуративный.

Perfekt – lotincha “perfectum” so‘zidan olingan bo‘lib, 
“tugallangan” degan ma’noni bildiradi. Bundan tashqari 
“tugallangan hozirgi zamon”, “oldingi hozirgi zamon” degan 
ma’nolari mavjud. Ingliz tilida bu shakl “Perfect Tense”, fransuz 
tilida “Parfait” deb yuritilib, fe’ldan yasalgan o‘tgan zamon 
shakli, ya’ni grammatik kategoriyaning bir qismi “vaqt” degan 
tushunchani beradi [1].

Perfekt – yasalishiga ko‘ra ikki (ko‘makchi va asosiy) fe’ldan 
tashkil topganligi bois, u analitik shakl sanaladi hamda bu 
xususiyat barcha german tillariga xosdir. Nemis tili perfekti 
haben yoki sein ko‘makchi fe’lining Präsens (hozirgi zamon)
i hamda asosiy fe’lning Partizip (sifatdosh) II shaklidan hosil 
bo‘ladi. Odatda ko‘makchi fe’l shaxs-son qo‘shimchalarini 
olgan holda gapda ikkinchi o‘rinda kelsa, asosiy fe’l sifatdosh 
II shaklida gapning oxirida keladi: Ich habe das Buch gelesen – 
men kitobni o‘qib chiqqanman; Er ist nach Hause gegangen – U 
uyiga yetib kelgan (muallifdan). 

O‘zaro qiyoslanayotgan o‘zbek tilida perfektga muqobil 
shakl sifatida uzoq o‘tgan zamonning sintetik ko‘rinishi (-gan)
ni ko‘rsatish mumkin. Mazkur shakl -gan affi ksi orqali yasalgan 
sifatdoshga tegishli shaxs-son qo‘shimchalarini qo‘shish orqali 
shakllanadi, masalan: eshitganman, o‘qiganman, kelganman va 
b. Siz haqingizda ko‘p eshitganman; Bu xabar bizga quvonch 
olib kelgan [Muallifdan].

Ikki tildagi o‘tgan zamon (perfekt, -gan) shakllarini 
yasalishini ko‘rib chiqqan holda, ushbu shakllarning turli 
aspektual vaziyatlardagi ma’nolarini yoritamiz. Shu o‘rinda 
“aspektual vaziyat” tushunchasiga to‘xtalish o‘rinlidir. 
Aspektual vaziyat (AV) – faqat turli lisoniy, grammatik, leksik 
va kontekst vositalari yordamida shakllanadigan aspektual 
ma’nolar (terminativlik/protsessuallik) bilan cheklanib 

qolmay, shu bilan birga, u harakat tarzlari (harakatning 
boshlanishi, davom etishi, takroriyligi, natijaviyligi) va 
ularning kombinatsiyasi natijasida yuzaga keladigan aspektual 
ma’nolarni ham o‘z ichiga oladi [4]. Aspektual vaziyatlarning 
bir necha turlari kuzatiladi. Jumladan, harakatning bir holatdan 
ikkinchi holatga o‘tishi - inxoativ aspektual vaziyat (InAV), 
takroriy harakat – iterativ aspektual vaziyat (IAV), o‘rta oqimda 
bo‘lgan harakat - protsessual aspektual vaziyat (PAV), tugal 
nuqtaga yetgan harakat – terminativ aspektual vaziyat (TAV) 
kabilardir. 

Yuqorida aytib o‘tganimizdek, mazkur maqolada perfekt 
shaklidagi chegaralangan xarakterli fe’llarning aspektual 
ma’nolari tahlil ostiga olinadi. Shu o‘rinda fe’llarning 
aksional xususiyatlariga to‘xtalish joiz. Tilda mavjud 
bo‘lgan barcha fe’llar aspektual jihatdan, uch katta guruhga 
(chegaralangan, chegaralanmagan, limitativ neytral fe’llarga) 
ajratiladi. Chegaralangan fe’lning leksik semantikasida 
harakatning ichki chegarasi mavjudligi, chegaralanmagan 
fe‘llar salohiyatida o‘sha ichki chegaraning yo‘qligi, limitativ 
neytral fe’llarda bir vaqtning o‘zida ikki qarama-qarshi 
chegaralanganlik/chegaralanmaganlik ma’nolarining 
mujassam bo‘lishi tushuniladi. 

Mazkur maqolada aspektuallik va temporallik hodisalarini 
tahlil qilishda asosiy usullar sifatida izohlash, talqin qilish, 
qiyoslash, leksik-semantik metodlar qo‘llangan. 

Maqolada, asosan, nemis adibi H.Hesse qalamiga mansub 
bo‘lgan “Der Steppenwolf” (1974) asari va uning  M.Akbarov 
tomonidan o‘zbek tiliga o‘girilgan “Cho‘l bo‘risi” (2015) badiiy 
asarlaridan to‘plangan 60 dan ortiq misollar tahlil ostiga 
olinib, ushbu manba maqolaning asosiy tadqiqot materiali 
sifatida xizmat qilgan. 
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Aksional jihatdan chegaralanganlik xarakteriga ega bo‘lgan 
fe’llar odatda, harakatning muayyan nuqtaga yo‘nalganlik, 
tugallanganlik, to‘liq bajarilish, o‘z chegarasiga borib yetish 
belgilari orqali terminativ AVlarni hosil qiladi. Bunday AV 
o‘zbek tilida analitik shakllar, ya’ni yetakchi va ko‘makchi fe’l 
munosabati, qo‘shma fe’llar, turli affi kslar, payt ravishlari va 
b. leksik vositalar yordamida o‘z aksini topadi. Biz to‘plagan 
misollarda quyidagi modellar uchradi: 

1. -di affi ksli sintetik shakl yaqin o‘tgan zamonda, 
so‘zlovchining ko‘z oldida, yoki uning ishtirokida bo‘lib o‘tgan 
voqea-hodisani ifodalaydi: 

(1) „Warum hat er wohl das gesagt, daß es hier so gut 
rieche? fragte ich [Hesse, 13]. 

(1a) U nima uchun: “Bu yerning havosi muattar ekan”, 
dedi? – so‘radim men [Akbarov, 15]. – Ikkala til misolida 
ham tugallangan (hat gesagt - dedi) perfektiv aspektdagi 
ish-harakat o‘z aksini topgan.

(2) Wir dagegen haben uns gefunden [3]. 
(2a) Biroq bizlar topishdik yana [2]. – Bu yerda natijaviy 

(haben uns gefunden – topishdik) tugallangan harakat berilgan.
(3) Da saß der fl eißige junge Mensch an seinen Abenden 

und stocherte, einen solche Maschine zusammen, hingerissen 
von der Idee der Drahtlosigkeit, anbetend auf frommen Knien 
vor dem Gott der Technik, welcher es fertiggebracht hat [3].

(3a) Simsiz aloqa g‘oyasiga mukkasidan berilgan tirishqoq 
yigitcha kechalari o‘tirvolib, ming yillar davomida shu narsalarni, 
o‘ta nomukammal bo‘lsada, kashf qilgan, texnika xudosiga 
cho‘k tushib, sajda qilgan ko‘yi temir-tersakni shuni yaratibdi
[2]. – Bu yerda tugallangan, natijaviy (fertiggebracht hat – 
yaratibdi) hamda takroriy harakat ma’nosi berilgan. Misoldagi 
iterativlik Abenden – kechalari temporal ko‘rsatkichi ta’sirida 
yuzaga kelgan. Shuningdek, tarjimadagi ming yillar davomida
birikmasi davomiylikni ifoda etgan. Demak bu misollarda  TAV 
+ IAV kombinatsiyasi kuzatiladi. 

(4) “Sie haben nicht bloß meinen armen Chauffeur 
umgebracht, sondern auch mich, ich spüre, es geht zu Ende” [3].

(4a) Sizlar nafaqat bechora shafyorimni, balki o‘zimni ham 
o‘ldirdinglar, sezib turibman [2]. – Berilgan misolda amalga 
oshgan natijaviy harakat (haben umgebracht – o‘ldirdinglar) 
keltirilgan. Harakatning natijaviyligi to‘g‘ri aks ettirilgan, 
biroq jarayonning tugashini bildiruvchi es geht zu Ende o‘zbek 
tiliga o‘girilmagan. Fikrimizcha, ushbu birikma jumlaning 
mazmunini yanada boyitishga xizmat qilishi mumkin edi.

(5) “Fräulein”, sagte Gustav, “Sie haben Ihren Arbeitgeber verloren [3].
(5a) “Froylayn“ dedi Gustav qizga, – siz ish beruvchingizni 

yo‘qotdingiz [Akbarov, 220]. – haben verloren – tugallangan 
harakatni aks etgan, chunki ish beruvchini yo‘qotish 
allaqachon amalga oshgan va uning natijasi hozirgi zamonga 
ta’sir qilmoqda. Shuningdek, verloren jarayonni emas, yakuniy 
holatga ishora qilgan. Yo‘qotdingiz ham perfektiv aspektda 
voqelangan. Ikkala jumlada ham harakatning tugallanganligi 
va natijaviyligi o‘zaro mos tushgan.

2. -gan + (ot fe’l) modeli harakatning nutq paytidan 
ancha ilgari bajarilganligini bildirib, bunda asosiy e’tibor 
harakatning natijasiga qaratiladi:

(6) Sie sind ja fürs Leben geschaffen, nicht fürs denken [3].
(6a) Ular yashash uchun yaratilgan, o‘ylash uchun emas [2]. 

– Misolda terminativ AV o‘z aksini topgan, chunki harakat 
o‘tmishda tugallangan, lekin uning natijasi davom etmoqda 
(ular yashash uchun yaratilgan). O‘zbek tilidagi misolda ham 
xuddi shunday vaziyat keltirilgan. Gaplardagi asosiy fe’l sind 
geschaffen – yaratilgan o‘zaro mos tushgan.

(7) Auch die hast ja du mir geschenkt [3].

(7a) Yo‘q, axir uni menga tuhfa qilgan kim, sen-ku [2]. 
Misollardagi hast geschenkt - tuhfa qilgan analitik shakllari 
o‘tmishda sodir bo‘lgan va yakunlangan, natijasi hozirgacha 
davom etayotgan harakatni bildirgan. Misol aks etgan perfekt 
va -gan shakllari o‘zaro mos kelgan.

3. -gan + (to‘liqsiz fe’lli) model. Mazkur model, odatda, 
harakatni -di sintetik shakli anglatgan paytdan ancha ilgari 
bajarilganligini bildiradi:

(8) Du hast mich gern, fuhr sie fort, aus dem Grunde, den 
ich dir schon gesagt habe [Hesse, 143].

(8a) Sen meni yaxshi ko‘rasan bilaman, davom etdi u, 
buning sababini boya senga aytgan edim [2]. – Aspektual 
jihatdan ikkala jumlada ham tugallangan, terminativ harakat 
ma’nosi mavjud. Gapdagi tugallik ulardagi zamon shakllari 
bilan bog‘liq. gesagt habe - aytgan edim shakllari o‘tmishda 
yakunlangan hodisani bildirgan. Mazmun va aspektual jihatlar 
o‘zaro muvofi q aks etgan.  

(9) Ihre Tante sagte mir einmal, dass Sie das Gymnasium 
absolviert haben [Hesse, 23].

(9a) Xolangiz aytgandilar, gimnaziyani tugatgan ekansiz, 
yunonlar tilini ham durustgina bilarkansiz [2]. Bu yerda ham 
o‘tmishda sodir bo‘lgan, yakunlangan natijaviy harakat 
(gimnaziya tamomlangan) berilgan. Aspektual jihatdan 
perfektiv ma’no o‘z aksini topgan. Jumladagi absolviert haben 
- tugatgan ekansiz analitik shakllari ham o‘zaro mos kelgan, 
ammo yunonlar tilini ham durustgina bilarkansiz asl matnda 
mavjud emas.

4. -(i)b ravishdoshi (+ ko‘makchi fe’l) modeli:
(10) Ja, und wer denkt, wer das Denken zur Hauptsache 

macht, der kann es darin zwar weit bringen, aber er hat doch 
eben den Boden mit dem Wasser vertauscht, und einmal 
versauft [3].

(10a) Ha, kimki nuqul o‘ylayversa, tafakkurni mohiyat deb 
bilsa, ular albatta, ko‘p narsaga erisha oladi, biroq, yer bilan 
suvni almashtirib, cho‘kib ketishi hech gap emas [Akbarov, 25]. 
– Yuqorida aytib o‘tilganidek, chegaralangan xususiyatli fe’llar 
perfektda, asosan, terminativ AVni hosil qiladi. Mazkur misolda 
ham o‘tmishda sodir bo‘lib, yakunlangan perfektiv harakat 
(subyekt suv bilan yerni almashtirib bo‘lgan) berilgan.  

(11) Oder hast du ihr auch über mich alles gesagt, was 
du weißt? [3].

(11a) Yo men haqimda o‘zing bilgan gaplarning barchasini 
unga ham aytib bo‘ldingmi? [2]. – Ikkala tildagi misolda ham 
analitik shakl (hast gesagt – aytib bo‘ldingmi) berilgan bo‘lib, 
ular nutq onidan ancha ilgari bajarilib, yakunlangan, natijasi 
hozirda ma’lum bo‘lgan harakatni ifoda etgan. Perfektda 
voqelangan ish-harakat tugallangan xarakterga ega bo‘lsa, 
o‘zbek tilidagi yetakchi va ko‘makchi fe’ldan hosil bo‘lgan 
analitik shakllarning ko‘pchiligi shunday xususiyatga ega. 
Jumladan, bo‘lmoq ko‘makchi fe’l vazifasida kelganida harakat-
hodisaning tugallanganlik ma’nosini bildiradi. Bu yerda ham 
xuddi shunday harakat o‘z yakuniga yetgan (aytib bo‘lgan).

(12) Ich habe ihr viel über dich gesagt, natürlich viel mehr, 
als dir damals lieb gewesen wäre – ich möchte sie doch für 
dich verführen [3].

(12a) Albatta, sen haqingda keragidan ortiq gapirib 
yuborgandirman, balki, u senga maftun bo‘lib qolishi kerak edida
[2]. – habe gasagt – aspektual jihatdan o‘tmishda amalga 
oshgan, natijasi ma’lum (aytgan) perfektiv harakat berilgan. 
O‘zbek tilida gapirib yuborgandirman (gapirib yuborganman) 
yakunlangan harakatni bildirgan. Mazkur analitik shakl 
tarkibidagi yubormoq ko‘makchi fe’l vazifasida kelganida 
subyektning biror harakatni to‘satdan, kutilmaganda, tezda 
bajarishi ma’nolarini bildiradi. 
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(13) Nun, ich habe da heute morgen einen Satz bei Novalis 
gefunden, darf ich Ihnen den zeigen [Hesse, 23].

(13a) Bugun ertalab deng, Novalisdan bir hikmatli gap topib 
oldim, ko‘rsataymi? [2]. – Gapda harakat (Novalisdan bir gap 
topish) amalga oshgan va yakunlangan. Undagi heute morgen
vaqt ko‘rsatkichi orqali harakatning amalga oshgan aniq vaqti, 
ya’ni temporal semantikasi ko‘rsatilgan. O‘zbek tilidagi misolda 
yetakchi va ko‘makchi fe’l (topib oldim) tugallangan harakatni 
ifoda etgan. Jumladagi bugun ertalab – harakat amalga oshgan 
aniq vaqtni voqelantirgan. Aspektual jihatdan ikkala tildagi 
misol bir-biriga mos tushgan.

(14) Also, fi ng sie dann wieder an, „also Goethe ist vor 
hundert Jahren gestorben [3]. 

(14a) Gyote bundan yuz yillar muqaddam o‘lib ketgan [2]. 
– Misoldagi ist gestorben - harakat tamomlangan, natijasi 
hozirda ham davom etmoqda, vor hundert Jahren temporal 
ko‘rsatkichi harakatning tamomlangan vaqtini belgilaydi. 
O‘zbek tilidagi tugallanganlik undagi yetakchi va ko‘makchi 
fe’ldan anglashilmoqda, ya’ni o‘lib ketgan – harakatning 
tamomlanganligini va uning qaytarilmas ekanligini bildiradi. 
Bundan yuz yillar muqaddam vaqt ko‘rsatkichi harakatning o‘tgan 
zamonda amalga oshganligini aniq belgilaydi. Demak, ikkala 
misoldagi aspektual va temporal ma’nolar o‘zaro o‘xshash.

(15) Ich habe deine Geschichte gut verstanden, Harry [3].
(15a) Men sening tarixingni bilib bo‘ldim [2]. – Perfektda 

ifodalangan harakat (tushunish) amalga oshgan va 
yakunlangan. O‘zbek tilidagi misolda mazkur tugallangan 
harakat yetakchi va ko‘makchi fe’l qurilmasi (bilib bo‘lmoq - 
bilish harakati nihoyasiga yetgan) orqali berilgan. Garchand, 
tushunmoq fe’li o‘rniga bilmoq fe’li qo‘llangan bo‘lsa-da, u 
matnning umumiy ma’nosiga deyarli ta’sir etmagan. 

Demak, misollar tahliliga ko‘ra, bizning materialimizdagi 
ko‘pgina misollarda chegaralangan xususiyatli fe’llar perfektda 

terminativ, faqatgina (3, 3a) misollarda TAV + IAVni aks etgan. 
Nemis tilidagi haben va sein ko‘makchi fe’lli analitik shakllar 
bildirgan o‘tgan zamon ma’nolari o‘zbek tilida -di, -gan + (ot 
fe’l), -gan + (to‘liqsiz fe’l), -ib + ko‘makchi fe’l modellarida 
o‘z ifodasini topib, ulardan, -di affi ksli shakli – perfektiv, 
natijaviy tugallangan, -gan affi ksli shakl – perfektiv, -gan 
edi – terminativ, natijaviy, -ib – yakunlangan, perfektiv, -ib
+ ko‘makchi fe’l modeli – tugallangan harakat ma’nolarini 
voqelantirgan. Ushbu misollar tahlilidan oydinlashadiki, 
perfekt zamon shaklida harakatning tugallanganlik ma’nosini 
ifoda etish xususiyati yetakchilik qiladi. Shuningdek, misollar 
tarkibidagi früh – erta, abenden – kechalari, heute morgen 
– bugun ertalab, vor hundert Jahren – yuz yillar muqaddam
temporal ko‘rsatkichlari voqea-hodisaning amalga oshish 
paytini aniqlab ko‘rsatgan.

 Tahlillar natijasiga ko‘ra perfekt va -gan shakllarining 
quyidagi umumiy va farqli jihatlari aniqlandi:

1. Ikkala shakl ham o‘tgan zamondagi harakatni ifodalaydi: 
Ich bin ins Kino gegangen – Men kinoga borganman. 

2. Perfekt va -gan shakli harakat natijasini ko‘rsatadi: Er 
hat Berlin besucht – U Berlinga borgan.

3. Perfekt nemis tili og’zaki nutqida qo‘llanuvchi eng faol 
o‘tgan zamon shaklidir. -gan shakli – ko‘pincha hikoyalarni 
bayon qilishda ishlatiladi. 

4. Tuzilish jihatidan perfekt analitik (haben, sein + asosiy 
fe’l sifatdosh II) shakldir: ist gekommen, hat gefunden. -gan
affi ksli shakli sintetikdir: (yozganman, borganman). 

5. Perfekt odatda, harakatning natijasini bildirsa (Er hat 
den Roman geschrieben), –gan shakli ifodalaydigan harakat 
ba’zida uzoq o‘tmishga oid bo‘lishi mumkin: A. Navoiy XV 
asrda yashagan (harakat tugallangan).
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Annotatsiya. Mazkur maqola matnga intertekstual yondashuv hamda uning badiiy-falsafi y tahlil imkoniyatlarini yoritishga 

bag‘ishlangan. Unda qadimgi yozma manbalar, xususan, “Avesto” va mumtoz adabiyot namunalari misolida tabiat va ruhiyat uyg‘unligi 
masalasi intertekstuallik tamoyillari asosida ochib beriladi. Tabiat unsurlari (suv, olov, yer, havo) shunchaki manzara emas, balki qahramon 
ruhiy olamini aks ettiruvchi ramziy-metaforik ko‘lamga egaligi ilmiy asoslanadi. Ushbu yondashuv orqali qadimiy matnlardagi ma’naviy-
axloqiy g‘oyalarning zamonaviy tafakkur bilan vorisiylik aloqalari tahlil qilinadi.
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Annotation. This article is devoted to highlighting the intertextual approach to the text and its possibilities of artistic and philosophical 

analysis. In it, on the example of ancient written sources, in particular, the “Avesto” and examples of classical literature, the issue of the 
harmony of nature and spirituality is revealed based on the principles of intertextuality. It is scientifi cally substantiated that the elements 
of nature (water, fi re, earth, air) are not just a landscape, but have a symbolic-metaphorical scale that refl ects the spiritual world of the hero. 
With the help of this approach, the connection of spiritual and moral ideas in ancient texts with modern thinking is analyzed.
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Аннотация. Данная статья посвящена интертекстуальному подходу к тексту и его возможностям художественно-философского 

анализа. В нем на основе принципов интертекстуальности раскрывается вопрос гармонии природы и духа на примере древних 
письменных источников, в частности, «Авесты» и образцов классической литературы. Научно обосновано, что элементы природы (вода, 
огонь, земля, воздух) – это не просто пейзаж, а символико-метафорический масштаб, отражающий духовный мир героя. С помощью 
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Adabiyotda keng muhokama qilinadigan mavzulardan 
biri tabiat va ruhiyat haqidagi qarashlardir. Tabiat va ruhiyat 
o‘rtasidagi munosabat falsafa, din va psixologiya, adabiyot 
kabi qator sohalarning muhim muammolaridan biri sanaladi. 
Boisi, qadimdan mazkur tushunchalar orqali inson va uning 
mohiyatini anglashga harakat qilib kelingan. Shubhasiz, 
tabiat va ruhiyat haqidagi qarashlar yozma manbalarda, 
badiiy adabiyotda ham o’ziga xos talqin qilingan. Matnda 
intertekstual yondashuv – bir matnning boshqa matnlar bilan 
bog‘liqligi, ulardan olingan iqtiboslar, ishoralar yoki ramzlar 
orqali yangi ma’no hosil qilishidir.

Tabiat va ruhiyat uyg‘unligida bu usul ijodkorga insonning 
ichki kechinmalarini tashqi olam manzaralari orqali 
tasvirlashda cheksiz imkoniyatlar beradi. Ayniqsa, badiiy 
adabiyotda tabiat va ruhiyat uyg‘unligi inson ichki dunyosini 
ochib berishi bilan ahamiyatlidir. Bu tushuncha shunchaki 
chiroyli manzara tasviri emas, balki qahramonning ruhiy 
holatini tabiat hodisalari orqali ko‘zguda aks ettirish demakdir. 
Ushbu uyg‘unlikning asosiy ko‘rinishlarini quyidagicha tahlil 
qilishimiz mumkin: Adabiyotda qahramonning quvonchi yoki 
iztirobi bevosita tabiat hodisalari bilan bog‘lanadi. Masalan: 
g‘am va tushkunlik: yomg‘ir yog‘ishi, xazonrezgi, osmonning 
tundligi yoki qorong‘u tun qahramonning dildagi og‘riqlarini 
ifodalaydi; umid va shodlik: quyosh chiqishi, bahorgi uyg‘onish, 
gullarning ochilishi qahramon hayotidagi yangi sahifa yoki 
baxtli onlardan darak beradi.Zamonaviy adabiyotshunoslikda 
ham tabiat va ruhiyat o’ziga xos tarzda talqin qilinadi. Ijodkor 
qahramonning his-tuyg‘ularini to‘g‘ridan-to‘g‘ri aytmasdan, 
tabiat manzarasi orqali ishora qilishi psixologiyada ham keng 
targ‘ib qilinadi. Jumladan:

Tabiat hodisasi Ruhiy holat
bo‘ron, chaqmoq ichki isyon, g‘azab yoki qat’iy qaror
tuman, g‘ubor noma’lumlik, shubha va ikkilanish
sokin daryo qalb xotirjamligi yoki chuqur o‘yga tolish
qurigan daraxt umidsizlik, yolg‘izlik yoki hayotdan sovush

Qadimgi yozma manbalarda tabiat tasviri asarning badiiy 
qiymatini oshirish bilan birga, kitobxon va qahramon o‘rtasida 

hissiy ko‘prik vazifasini o‘tashiga alohida urg‘u beriladi. Insoniyat 
tarixida tabiat faqat yashash muhiti sifatida idrok etilmagan. 
Tabiat inson ruhiyati, ma’naviyati va badiiy tafakkuri bilan 
uzviy bog‘liq hodisa sifatida qadimdan talqin qilingan. 
Insоniyat yaratilibdiki, оlamning yaralishi bilan bоg‘liq ilоhiy 
qarashlarga qiziqib, uning mоhiyatini tushunishga harakat 
qilib kеladi. Qadimgi yozma manbalar – diniy, falsafi y va badiiy 
asarlar – bog‘liqlikni turli shakllarda ifoda etgan. Shu sababli 
tabiat va ruhiyat uyg‘unligi masalasi inson tafakkurining 
rivojlanishida markaziy o‘rin tutadi va bu masala bugungi 
kunda ham dolzarb ilmiy tadqiqotlar mavzusi bo‘lib qolmoqda. 

Qadimgi manbalarda tabiat ko‘pincha inson ruhining 
holatini aks ettiruvchi vosita sifatida talqin qilinadi. Jumladan, 
“Avesto” sahifalarida yer, suv, olov va havo, Qur’onda esa 
tabiat muqaddas unsur sifatida ko‘rsatiladi. Shu bilan 
birga, Jaloliddin Rumiy va Abdurahmon Jomiy ijodida tabiat 
obrazlari inson ruhiy kamolotining ramzi sifatida ishlatiladi. 
Tabiat va ruhiyat uyg‘unligi nafaqat badiiy tasvirlar, balki 
insoniyat tafakkurining falsafi y asosini ham tashkil qiladi. 
Tabiatni anglash orqali inson o‘z ruhiy holatini idrok etadi va 
ma’naviy kamolot sari intiladi. Shu bilan birga, qadimgi yozma 
manbalar va tasavvufi y asarlarda tabiatning ramziy mohiyati 
inson ruhini tarbiyalash, uni ilohiy haqiqatga yaqinlashtirish 
vositasi sifatida yoritilgan. 

Zardushtiylik ta’limotining muqaddas kitobi bo‘lgan 
“Avesto” qadimgi insonning tabiatga bo‘lgan munosabatini 
eng yorqin ifodalovchi manbalardan biridir. Har bir tabiat 
unsuri ilohiy manbadan kelib chiqib talqin qilinadi. Havo, 
suv, olov, yer, quyosh kabi tabiat unsurlari ilohiy kuch bilan 
bog’liq muqaddas unsur sifatida talqin qilinadi. Zardushtiylik 
ibodatxonalarida doimiy ravishta olov yonib turgan. Yer 
inson uchun nafaqat moddiy yashash maydoni, balki ruhiy 
poklanish va ma’naviy yetilish makoni sifatida qaraladi. 
Yerni himoya qilish, uni ifl oslamaslik insonning ruhiy va 
ma’naviy barqarorligini saqlash bilan bevosita bog‘liqdir. Shu 
tarzda, tabiatni himoya qilish va unga ehtirom bilan qarash 
qadimgi e’tiqodlarda nafaqat tashqi, balki ichki ruhiy fazilatni 
rivojlantirish vositasi sifatida talqin qilingan. 
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Suv “Avesto”da alohida o‘rin egallaydi. Suvni inson ruhining 
poklanishi bilan bog‘lash qadimgi davrda keng tarqalgan. 
Suvni asrash va uning tozaligini saqlash insonning ma’naviy 
pokligini ifodalaydi. Asarda shunday bir parcha keltirilgan: 

Mazda bergan yer yayrar,
Muqaddas nurin emib,
Suvlar bari bahravor
(Bular quyosh chiqqanda) [2:40].

She’rda suv bir necha xil ko‘rinishda tilga olinadi: oqar 
suv, qaynar buloq suvlari, turg‘un suvlar, dengizlar. Bu tasnif 
tasodifi y emas; aksincha, u suvning barcha shakllari muqaddas 
ekanini ta’kidlash uchun qo‘llanilgan poetik tizimdir [2: 36–
37]. Bu yerda “bahravor” so‘zi eski adabiy uslubga xos so‘z 
bo‘lib, “baraka topgan”, “to‘lib-toshgan”, “ne’matga boy”, 
“farovon” degan ma’noni anglatadi. Suvning “bahravor”ligi – 
barakadorlik, hayotbaxshlik va to‘liqlik timsolidir. Bu yerda suv 
oddiy ichimlik suv emas, balki muqaddaslik va hayot manbai 
sifatida tasvirlanmoqda. Ya’ni quyosh chiqqanda, ilohiy nur 
tushganda suvlar baraka topadi, hayot kuchi bilan to‘ladi degan 
tasavvur berilgan. U tiriklikni davom ettiruvchi, mavjudotni 
uyg‘otuvchi kuch sifatida talqin qilinadi. Matnda suvning turli 
shakllari – oqar, buloq, turg‘un, dengiz – bir xil darajada 
e’zozlanadi. Bu umumlashtirish juda muhim. Muqaddaslik 
ma’lum bir joy yoki ko‘rinish bilan chegaralanmaydi. Aksincha, 
suvning barcha shakllari ilohiy tartibning bir qismi sifatida 
e’tirof etiladi. Bu esa qadimgi tafakkurda tabiat unsurlariga 
qanchalik ehtirom etilganligini ko’rsatadi. Suvning “savobdor” 
deb atalishi esa uni axloqiy kategoriya darajasiga ko‘taradi. 
Odatda “savob” tushunchasi insoniy amal bilan bog‘liq bo‘lsa, 
bu yerda u tabiat unsuriga nisbatan qo‘llanadi. Natijada 
suv ezgulik manbayi, yaxshilik sababchisi sifatida talqin 
qilinadi. Shu tariqa, mazkur parcha suvni: ilohiy nur bilan 
uyg‘unlashgan, hayot va baraka manbai bo‘lgan, axloqiy qadr-
qimmat kasb etgan,butun borliq tizimining ajralmas qismi 
sifatida talqin qiladi. 

Olov va havo ham “Avesto” sahifalarida muqaddas 
unsur sifatida talqin qilinadi. Olov inson ruhiyati, harakati 
va yaratuvchanlik kuchi bilan bog‘lanadi. Shu sababli 
zardushtiylikda olovni saqlash va hurmat bilan qarash ruhiy 
poklik va tafakkur markazi sifatida ahamiyat kasb etadi. 
“Avesto” parchalarida uchraydigan “Olov – Ahura o‘g‘li” iborasi 
olovning “Avesto”dagi ontologik maqomini ochib beradi. Bu 
yerda olov oddiy tabiiy unsur emas, balki Ahura Mazda bilan 
genealogik bog‘lanishda tasvirlanadi. “O‘g‘il” metaforasi olovni 
ilohiy qudratning bevosita davomchisi sifatida talqin qilishga 
xizmat qiladi. Mazkur parchada olovning faol harakatda 
tasvirlanishi ham muhimdir. U ilohiy nur – Xvarnoni himoya 
qiluvchi kuch sifatida namoyon bo‘ladi. Bu holat olovni 
kosmik adolatning himoyachisi sifatida talqin etishga imkon 
beradi. Demak, olov nafaqat yorug‘lik manbai, balki tartibni 
saqlovchi va yovuzlikka qarshi kurashuvchi ramzdir. Shu tariqa, 
“Avesto”da olov: ilohiy nur va haqiqat timsoli, ruhiy poklanish 
vositasi, kosmik adolat himoyachisi, tabiat va ruhiyatni 
bog‘lovchi unsur sifatida namoyon bo‘ladi. U tabiatning bir 
unsuri bo‘lishi bilan birga, ruhiy-ma’naviy kamolotning ham 
timsoliga aylanadi. Aynan shu jihat “Avesto” sahifalarida tabiat 
va ruhiyat uyg‘unligi g‘oyasining yorqin ifodasidir. 

“Avesto”da tabiatni himoya qilishning ma’naviy va axloqiy 
mohiyati ham yoritilgan. Tabiatdagi muvozanat insonning 

ruhiy holati bilan chambarchas bog‘liqdir. Agar yer, suv yoki 
havo ifl oslansa, bu inson ruhiyati va jamiyatning ma’naviy 
barqarorligiga salbiy ta’sir qiladi. Shu nuqtayi nazardan, 
tabiatni asrash qadimgi dunyoqarashda nafaqat ekologik, 
balki ma’naviy va axloqiy vazifa sifatida talqin qilingan. 
Ahura Mazda nоmini Mashriq zamin manbalarida “Uhra 
Mazda”, “Hurmazda”, “Hurmazd”, “Uramazda”, “Ahuriy Mazd”, 
“Mazda Ahura” kо‘rinishlarida tilga оlishini manbalar asоsida 
ta’kidlanadi: “Ahura Mazda ikki tarkibdan ibоrat bо‘lib, har 
bir qism о‘z talqiniga еga: Ahura – “Хudо”, “yaratguvchi”, 
“ulug‘” ma’nоlarini anglatsa; Mazda – “hushyоr”, “dоnо”, 
“оgоh” kabi mazmun jilоlariga еgadir. Birikma hоlida еsa 
“dоnо sarvar”, “оgоh rahnamо”, “hushyоr yaratguvchi”ni bildirib 
kеladi” [7:113]. “Avesto”da Zardusht buyuk faylasuf sifatida 
bоrliqning paydо bо‘lishi, uni kim yaratgani, kоinоtning 
tuzilishi, shakl-u shamоyili haqida bоsh qоtiradi va bu 
muammоni yеchishga urinadi. Buning uchun Aхura Mazdadan 
madad sо‘raydi:

“– Еy, Ahura! 
Sеndan о‘tinaman, haqiqat bilan javоb bеr: 
Оyоqlarimiz оstida tо‘shalgan zaminni kim yaratdi?
Bоshimizda yiqilmay turgan оsmоnni yaratgan kimdir?
Suv va giyоhlarni kim bunyоd еtdi?
Kim shamоl va qоra bulutlarga shitоb baхsh ayladi?” [4: 48].
Kеltirilgan iqtibоsda оlamni anglashning falsafi y, ilmiy 

asоslari haqida fi kr yurtilayоtgani kunday ravshan. matnni 
talqin qilishda shu ahamiyatliki, unda mazmun bugun bilan 
bоg‘lanadi. “...Hattо ibtidоiy jamоa оdamlari ham atrоf-
muhitga juda bеfarq bо‘lmagani, ularni о‘rganish, bilishga 
intilishdan tashqari, ulug‘ mо‘jizaviy qudrat tоmоnidan 
bunyоd еtilgan bеtakrоr va gо‘zal bоrliqni muhоfaza qilish
bilan alоqadоr dоlzarb muammоlar ham о‘rtaga qо‘yiladi. 

Yana bir masala: tabiat nafоsatini asrab-avaylash, uning 
gо‘zalligi hamda bоyliklariga vahshiyоna munоsabatda 
bо‘lmaslik kabi оqilоna da’vat – chaqiriqlar “Avеstо” 
sahifalarida ham kо‘zga tashlanadi [4: 48]. Еslatilgan dilbar 
lavhalar qоmusiy yоzma yоdgоrlikning umumbashariy 
mazmun-mоhiyatidan tashqari, unda ilgari surilgan bunday 
о‘lmas g‘оyalar bugungi avlоdning aхlоqiy-ma’naviy 
tarbiyasi yо‘lida bеminnat хizmat qilishi bilan ham qadrlidir”.
Avеstо”da hоsildоr yеrlar еng mubоrak va muqaddas ma’vо 
tarzida ulug‘lanadi. Bunday хulоsalar quyida kеltirilgan 
matn sharhi оrqali bеrib о‘tiladi:“Kimda – kim bug‘dоy еksa, 
u Ashah (yakka хudо) еkadi. U Mazda dinini yana va yana 
kо‘kartiradi. U Mazda dinini yuzlab hamdu sanо, nazru niyоz 
va о‘n minglab qurbоnliklar bilan quvvatlantirgandеk qudratli 
qiladi”. Mazkur jumlalar mag‘zida bо‘liq hayоtiy va falsafi y 
ma’nо yashiringanligini, insоn va tabiat munоsabati, fоydali 
mеhnat – оliy хil’at taqdiri hamda turmushning о‘zak masalasi 
еkanligi ta’kidlagan оlim tahlil jarayоnida е’tibоrni “g‘alla”ga 
qaratadi: G‘alla (bug‘dоy) Оdam Atо zurriyоtlari turmushi , hayоti
va tirikligining asоsidir. Islоmiy manbalarda ham g‘alla jannatiy 
nе’mat tarzida nazarga tashlanadi [4: 40–45].

“Avеstо”ning bizga yеtib kеlgan parchalari mag‘z-
mag‘zidan еzgulik va yоvuzlik kuchlari о‘rtasidagi kеskin 
kurash bilan daхldоr manzaralar о‘z ifоdasini tоpgan. 
Еzgulikning yоzuvlik ustidan g‘alabasi, nafaqat, “Avеstо”, balki 
оg‘zaki va yоzma adabiyоtning ham tub ildizini tashkil qiladi. 
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Annotatsiya. Mazkur maqola detektiv asarlarda deiktik vositalarning tizimli tasnifl ash muammosiga bag‘ishlangan. Tadqiqotda shaxs 
deiksisi, fazoviy deiksis va vaqt deiksisi kabi asosiy kategoriyalar semantik, pragmatik va diskursiv tahlil metodlari yordamida ko‘rib chiqilgan. 
Tadqiqot natijalari deiktik vositalar tasnifi ni uchta o‘lchamli model doirasida ko‘rib chiqish imkonini beradi va o‘zbek detektiv nasrida 
lisoniy-pragmatik tahlilning istiqbolli yo‘nalishlarini belgilaydi.
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Аннотация. Данная статья посвящена проблеме систематической классификации дейктических средств в детективных 
произведениях. В исследовании основные категории, такие как личностный дейксис, пространственный дейксис и временной дейксис, 
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Deiksis (yunoncha deixis – “ko‘rsatish, ishora”) – 
tilshunoslikning eng qadimiy va ayni paytda hamon dolzarb 
bo‘lgan yo‘nalishlaridan biri. Klassik ta‘rifga ko‘ra, deiksis – 
nutq jarayonida kontekstga, ya’ni muloqot ishtirokchilariga, 
joylashuv va vaqtga nisbatan yo‘nalishni ko‘rsatuvchi lisoniy 
birliklar majmuasidir [7]. Shaxs olmoshlari, ko‘rsatish 
olmoshlari, joy va vaqt ravishi kabi grammatik kategoriyalar 
deiktik tizimning asosiy qatlamlarini tashkil qiladi.

Detektiv janr deiksis nazariyasini o‘rganish uchun alohida 
qimmatli “laboratoriya” hisoblanadi. Sababi shuki, ushbu 
janrning kompozitsion asosi bilmaslik va bilish, yashirinlik 
va ochiqlik orasidagi ziddiyatga qurilgan [11]. Bu ziddiyat 
bevosita lisoniy ko‘rsatmalarda “bu”, “u”, “o‘sha”, “hozir”, “keyin”, 
“bu yerda”, “u yerda” kabi birliklar orqali matnga singib ketadi. 
Deiktik birliklar detektiv asarlarda nafaqat grammatik, balki 
narrativ va psixologik vazifa ham bajaradi.

O‘zbek tilshunosligida deiksis muammosi M.Mirzayev, 
N.Mahmudov, A.Nurmonov kabi olimlarning ishlarida ko‘rib 
chiqilgan. Biroq detektiv janrdagi deiktik vositalarning 
tizimli tasnifi  va ularning semantik-pragmatik funksiyalari 
hali alohida, maxsus tadqiqot obyektiga aylanmagan. 
Maqolaning asosiy maqsadi shu bo‘shliqni qisman to‘ldirish 
va ushbu masalaga nisbatan ko‘p o‘lchamli analitik model 
taklif qilishdir.

Tadqiqot gipotezasi quyidagicha ifodalanadi: detektiv 
asarlarda deiktik vositalar umumiy badiiy nasrga nisbatan 
kuchaytirilgan funksional yukni tashiydi va ularning semantik, 
pragmatik hamda diskursiv qatlamlari bir-birini shartlab, 
matnning sir-ochiqlik dinamikasini boshqaradi. Tadqiqotning 
empirik bazasini o‘zbek detektiv nasrining yetakchi 
namoyandasi Tohir Malikning “Shaytanat” (1994–2002), ingliz 
tilidagi detektiv nasrdan qiyosiy material sifatida Arthur Conan 
Doylning Sherlok Xolms haqidagi qissalari va Agatha Kristining 
“And Then There Were None” (1939) romani jalb qilingan.

Qo‘llanilgan metodlar: deskriptiv-analitik metod- deiktik 
birliklarni aniqlash va tasniflash uchun; kontekstual-
pragmatik tahlil- deiktik birliklarning muloqot vaziyatiga 
bog’liq ma’nolarini ochish uchun; diskurs tahlili – deiktik 
vositalarning matn qurilishidagi rolini ko‘rsatish uchun; qiyosiy 

metod – o‘zbek va ingliz detektiv nasridagi umumiy va xususiy 
qonuniyatlarni aniqlash uchun.

Nazariy asos sifatida K.Byullerning “organon modeli” 
[Bühler, 1934], J.Layonsning deiksis tasnifi  [7], Sh.Levinsonning 
pragmatik yondashuvi [6] va S.Blommaertning diskursiv makon 
nazariyasi [1] qo‘llanildi. Fillmorening deiksis kategoriyalarini 
kengaytirish bo‘yicha ishlari ham alohida ahamiyat kasb etdi [3].

Tadqiqot natijasida taklif etilgan tasnif modeli uchta 
asosiy o‘lchamni o‘z ichiga oladi: semantik o‘lcham – deiktik 
birliklarning referensial ma’nosi; pragmatik o‘lcham – ularning 
muloqot strategiyasidagi vazifasi; diskursiv o‘lcham – matn 
qurilishi va narrativdagi funksiyasi. Ushbu uch o‘lcham 
birgalikda detektiv matndagi deiktiklarning to‘liq manzarasini 
beradi. Quyida har bir kategoriya alohida ko‘rib chiqiladi.

Shaxs deiksisi muloqot ishtirokchilarini belgilovchi lisoniy 
vositalar majmuasidir. Detektiv asarlarda birinchi shaxs 
olmoshi (men, biz) ko‘pincha ishonchsizlik markeri sifatida 
faollashadi. Agatha Kristining “And Then There Were None” 
asarida kuzatuvchinig “Men uni ko‘rdim” degan bayonoti 
keyinchalik aldanish va niqoblanish kontekstida qayta o‘qiladi 
– shu tariqa birinchi shaxs deiksisi bilim noaniqligini ifodalash
vositasiga aylanadi [2].

Tohir Malikning “Shaytanat” romanida uchinchi shaxs 
olmoshining (u, ular) qo‘llanishi alohida diqqatga sazovor. “U 
yana chiqib ketdi. Kim? Hech kim bilmasdi” – bu kontekstda 
u olmoshi anaforik emas, balki kataforik deiksis vazifasini 
bajaradi: referent keyingi diskursda ochiladi, shu tarzda sir 
effekti yaratiladi [9].

Ikkinchi shaxs deiksisi (sen, siz) so‘roq sahnalarida 
maksimal funksional yukka ega bo‘ladi. Tergovchining “siz”dan 
“sen”ga o‘tishi – psixologik bosim strategiyasining deiktik 
ifodasi. Bu hodisa K.Byullerning “deiksis ijtimoiy makonni 
belgilaydi” degan konsepsiyasini tasdiqlaydi (Bühler, 1934).

Fazoviy deiksis joy ko‘rsatkichlari (bu yerda / u yerda, yaqin 
/ uzoq) orqali amalga oshiriladi. Detektiv asarlar uchun fazoviy 
deiksis ayniqsa muhim, chunki jinoyat joyi, kuzatuv va qochish 
– bularning barchasi fazoviy munosabatlar tizimida quriladi.

Sh.Levinsonning ta’kidlashicha, fazoviy deiksis egosentrilik 
markaz (tushunchasi bilan chambarchas bog‘liq: nutq subyekti 
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o‘z joyini “0 nuqta” sifatida belgilaydi, qolgan barchasi shu 
nuqtaga nisbatan joylashtiriladi [6: 64]. Detektiv nasrda esa 
bu markaz tez-tez “siljiydi”, chunki tergovchi – kuzatuvchi 
sifatida – bir nechta fazoviy nuqtadan voqealarni qayta quradi.

“Hamroh” asarida “bu uy”, “o‘sha ko‘cha”, “u tomonda” 
kabi fazoviy deiktiklar qahramon Saidning xotira va haqiqat 
orasidagi chegarani belgilovchi semiotik marker vazifasini 
o‘taydi. Vaqt deiksis detektiv janrning eng muhim qurilma 
vositalaridan biri hisoblanadi. Detektiv matnda ikki vaqt 
qatlami doimo mavjud: “jinoyat vaqti” (fabula) va “tergov vaqti” 
(sujet). Ular orasidagi farq vaqt deiktiklarining ikki qatlamliligi 
orqali ifodalanadi. “Kecha u uyda edi” jumlasidagi kecha va 
edi birliklarining diskursiv qiymati nutq momentiga bog‘liq. 
Detektiv asarlarda “kecha”, “ilgari”, “o‘sha paytda” kabi orqaga 
qaratuvchi (retrospektiv) deiktiklar jinoyatni qayta qurish 
uchun ishlatiladi, “endi”, “tez orada”, “bu gal” esa tahdid va 
kutishni ifodalaydi [4: 86].

 “Shaytanat” romanida vaqt deiktikalrining eng qiziqarli 
jihati shundaki, yozuvchi “hozir” olmoshini ba’zan anakronistik 
tarzda qo‘llaydi: “Hozir u buni tushunmadi – lekin tushunish 
vaqti kelganda...” Jumla bir vaqtning o‘zida nutq momenti, 
o‘tgan vaqt va kelajak vaqtni bir deiktik markazga tortadi 
[9: 67]. Diskurs deiksis, ya’ni matndagi boshqa qismlarga 
ishora qiluvchi birliklar (“yuqorida aytganimizdek”, “quyida 
ko‘ramiz”, “bu masala”) detektiv janrda metatekstual yo‘l-yo‘riq 
vazifasini o‘taydi. J.Levinson bu kategoriyani alohida ajratib, 
uni “matnning o‘z haqida gapirishi” [6: 85] deb ta’rifl aydi.

Sherlok Xolms haqidagi qissalarda Watson doimo narrativ 
diskurs deiktikalarini ishlatadi: “Sizga ilgari aytganim voqea...” 
Bu bilan u o‘quvchini tekshiruv jarayoniga jalb qiladi va 
haqiqatni asta-sekin ochib borish illuziyasini yaratadi. O‘zbek 
nasrida bu usulni Tohir Malik ham aktiv qo‘llaydi, ayniqsa 
muallif narratori ovozida. Yuqorida keltirilgan tahlil natijalar 
bir nechta muhim xulosaga olib keladi: 

Birinchidan, deiktik vositalar detektiv asarlarda funksional 
polisemantizm xususiyatiga ega: bir xil birlik turli kontekstlarda 

shaxs, joy, vaqt va diskurs dieksis vazifasini navbatma-navbat 
yoki bir vaqtda bajarishi mumkin.

Ikkinchidan, detektiv janrda deiktik vositalar kognitiv 
mos kelmaslik (cognitive mismatch) vositasi sifatida ishlaydi 
(Sperber & Wilson, 1986). Tergovchi va jinoyatchi bitta deiktik 
birlikni turlicha talqin qilganida masalan, “u yer” biri uchun 
jinoyat joyi, ikkinchisi uchun boshpana matnda semantik 
ziddiyat paydo bo‘ladi, bu esa o‘quvchi qiziqishini ushlab turadi.

Uchinchidan, taklif etilgan uch o‘lchamli model (semantik/
pragmatik/diskursiv) mavjud ikki o‘lchamli tasnifl ardan ustun 
turadi, chunki u deiktik birlikning nafaqat nima anglatishi 
(semantika), balki nima uchun ishlatilishi (pragmatika) va qanday 
matn qurilishini ta’minlashi (diskurs) haqida ham javob beradi.

Shu bilan birga, tadqiqotning bir cheklovi borki, uni tan 
olish lozim: matnning translatsion ekvivalentligi masalasi 
ochiq qoladi. O‘zbek tilida deiktik tizim rus yoki ingliz 
tilidagidan farq qiladi (masalan, “bu / shu / o‘sha” uchta qarshi-
qarshi yaqinlik darajasini ko‘rsatadi, ingliz tilida esa atigi “this 
/ that” mavjud), bu esa qiyosiy tahlilni qiyinlashtiradi [10:48].

Ushbu tadqiqot detektiv janr asarlarida deiktik 
vositalarning uch o‘lchamli tizimli tasnifi  zarurligini asoslab 
berdi. Amalga oshirilgan tahlil quyidagi xulosalarni beradi: 
Shaxs deiksisi detektiv asarlarda psixologik hokimiyat 
munosabatlarini, identifi katsiya noaniqligini va epistеmik 
pozitsiyani belgilaydi. Fazoviy deiksis jinoyat joyini kognitiv 
tarzda qayta qurish va kuzatuv nuqtasini o‘zgartirish uchun 
asosiy lisoniy vosita hisoblanadi. Vaqt deiksis retrosprektiv va 
prospektiv qatlamlarni bog‘lab, detektiv asarning ikki vaqtlilik 
xususiyatini ta’minlaydi. Diskurs deiksis metatekstual yo‘l-
yo‘riq sifatida o‘quvchining “tergov jarayoni”ga muloqot orqali 
jalb etilishini ta’minlaydi. Ushbu tasnif o‘zbek tilshunosligi 
uchun amaliy ahamiyatga ega: u o‘quv adabiyotlari 
tuzishda, badiiy tarjimada va stilistik tahlilning metodologik 
qo‘llanmalarida foydalanish imkonini beradi.

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Blommaert J. Discourse: A Critical Introduction. – Cambridge University Press, 2005. 
2. Christie A. And Then There Were None. – London: Collins Crime Club, 1939. 
3. Fillmore Ch. Lectures on Deixis – Stanford: CSLI Publications, 1997. 
4. Genette G. Narrative Discourse: An Essay in Method. Transl. by J.E.Lewin. – Ithaca: Cornell University Press, 1980.
5. Langacker R.W. Concept, Image, and Symbol: The Cognitive Basis of Grammar. – Berlin: Mouton de Gruyter, 1990. 
6. Levinson S.C. Pragmatics. S. C. Levinson. – Cambridge: Cambridge University Press, 1983. 
7. Lyons J. Semantics. Vol. 2. – Cambridge: Cambridge University Press, 1977. 
8. Mahmudov N. Til va nutq usullari. – Toshkent: Fan, 2002.
9. Malik T. Shaytanat. – Toshkent: Sharq, 1994–2002. 
10. Nurmonov A. Hozirgi o‘zbek adabiy tilida deiksis muammolari // O‘zbek tili va adabiyoti, 2008, №3. – B. 44–52.
11. Todorov Tz. The Poetics of Prose. – Ithaca: Cornell University Press, 1977.



36 t.me/TAT_jurnal2026-yil 5-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

Nisobegim OCHILOVA,
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INGLIZ, O‘ZBEK VA RUS TILLARIDA SIFATLARNING 
BIRIKUVCHANLIGI: KOLLOKATSION VA FRAZEOLOGIK 
BIRLIKLARNING QIYOSIY-LINGVOKOGNITIV TAHLILI

Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz, o‘zbek va rus tillarida sifatlarning birikuvchanlik xususiyatlari kollokatsion va frazeologik birliklar 
misolida qiyosiy-lingvokognitiv yondashuv asosida tahlil qilinadi. Tadqiqot jarayonida sifatlarning semantik cheklanishi, ularning turli leksik 
birliklar bilan birikish modellari hamda milliy-madaniy tafakkur bilan bog‘liq konseptual xususiyatlari aniqlanadi. Real til materiallari 
asosida uch tilda sifatlarning baholovchi, intensivlik va metaforik ma’no hosil qilish mexanizmlari solishtiriladi. Tahlil natijalari sifatlarning 
kollokatsion va frazeologik qo‘llanishi til egalari dunyoqarashi hamda lingvomadaniy stereotiplarini aks ettiruvchi muhim vosita ekanini 
ko‘rsatadi.

Kalit so‘zlar: sifat, birikuvchanlik, kollokatsiya, frazeologizm, lingvokognitiv tahlil, qiyosiy tilshunoslik.
Annotation. The article examines the collocational behavior of adjectives in English, Uzbek and Russian based on collocational and 

phraseological units within a comparative linguocognitive framework. The study identifi es semantic restrictions governing adjectival 
combinability, lexical co-occurrence patterns, and conceptual as well as culture-specifi c features refl ected in language use. Drawing on 
authentic linguistic examples, the mechanisms of evaluative, intensifying and metaphorical meaning formation are compared across the 
three languages. The fi ndings demonstrate that adjectival collocations and phraseological expressions serve as important indicators of 
cognitive models and linguocultural stereotypes embedded in different linguistic communities.a

Keywords: adjective, collocability, collocation, phraseological unit, linguocognitive analysis, comparative linguistics.
Аннотация. В данной статье рассматриваются особенности сочетаемости прилагательных в английском, узбекском и русском 

языках на материале коллокационных и фразеологических единиц в рамках сравнительно-лингвокогнитивного подхода. В ходе 
исследования выявляются семантические ограничения прилагательных, модели их лексической сочетаемости, а также концептуальные 
и национально-культурные особенности языкового мышления. На основе анализа реальных языковых примеров сопоставляются 
механизмы оценочной, интенсивной и метафорической репрезентации признака в трёх языках. Полученные результаты подтверждают, 
что коллокационная и фразеологическая реализация прилагательных отражает когнитивные модели и культурные стереотипы 
носителей языка.

Ключевые слова: прилагательное, сочетаемость, коллокация, фразеологизм, лингвокогнитивный анализ, сопоставительное 
языкознание.

Zamonaviy tilshunoslikda sifat kategoriyasi predmet va 
hodisalarning belgi-xususiyatlarini ifodalovchi grammatik birlik 
sifatida emas, balki insonning borliqni idrok etish, baholash 
va konseptuallashtirish jarayonini aks ettiruvchi muhim 
lingvokognitiv vosita sifatida talqin qilinmoqda [10: 101]. Ayniqsa, 
sifatlarning boshqa leksik birliklar bilan birikish imkoniyatlari, 
ya’ni kollokatsion va frazeologik realizatsiyasi til tizimining ichki 
qonuniyatlari hamda milliy-madaniy tafakkur xususiyatlarini 
aniqlashda muhim ilmiy ahamiyat kasb etadi [3 :7]. 

Turli tizimli tillarda bir xil semantik mazmun ko‘pincha 
turlicha leksik modellar orqali ifodalanishi, sifatlarning 
birikuvchanligi esa nafaqat grammatik, balki konseptual va 
madaniy omillar bilan belgilanishini ko‘rsatadi [4: 34]. Shu 
jihatdan ingliz, o‘zbek va rus tillarida sifatlarning kollokatsion 
hamda frazeologik birliklar tarkibidagi qo‘llanishini qiyosiy-
lingvokognitiv asosda o‘rganish til birliklari orqali aks etuvchi 
umumiy va milliy tafakkur modellari o‘rtasidagi o‘xshash 
hamda farqli jihatlarni aniqlash imkonini beradi.

Uch tilda sifatlarning birikuvchanligi va frazeologik 
barqarorlik darajasi bir xil kognitiv mexanizmga tayansa-da, 
ularning leksik tanlovi va semantik konnotatsiyasi) tilning 
o‘z me’yorlari hamda madaniy stereotiplari bilan belgilanadi. 
Quyida keltirilgan barcha birliklar har bir til uchun “tabiiy” 
kombinatsiya sifatida qabul qilinadi; ular o‘rtasidagi farq 
ko‘pincha “qaysi sifat qaysi ot bilan odatiy birikadi va sifatning 
ko‘chma ma’nosi qaysi konseptual yo‘l bilan hosil bo‘ladi” 
savollarida namoyon bo‘ladi [6: 270]. 

Ushbu birikmalar – strong tea – крепкий чай – achchiq choy
– uch tilda ham sifat intensivlikni bildiradi, biroq semantik 
manba turlicha. Ingliz tilida strong umumiy kuch semasini 
beradi va ichimlikning ta’mi/ta’siri kuchliligiga ko‘chadi; rus 
tilida крепкий tarixan mustahkam/qat’iydan achchiq (ta’m)
qa kengaygan; o‘zbek tilida esa choy bilan odatiy birikishda 
ko‘proq dam olgan yoki quyuq semalari bilan to‘g‘ri ma’no 

hosil etadi. O‘xshash tomoni: uchala tilda ham bu birikma 
“kuchaytiruvchi sifat + ichimlik” modeli bo‘lib, sinonimlar 
erkin almashmaydi: ingliz tilida powerful tea odatiy emas; 
rus tilida сильный чай normativ variant sifatida kamroq; 
o‘zbek tilida esa kuchli choy yoki qattiq choy stilistik jihatdan 
boshqa qatlamga o‘tib ketadi [11: 80]. Farqi shundaki, ingliz 
va rus tillarida bitta standart kollokatsion juftlik ustun bo‘lsa, 
o‘zbek tilida ma’nosiga qarab (ta’m/ta’sir/mano) turli sifatlar 
raqobatlashadi. 

Keyingi misolimiz ham keng tarqalgan so‘z birikmasi 
hisoblanadi: heavy rain – сильный дождь / проливной дождь 
– kuchli yomg‘ir / jala (jala yomg‘ir) misolida “og‘irlik”ning 
intensivlikka metaforik ko‘chishi ingliz tilida ayniqsa barqaror: 
heavy vazndan ko‘p miqdor/intensiv hodisaga o‘tadi. Rus tilida 
eng tabiiy ekvivalent ko‘pincha сильный дождь yoki yanada 
kollokatsion jihatdan aniqroq проливной дождь bo‘lib, bu 
yerda intensivlik “kuch” yoki “quyilish” obrazi orqali beriladi 
[11: 82]; o‘zbek tilida kuchli yomg‘ir neytral, jala esa hodisaning 
intensivligini bir so‘z turkimi bilan ifodalaydi [7: 15]. Bundan 
kelib chiqib, uchala til ham “yomg‘ir intensivligi”ni sifat/
ta’rif bilan kuchaytiradi va me’yoriy birikmalar mavjudligini 
aniqlaydi. Ammo farqli tomoni shundaki ingliz tilida aynan 
heavy + rain yuqori darajada tayyor shablon sifatida bo‘lsa, 
rus va o‘zbek tillarida esa intensivlikni anglatuvchi sifatlar 
ko‘proq sinonimik qatorda erkinroq ko‘rinadi (garchi o‘zining 
me’yoriy chegaralari bo‘lsa ham).

Navbatdagi misolimiz: bright future – светлое будущее –
yorqin kelajak – birliklari ingliz, rus va o‘zbek tillarida keng 
qo‘llaniladigan kollokatsion modellardan biri bo‘lib, ularning 
semantik asosida “yorug‘lik/yorqinlik – ijobiy baholash” 
tipidagi universal konseptual metafora yotadi. Ingliz tilida 
bright sifati dastlab fi zik yorug‘likni ifodalasa-da, semantik 
kengayish jarayonida “umidli”, “istiqbolli” kabi abstrakt 
baholovchi ma’nolarni anglatadi [7: 25]. Rus tilidagi светлое 
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будущее birikmasida ham светлый sifati yorug‘lik semasidan 
ijobiy kelajak tasavvurini ifodalovchi baholovchi komponentga 
o‘tadi. O‘zbek tilidagi yorqin kelajak birikmasida esa yorqin
sifati rang va nur bilan bog‘liq dastlabki ma’nosidan metaforik 
tarzda rivojlanib, taraqqiyot, muvaffaqiyat va istiqbol 
konseptlarini ifodalashga xizmat qiladi. Mazkur birliklarning 
o‘xshash jihati shundaki, uchala tilda ham kelajak tushunchasi 
ijobiy baholash orqali konseptuallashtirilib, yorug‘lik obrazi 
ijobiy semantik maydonni shakllantiradi hamda kollokatsion 
jihatdan deyarli parallel tuzilmani hosil qiladi. 

Shu bilan birga, ularning funksional-stilistik qo‘llanishida 
muayyan farqlar kuzatiladi. Xususan, rus tilida светлое будущее
tarixiy jihatdan ijtimoiy-siyosiy diskurs bilan chambarchas 
bog‘lanib, publitsistik va ideologik nutqda barqarorlashgan 
formulaviy birlik sifatida namoyon bo‘ladi. Ingliz tilida bright 
future keng qo‘llanilishiga qaramay, ideologik shtamplik 
darajasi nisbatan past bo‘lib, u ko‘proq motivatsion yoki 
umumiy baholovchi kontekstlarda ishlatiladi. O‘zbek tilidagi 
yorqin kelajak esa publitsistik nutqda faol qo‘llansa-da, uning 
stilistik qiymati matn pragmatikasi va kommunikativ vaziyatga 
qarab o‘zgaruvchan xarakter kasb etadi. Shu tariqa mazkur 
kollokatsiya uch tilda umumiy lingvokognitiv asosga ega 
bo‘lsa-da, diskursiv funksiyasi va stilistik yuklamasi jihatidan 
milliy til tajribasiga mos ravishda farqlanadi.

Shunga o‘xshash holat quyidagi kollokatsiyalarda namoyon 
bo‘ladi – deep sleep – глубокий сон – qattiq uyqu / chuqur 
uyqu birliklari ingliz, rus va o‘zbek tillarida sifatlarning holat 
intensivligini ifodalovchi kollokatsion mexanizmini yaqqol 
namoyon etadi. Ingliz tilidagi deep sleep hamda rus tilidagi 
глубокий сон birikmalarida deep / глубокий sifatlari dastlab 
fazoviy “chuqurlik” ma’nosiga ega bo‘lib, metaforik kengayish 
natijasida insonning fi ziologik holatini tavsifl ovchi darajaviy 
ko‘rsatkichga aylangan [11: 70]. Natijada uyqu jarayoni vertikal 
fazoviy model orqali talqin qilinib, organizmning maksimal 
dam olish bosqichi hamda tashqi ta’sirlarga past sezuvchanlik 
holati ifodalanadi. 

O‘zbek tilida mazkur tushuncha ikki kollokatsion variant 
orqali realizatsiyalanadi. Chuqur uyqu birikmasi ingliz va rus 
tillaridagi konseptual model bilan semantik jihatdan mos 
kelib, asosan ilmiy, tibbiy va rasmiy nutq doirasida qo‘llanadi. 
Bunga parallel ravishda kundalik nutqda keng uchraydigan 
qattiq uyqu birikmasida esa intensivlik fazoviy emas, balki fi zik 
mustahkamlik metaforasi orqali ifodalanadi. Bu holatda qattiq
sifati predmetning zichligi yoki mustahkamligi haqidagi dastlabki 
ma’nosidan uzoqlashib, uyquning kuchli va uzluksiz davom etish 
xususiyatini bildiruvchi intensifi kator vazifasini bajaradi. 

Tahlilni davom ettirgan holda, sifatlarning birikuvchanlik 
xususiyati quyidagi misollarda ham o‘z aksini topadi – white 
lie – ложь во спасение / невинная ложь – beozor yolg‘on 
birliklari misolida kuzatish mumkin. Ingliz tilidagi white lie
frazeologizmi tarkibida white sifati rangni bildiruvchi dastlabki 
ma’nosidan uzoqlashib, metaforik tarzda axloqiy baholash 
funksiyasini bajaradi hamda yolg‘onning zarar yetkazish 
maqsadini ko‘zlamaydigan, etik jihatdan yumshatilgan turini 
anglatadi. Bu holatda rang komponenti ijobiylik, poklik va 
zararsizlik konseptlari bilan bog‘lanib, baholovchi semantik 
markaz vazifasini bajaradi. Rus tilida mazkur tushuncha 
odatda ложь во спасение yoki невинная ложь birliklari 
orqali ifodalanadi. Ushbu ekvivalentlarda ingliz tiliga xos 
rang metaforasi saqlanmagan bo‘lsa-da, ma’no pragmatik 
jihatdan kompensatsiya qilinadi, ya’ni yolg‘onning asosiy 
motivi – suhbatdoshni asrash yoki salbiy oqibatlarning oldini 
olish – semantik markazga chiqadi [5: 12]. Natijada baholash 

rang belgisi orqali emas, balki harakatning maqsadi va natijasi 
orqali ifodalanadi. 

O‘zbek tilida oq yolg‘on shakli so‘zma-so‘z tarjima sifatida 
mavjud bo‘lishi mumkin, biroq real nutq amaliyotida beozor 
yolg‘on, yumshoq yolg‘on, ko‘ngil uchun aytilgan yolg‘on kabi 
izohiy birliklar ko‘proq tabiiy va kommunikativ jihatdan 
maqbul hisoblanadi. Bu esa o‘zbek tilida axloqiy baholash 
rang metaforasiga nisbatan harakatning kommunikativ niyati 
bilan bog‘liq holda ifodalanishini ko‘rsatadi.

Qiyosiy jihatdan qaralganda, uchala tilda ham yolg‘onning 
ijtimoiy jihatdan maqbullashtirilgan yoki zararsiz shaklini 
ajratish tendensiyasi mavjudligi kuzatiladi. Biroq 
lingvomadaniy kodlash mexanizmi turlicha namoyon bo‘ladi: 
ingliz tilida rang konsepti frazeologik birlikning semantik 
yadrosini tashkil etsa, rus va o‘zbek tillarida baholash asosan 
harakatning maqsadi yoki pragmatik oqibatiga yo‘naltiriladi. 

Yana bir shunga o‘xshash semantik ko‘chish cold heart 
– холодное сердце – sovuq yurak birliklarida ham namoyon 
bo‘ldi. Ushbu frazeologik birlik ingliz va rus tillarida deyarli 
to‘liq semantik parallellikni namoyon etib, harorat belgisi 
orqali insonning emotsional holatini tavsifl ashga asoslanadi 
[7: 26]. Ingliz tilidagi cold heart hamda rus tilidagi холодное 
сердце birikmalarida cold / холодный sifatlari fi zik haroratni 
bildiruvchi dastlabki ma’nosidan metaforik kengayish 
natijasida emotsional befarqlik, rahmsizlik hamda hissiy 
sovuqqonlikni ifodalovchi baholovchi semaga ega bo‘ladi 
[11: 90]. Natijada insonning ichki ruhiy holati issiqlik–sovuqlik 
oppozitsiyasi orqali konseptuallashtiriladi. O‘zbek tilida sovuq 
yurak birikmasi mazkur modelning to‘g‘ridan to‘g‘ri ekvivalenti 
sifatida qo‘llanib, emotsional masofa va mehr-shafqatning 
yetishmasligini anglatadi. Shu bilan birga, o‘zbek tilida ushbu 
semantik maydon sinonimik frazeologik birliklar orqali yanada 
kengayadi. Jumladan, bag‘ri tosh, yuragi qattiq kabi birliklarda 
emotsional befarqlik harorat metaforasi emas, balki fi zik 
qattiqlik yoki zichlik konsepti orqali ifodalanadi. Bu holat bir 
xil psixologik sifat turli konseptual manbalar – harorat va 
material mustahkamligi – asosida talqin qilinishini ko‘rsatadi. 

Qiyosiy tahlil shuni ko‘rsatadiki, uchala tilda ham “sovuq” 
belgisi insoniy munosabatlarning emotsional susayishi 
yoki rahmsizlik bilan bog‘lanadi va bu universallikka ega 
lingvokognitiv model hisoblanadi. Biroq o‘zbek tilida mazkur 
semantik maydonning metaforik realizatsiyasi nisbatan boyroq 
bo‘lib, harorat metaforasiga qo‘shimcha ravishda “tosh” yoki 
“qattiqlik” konseptlariga asoslangan ifodalar ham faol qo‘llanadi. 

Undan farqli baholovchi metaforaning ifodalanishi golden 
hands – золотые руки – oltin qo‘llar birliklari misolida 
yaqqol kuzatiladi. Rus tilidagi золотые руки frazeologizmi 
barqaror idiomatik birlik sifatida shakllanib, insonning 
yuqori darajadagi kasbiy mahorati, amaliy ko‘nikmasi hamda 
mehnatga layoqatini ifodalash uchun keng qo‘llanadi [3: 15–
22]. Bu yerda золотой sifati qimmatbaho metallni bildiruvchi 
bevosita ma’nosidan uzoqlashib, metaforik tarzda yuqori 
sifat, noyoblik va qadrlilik kabi ijobiy baholovchi semalarni 
hosil qiladi. Natijada material belgisi inson faoliyatining sifat 
ko‘rsatkichiga ko‘chiriladi [11: 90]. 

Ingliz tilida golden hands shaklan mumkin bo‘lsa-da, u 
rus tilidagi kabi umumxalq nutqida qat’iy normallashgan 
frazeologik qolip hisoblanmaydi. Ingliz tilida mazkur mazmun 
ko‘pincha a skilled pair of hands, magic hands, highly skilled 
worker kabi analitik yoki tavsifi y birliklar orqali ifodalanadi. 
Bu holat ingliz tilida baholashning ko‘proq funksional-tavsifi y 
vositalar orqali amalga oshirilishini, ya’ni metaforik material 
komponenti har doim ham markaziy rol o‘ynamasligini 
ko‘rsatadi. O‘zbek tilida oltin qo‘l yoki oltin qo‘llar birikmalari 
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esa rus tilidagi modelga yaqin darajada barqaror frazeologik 
birlik sifatida qo‘llanadi. Bu yerda oltin leksemasi milliy-
madaniy tafakkurda yuqori qadriyat, mukammallik va ustalik 
ramzi sifatida talqin qilinib, insonning amaliy mahoratini 
ijobiy baholash vositasiga aylanadi. Shunday qilib, material 
nomining baholovchi semantikaga ko‘chishi o‘zbek tilida ham 
faol lingvokognitiv mexanizm sifatida namoyon bo‘ladi.

Qiyosiy nuqtayi nazardan qaralganda, uchala tilda ham 
qimmatbaho material – yuqori sifat va mahorat metaforik modeli 
tushunarli va konseptual jihatdan universal hisoblanadi. Biroq 
frazeologik realizatsiya darajasida sezilarli tafovut kuzatiladi: 
rus va o‘zbek tillarida mazkur metafora leksik jihatdan 
mustahkamlangan va tayyor birikma sifatida faol qo‘llansa, 
ingliz tilida ushbu ma’no ko‘proq alternativ tavsifi y birliklar 
orqali ifodalanadi. Bu esa frazeologik tizimning shakllanishida 
har bir tilning tarixiy-nutqiy tajribasi hamda lingvomadaniy 
preferensiyalari muhim rol o‘ynashini ko‘rsatadi.

Umuman, keltirilgan misollar uchta asosiy o‘xshashlikni 
barqaror namoyon qiladi: birinchidan, kollokatsiyalarda 

sifat tanlovi “til me’yori” bilan cheklanadi va sinonimlar 
to‘liq almashmaydi; ikkinchidan, fizik tajriba (og‘irlik, 
yorug‘lik, chuqurlik, sovuqlik) abstrakt baholashga 
metaforik ko‘chadi; uchinchidan, frazeologizmlarda rang va 
material komponentlari (oq/qora/oltin) axloqiy-baholovchi 
stereotiplarni ixcham kodlashga xizmat qiladi [12: 23]. 

Farqli jihat shundaki, ingliz tilida bir qator holatlarda 
kuch metaforasi (strong) ko‘proq universal sifat bo‘lib 
qoladi; rus tilida ixtisoslashgan sifatlar (веский, крепкий, 
проливной) kollokatsion tizimni toraytirib, normani kuchliroq 
belgilaydi; o‘zbek tilida esa rang antonimiyasi va “ko‘ngil/
niyat” kabi madaniy markazlar orqali frazeologik baholash 
juda ekspressiv va konseptual jihatdan shaffof ko‘rinadi. 
Shu nuqtayi nazardan, qiyosiy-lingvokognitiv tahlil nafaqat 
“tarjima ekvivalentlari”ni, balki “qaysi til qaysi konseptni qaysi 
leksik vosita bilan odatiy kodlaydi” degan masalani ham ochib 
beradi; aynan shu farq kollokatsiya va frazeologizmlarning 
milliy-madaniy tabiatini ilmiy asosda ko‘rsatadi.
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TURKIYSHUNOSLIKDA ZOONIMLAR TADQIQI
Annotatsiya. Mazkur maqolada turkiyshunoslikda zoonimlar tadqiqi masalasi yoritilib, turli davrlarda faoliyat yuritgan olimlarning bu 

boradagi ilmiy qarashlari tahlil qilinadi. Tadqiqot jarayonida o‘rta asr mutafakkirlaridan boshlab zamonaviy tilshunos olimlargacha bo‘lgan 
ilmiy ishlarda hayvon nomlari bilan bog‘liq leksik birliklarning qo‘llanishi, semantik xususiyatlari hamda madaniy-etnografi k jihatlari ko‘rib 
chiqiladi. Xususan, zoonimlarning turkiy xalqlar hayoti, folklori, maqol va matallar tizimida tutgan o‘rni hamda ularning lingvokulturologik va 
pragmatik xususiyatlari ilmiy manbalar asosida tahlil etiladi. Maqolada tasnifl ash, tavsifl ash, semantik va qiyosiy metodlardan foydalanilib, 
zoonimlarning til tizimidagi o‘rni va ularning turkiyshunoslikdagi tadqiqi umumlashtiriladi.

Kalit so‘zlar: turkiyshunoslik, zoonim, maqol, sema, guruh, tabu.
Annotation. This article examines the study of zoonyms in Turkic linguistics and analyzes the scholarly views of researchers from different 

periods on this issue. The research investigates lexical units related to animal names, their semantic features, and cultural-ethnographic 
aspects in the works of scholars from medieval thinkers to contemporary linguists. Particular attention is paid to the role of zoonyms in the 
life of Turkic peoples, their use in folklore, proverbs, and sayings, as well as their linguocultural and pragmatic characteristics. The study 
employs classifi cation, descriptive, semantic, and comparative methods, which make it possible to generalize the place and signifi cance of 
zoonyms in the language system and in Turkic studies.

Keywords: turkic studies, zoonim, proverb, sema, group, taboo.
Аннотация. В данной статье рассматриваются вопросы исследования зоонимов в тюркологии и анализируются научные взгляды 

ученых разных периодов по данной проблеме. В ходе исследования изучаются лексические единицы, связанные с названиями 
животных, их семантические особенности, а также культурно-этнографические аспекты их употребления в трудах ученых от 
средневековых мыслителей до современных лингвистов. Особое внимание уделяется роли зоонимов в жизни тюркских народов, их 
функционированию в фольклоре, пословицах и поговорках, а также их лингвокультурологическим и прагматическим особенностям. В 
работе применены методы классификации, описания, семантического и сопоставительного анализа, что позволило обобщить место и 
значение зоонимов в системе языка и в тюркологических исследованиях.

Ключевые слова: тюркология, зооним, пословица, сема, группа, табу.

O‘rta asr Sharqining mashhur mutafakkirlaridan biri 
Abulqosim Mahmud az-Zamaxshariy asarlarida hayvon nomlari 
bilan bog‘liq leksemalar uchraydi [1]. XI asr fi lologi Mahmud 
ibn al-Husayn ibn Muhammad Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit 
turk” asarida xalq og‘zaki ijodiga oid 300 dan ortiq she’riy 
parchalar, 291 ta maqol va matal keltirilgan. Ushbu matnlar 
tarkibida 200 ga yaqin zoonim, jumladan, 100 ga yaqin qush 
nomi uchraydi [1: 5]. 

Professor Bahrom Bafoyev XV asr mutafakkiri A.Navoiy 
asarlari tilida uchraydigan 76 ta chorva mollari, yovvoyi yirik 
shoxli hayvonlar; 71 ta chorvachilikka oid; 94 ta qush nomi; 41 
ta kelib chiqishi o‘zbek, tojik va arab tillari bilan bog‘liq bo‘lgan 
mayda hayvon nomlari; 7 ta suvda yashovchi hayvon nomlarini 
bildirish uchun qo‘llangan so‘z-ismlarni aniqlaydi. Olimning 
“Qadimgi so‘zlar tarixi” nomli monografi yasida zoonimlarga 
bag‘ishlangan maxsus bob bo‘lib, u to‘rt bo‘limdan iborat: 
1-bo‘limda chorvachilik sohasidagi hayvon nomlari; 2-bo‘limda 
yirtqich hayvon nomlari; 3-bo‘limda sudraluvchilar; 4-bo‘limda 
qushlar dunyosi vakillarining nomlari [2] qayd etiladi.

Hayvon nomlarini o‘rganish bilan XVII–XVIII asr 
Sharq olimlari ham shug‘ullangan bo‘lib, ulardan biri 
Muhammad Chingiydir. Muhammad Chingiy – Hindistonda 
Muhammadshoh Olamgir Abdulmuzaffar Muhiddin davrida 
yozilgan “Kelurnoma” leksikografik kitobining muallifi 
sanaladi. Kitob chig‘atoy-fors tillarining ideografi k lug‘ati 
xarakterida bo‘lib, XV bob va 343 qismdan (fasliy) iborat. 
Muhammad Chingiy kitobining oxirgi IX bobi hozirgi til 
lug‘atini o‘rganishga bag‘ishlangan [1]. 

Turkolog M.V.Porxomovskiy o‘z monografiyasida 
ilk marta mahalliy va jahon turkologiyasida Mahmud 
Koshg‘ariyning “Devonu lug‘otit turk”idan tortib zamonaviy 
to‘plamlargacha, jami 6000 ga yaqin turkiy maqollarning 
to‘liq jamlanmasini lingvistik jihatdan tahlil qilgan. 
Alohida bob turkiy maqollarning lug‘aviy tarkibi tahliliga 
bag‘ishlangan bo‘lib, uning natijalari nafaqat turkolog 
va paremiolog olimlarni, balki etnolingvist, turkiy 
tilshunoslarni ham qiziqtiradi. Ishning ilova qismida 335 ta 
turk maqollarining rus tilidagi tarjimasi ham keltirilgan [3]. 

Taniqli turkolog A.M.Shcherbak qo‘chqor leksemasi deyarli 
barcha turkiy tillarda turli fonetik variantlarda, qadimgi yozma 
yodgorliklarda ham uchraydi, deb guvohlik beradi hamda 
bu leksemashaklning to‘liq varianti Mahmud Koshg‘ariyning 
devonida ifodalanganidek, konchig‘or shakliga egaligi, qo‘chqor
leksemasining asosini “olovli” (koch kozu – “olovli qo‘zi”) 
ma’nosidagi mard, dadil semalari tashkil etishi haqida fi kr 
yuritadi [4].

N.A.Samoylovich o‘z tadqiqotida oltoy ayollari aytishi 
mumkin bo‘lmagan hayvon nomlaridan 42 tasini keltiradi. 
Masalan, qozoq, qirg‘iz ayollari erlari va ularning aka-ukalari 
otlariga qo‘shib aytiladigan bo‘ri, qo‘y, qo‘zi so‘zlarini aytmaslik 
natijasi o‘laroq, ular nutqidan quyidagi gaplar yozib olingan: 
Oquvchi (daryo)ning narigi tomonida ko‘karadigan (qamish)ning 
tagida ulovchi (bo‘ri)ning tagida ma’rovchi qo‘yning bola(qo‘zi)
sini yeb yotibdi [5: 124–125]. N.A.Baskakov ham oltoylik ayol 
nutqida suv (daryo), tut (daraxt), bo‘ri, qo‘y so‘zlarini aynan 
keltirmay, ularning ma’nodoshlarini qo‘llashini aytib o‘tgan: 
Oquvchi (daryo)ning narigi yog‘ida turuvchi (tut)ning ostida 
uluvchi (bo‘ri) ma’rovchi (qo‘y)ni yeb yotibdi, degan ibora bilan 
xabar berilganligini aniqlagan [5: 17].

E.A.Agayan arman qishloqlarida ilon so‘zi o‘rnida arqon, 
kanat so‘zlari ishlatilganligi haqida ma’lumot beradi [6]. 
G.G.Kulsarina tadqiqotida boshqird tilidagi zoonimlarning 
etnik-madaniy xususiyatlari tahlil qilingan. Olima boshqird 
xalqining tarixi, madaniyati, psixologiyasi va turmush tarzi 
tufayli yuzaga chiqqan til birliklarining milliy o‘ziga xosligini 
ochib beradi hamda uning qayd etishicha, boshqird ertaklarida 
hayvon obrazlari, asosan, tashqi belgilariga ko‘ra nomlanadi; 
zoonimlarning ertak qahramonlari nomida qo‘llanilishi 
xalqning totemistik qarashlari bilan izohlanadi. Ishda 
zamonaviy tilda zoonimlarning polisemantik tabiati, qiyosiy va 
metaforik konstruksiyalar tarkibida qo‘llanish chastotasi qayd 
etilgan. “Et” (it), “at” (ot), “ylan” (ilon) zoonimlarining funksional 
va uslubiy xususiyatlariga alohida e’tibor qaratilgan. Boshqird 
paremiologiyasi va frazeologiyasida “et” zoonimining nafaqat 
ijobiy, balki salbiy ma’nolari ham qayd etilgan. G.G. Kulsarina 
folklor matnlarini tahlil qilish asosida otning boshqirdlar 
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hayotidagi muhim o‘rnini (chavandozning hamrohi, jasorat 
va boylik o‘lchovi) topishmoq, maqol, xalq qo‘shiqlari asosida 
tahlil etadi. Boshqird xalq folklorida ilon zoonimi alohida 
o‘rin tutishi, tabiatdagi yovuzlik timsoli ekanligi «Йоҡлаған 
йыланды уятмайҙар»; «Йылан йөҙ йәшәһә аждаһаға әйләнә 
имеш» (“Uxlayotgan ilon uyg‘onmaydi”; ‘Ilon qari ajdahoga 
aylanmoqchi”) misollari orqali berilgan [7: 538–542]. 

A.Omonturdiyevning ilmiy tadqiqotida chorvadorlar nutqi 
o‘rganilgan, unda zoonimlarga oid bir qator ma’lumotlar 
keltirilgan. Masalan, islomiy xalqlarda hayvonlardan, xususan, 
qo‘y, it, ot, tuya madaniylashtirilgan. Qo‘y eng pok – behishtdan 
chiqqan. Ismoil alayhissalom joniga badal sifatida ham 
Jannatdan qo‘chqor yuborilgan. Shundan boshlab, odamni 
qurbonlikka so‘yish man etilgan. Rivoyatga ko‘ra, insonni Sirot 
ko‘prigidan ham qo‘y olib o‘tadi va h.k.

D.A.Toshevaning “Zoonim komponentli maqollarning 
lingvokulturologik xususiyatlari” deb nomlangan 
dissertatsiyasida yuzdan ortiq zoonim komponentli maqollar 
semantik, lingvokulturologik jihatdan tahlil qilingan. 
Tadqiqotchi o‘zbek, ingliz va rus tillaridagi zoonim komponentli 
maqollarni o‘rganib, o‘zbek tilida 97 turdagi zoonim ishtirok 
etgan 1668 ta maqol; qiyoslash maqsadida olingan ingliz 
tilidagi 68 turdagi zoonim ishtirok etgan 466 ta; rus tilida 40 
turdagi zoonim ishtirok etgan 202 ta maqol [8] mavjudligini 
aniqlashga muvaffaq bo‘lgan. Olima izlanishi natijasida zoonim 
komponentli maqollar o‘zbek xalq og‘zaki ijodida nisbatan 
ko‘p ekanligi, bu miqdor turkiy xalqlarning, jumladan,o‘zbek 
xalqining, asosan, chorvachilik, ovchilik bilan shug‘ullangani, 
tabiat hodisalari, hayvonlar harakati, xususiyatlarini sinchkovlik 
bilan kuzatganligi bilan belgilangani; maqollarda uy hayvonlari 
nomining uchrashi chorvachilik talablari, sharoitiga bog‘liq 
bo‘lsa, yovvoyi hayvon nomlarining kuzatilishi ovchilik 
faoliyati bilan aloqador ekanligini qayd etgan. 

Professor B.M.Jo‘rayeva tomonidan o‘zbek tilshunosligida 
ilk marta maqollarning sinonimik lug‘ati yaratildi [9]. Unda 
zoonimlar asosida tartiblangan paremik birliklar sinonimiyasiga 
alohida e’tibor qaratilgan. Shuningdek, “O‘zbek xalq maqollari 
shakllanishining lingvistik asoslari va pragmatik xususiyatlari” 
nomli doktorlik ishida o‘zbek tilida maqollar shakllanishining 
intralingvistik asoslarida lisoniy (ibora), folkloristik (matal, 
rivoyat, latifa, afsona, topishmoq), etnografi k (e’tiqodiy 
tushuncha, xalq udumlari, xalq o‘yinlari), diniy (hadis) 
manbalar paradigmasi yetakchi omil bo‘lganligi, maqollar 
paydo bo‘lishining ekstralingvistik omillari hayvon nomlari, 
kasb-kor, diniy, uy-ro‘zg‘or tushunchalari, vaqt, o‘simlik, tabiat 
hodisalari nomlari, o‘zbek xalqi turmushi voqeligi asosida 
shakllangan maqollar iyerarxikasi, o‘zbek xalq maqollaridagi 
faol hayvon nomlarining ijtimoiy shartlangan ma’nolari, ya’ni 
pragmatik xususiyatlari graduonimik, semantik, funksional 
jihatdan ishlab chiqilib, badiiy-estetik qiymati yoritilgan. 

Xulosa qilib aytganda, zoonim komponentli maqollar 
tadqiqi milliy til va milliy madaniyat mushtarakligidan kelib 
chiqqan holda zoonimlar va ular asosidagi kommunikativ, 
funksional-semantik, emotsional-ekspressiv xususiyatlarni 
atrofl icha tahlil qilishni taqozo qiladi. Jahon tilshunosligida 
zoonimlarni nafaqat ushbu xususiyatlariga ko‘ra tadqiq etish, 
balki zoonim, zoomorf, zoosema kabi tushunchalar doirasida 
o‘rganish dolzarbligi ko‘zga tashlanadi. Shuningdek, zoonimik 
leksemalar o‘z ma’nosida qo‘llanganda o‘ziga xos chegara hosil 
qiladi, ammo ko‘chma maʼnoda kelganda, odatda, emotsional 
tasvirni ifodalashga xizmat qiladi. M.V.Porxomovskiy, 
G.G.Kulsarina, N.Ismatullayev, D.X.Bazarova, H.A.Saidova, 
N.R.Nishonova, B.M.Jo‘rayeva, D.Tosheva singari tilshunoslar 
turkiyshunoslikda zoonimlar tadqiqiga oid ilmiy tadqiqotlarni 
amalga oshirishganligi ko‘rildi.
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HALIMA AHMEDOVA SHE’RLARIDA RAMZIYLIK
Annotatsiya. Mazkur maqolada Halima Ahmedova she’rlarida lirik qahramonning ruhiy kechinmalari va ijtimoiy-falsafi y qarashlari 

ramziy obrazlar orqali qay tarzda ifodalanishi tahlil qilinadi. Shoiraning poetik tafakkuri, ramziy obrazlar tizimi hamda o‘xshatish, tazod va 
mubolag‘a kabi badiiy vositalarni qo‘llash mahorati ko‘rsatiladi. 

Kalit so‘zlar: Halima Ahmedova, poetik tafakkur, tashbeh, o‘xshatish, tazod, mubolag‘a, an’anaviy poetik ramzlar, lirik qahramon.
Annotation. This article analyzes how the spiritual experiences and socio-philosophical views of the lyrical hero are expressed through 

symbolic images in Khalima Akhmedova’s poems. The poetess’s poetic thinking, system of symbolic images, and skill in using such artistic 
means as simile, contrast, and exaggeration are shown.

Keywords: Khalima Akhmedova, poetic thinking, metaphor, comparison, contrast, hyperbole, traditional poetic symbols, lyrical hero.
Аннотация. В данной статье анализируется, как духовные переживания и социально-философские взгляды лирического героя 

выражаются через символические образы в стихах Халимы Ахмедовой. Поэтическое мышление поэтессы, система символических 
образов и мастерство использования таких художественных средств, как сравнение, контраст и гипербола.
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Olamni poetik tafakkur kuchi bilan metaforik tarzda aks 
ettirish, ifodada ramziylikning ortib borishi hozirgi zamonaviy 
she’riyatimizning qiyofasini belgilashda muhim omillar 
qatoriga kiradi. Shoira ichki tug‘yonlar po‘rtanasida o‘zligini 
yo‘qotmaydi. Hayotning achchiq zarblariga qarshi tura oladi. 
Nohaqliklarni qoralaydi. U o‘zi uchun nima afzal ekanligini 
biladi va dadil tongning oldida qatl etilishiga rozi bo‘ladi. 
She’r matnida o‘xshatish, tazod, mubolag‘a kabi san’atlarning 
mohirona qo‘llanishi shoira ijodining yuksak badiiyligini 
ko‘rsatadi. Tuyg‘ularning ziddiyatli tashbehlarda ifodalanishi 
esa o‘quvchida hayajon uyg‘otadi. Ijodkor o‘z asarida kuchli 
hissiyot bilan “men”ini ta’kidlaydi va poetik obrazning ijtimoiy-
estetik ta’sirchanligini oshirishga erishadi.

Buncha uzun bo‘ldi bu nursiz umrim,
Ochiq qoldi erkka cho‘zilgan qo‘lim, 
Malomat dashtida sargashta yo‘lim,
Meni qatl eting tongning oldida.
Chug‘zak uyasidir dili vayronim,
Qaytmas bo‘lib ketdi ruhi ravonim,
To‘qqiz falak ichra joni hayronim,
Meni qatl eting tongning oldida [1: 86].

Ma’lumki, tasavvuf ilmida, so‘fi ylar hayotida g‘am-anduh, 
o‘zni yo‘qotmaslik, har bir holatni sokinlik bilan qarshi 
olish hodisasi keng yoritiladi. Bunda komil inson darajasiga 
yetishish orzusi bilan bir qatorda bu dunyoning o‘tkinchi yoki 
imtihon ekanligini anglayotgan lirik qahramonning chuqur 
o‘y-xayollari asosiy mezonga aylanadi. Yuqoridagi misralarda 
shoiraning ruhan charchoqni his qilayotganligini anglashimiz 
mumkin. Chunki lirik qahramon va jamiyat o‘rtasidagi ziddiyat 
ta’siri o‘laroq ruhning azoblanishi ana shunday manzara bilan 
ifoda etilmoqda.

Ijodkorning ruhiy olami real voqelik muammolari bilan 
kurashadi. Ya’ni bunda tuyg‘ular harakatga keladi. Natijada 
kuchli emotsional bo‘yoqqa yo‘g‘rilgan she’r yaratiladi. Aslida 
bu she’r ijodkorning ichidan otilib chiqqan alamli nidosi. Bu 
alamli nido poetik mushohadaga, badiiy tafakkurga tayangan 
holda ta’sir kuchini yanada oshiradi. She’rda nursiz umr, erkka 
cho‘zilgan qo‘l, sargashta yo‘l kabilar an’anaviy poetik ramzlar 
bo‘lsa-da, bugungi davr kishisining ham ruhiy dunyosiga 
hamohang. 

Shuningdek, she’rda keltirilgan chug‘z leksemasi eski turkiy 
tilda boyo‘g‘li ma’nosini bildirib, mumtoz adabiyotida bu ramz 
ichi qora, yomon xulq-atvorli kishilariga nisbatan ishlatilgan. 

-ak esa kichraytirish qo‘shimchasi -cha ga teng. Demak, bu 
o‘rinda shoira tavsif qilayotgan ikkinchi tomon bor. Buni biz 
keyingi to‘rtlik orqali bilib olishimiz mumkin:

Bor ekan, yo‘q ekan bu qadim dunyo,
Jonim-yey, qismating bunchalar qaro,
Ikkimizni olis yaratgan Xudo,
Meni qatl eting tongning oldida [1:86].

Shoira she’rning ilk misrasida xalq ertaklari an’anaviy 
boshlamasidagi qat’iy birliklardan (“Bor ekan, yo‘q ekan bu 
qadim dunyo”) foydalangan holda taqdiri azaldagi voqelikka 
ishora qiladi. She’rga shunday xulosa berishimiz mumkinki, 
bunda boyo‘g‘lilar in qurgan makon – lirik qahramonning 
o‘tkinchi dunyo dardlaridan alamzada bo‘lib ketgan qalbi. 
Shoir shaxsi va qalbi o‘rtasidagi ruhiy aloqadorlik va qarama-
qarshilik natijasida uning qalbi qorayganligini anglashimiz 
mumkin. Chunki yuqoridagi misralarda dili vayron, ruhi ravon, 
joni hayron kabi holatlar lirik qahramonning aynan qalbiga 
ishora berayotganligini “Ikkimizni olis yaratgan Xudo” jumlasi 
bilan uqtirayotganligiga guvoh bo‘lamiz. 

Ana endi lirik qahramonning ezgu niyati nima ekanligini 
izohlasak bo‘ladi. She’r mazmunidan ko‘rinadiki, davr va 
ijtimoiy munosabatlar ijodkorning nafaqat o‘ziga, balki 
ruhiyatiga ham ta’sir etgan. Shulardan ta’sirlangan ijodkor 
o‘zligini yo‘qotishni istamaydi. O‘zi boshqa, qalbi boshqa 
insonlar toifasidan bo‘lib qolishni tasavvur eta olmaydi. Unga 
musaffolik, yorug‘lik, haqiqat kerak. Shuning uchun u adolatga 
yo‘g‘rilgan hayotni tong misolida tasavvur qiladi va o‘zini 
haqiqat uchun qurbon bo‘lishga-da tayyor ekanligini baralla 
aytadi. Jamiyat va undagi voqea-hodisalar bevosita ijodkor 
ruhiyatiga ta’sir ko‘rsatar ekan, bunda “Obrazli ifoda – shoir 
idrokining mahsuli bo‘lib, uzluksiz ijodiy izlanishlar jarayonida 
tug‘ilgan” [2: 185]iga, shuningdek, shoirning yuksak qalb bilan 
his qilingan badiiyat qonunlaridan ilhomlanganligiga shubha 
qolmaydi. Obraz ijod jarayonida yaratilib, o‘zida ma’naviy-
estetik qiymat kasb etgani holda inson hayotining aniq va 
umumlashma manzarasini belgilab beradi. 

Adabiyotshunos A.Ulug‘ov Halima Ahmedova she’riyati 
haqida to‘xtalib, “Shoira tuyg‘ulari g‘alayonini she’rdagi o‘zak 
so‘zlarga yuklaydi va ularga alohida urg‘u beradi. Bu esa 
hissiyotlarni junbushga keltiradi, ularni o‘qiyotganda ichki 
ovoz o‘z-o‘zidan ko‘tarilib ketadi” [3:  186] – deya ta’kidlaydi. 
Bu esa shoiraning hayot, o‘lim motivi singdirilgan dunyo 
obrazida o‘z isbotini topadi. Voqelikning ijodkor asarida badiiy 
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kashf etilishi uning ijodiy niyatiga bog‘liq jarayon sifatida 
yuz beradi. Biz bilgan va ko‘rgan olam badiiy adabiyotda 
yangi mazmun va shakl bilan o‘quvchining estetik ehtiyojiga 
xizmat qiladi. Yaratilgan asar qatiga esa ijodkorning 
mulohazasi, aniq xulosasi singdiriladi. Bu jarayon obyekt 
va subyekt o‘rtasida o‘zgarishsiz ifoda etilmaydi, balki unga 
subyektning “ichki men”i ham qo‘shiladi. Ana shu jarayonda 
ijodkorning mahorati, ijodiy saviyasi muhim rol o‘ynaydi. 

Ko‘z bilan ko‘rilgan voqelik, qalb bilan sintez qilinsagina, 
yozuvchi maqsadiga erishgan bo‘ladi. Ijodkor qalbi va ongida 
sintezlangan voqelik uning boy dunyoqarashi bilan qayta 
yaratiladi. Natijada yaratilgan asar borliqning poetik aksini 
o‘zida mujassamlashtiradi. Ana shu mujassamlashish poetik 
obrazlar vositasida o‘quvchiga yetkaziladi. Hayotiy tafsilotning 
poetik obrazda umumlashishi va badiiy-estetik zavq uyg‘otishi 
hamma davr adabiyotining muhim talablaridan bo‘lgan.

Foydalanilgan adabiyotlar
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INGLIZ VA O‘ZBEK TILLARIDA “DO‘STLIK” KONSEPTI 
METAFORALARI VA OBRAZLAR TIZIMINING QIYOSIY TAHLILI

Annotatsiya. Mazkur maqolada ingliz va o‘zbek tillarida “do‘stlik” konseptining konseptual metaforalari hamda obrazlar tizimi qiyosiy 
jihatdan yoritiladi. Do‘stlik tushunchasining til birliklari orqali qanday ifodalanishi va ularning semantik xususiyatlari ko‘rib chiqiladi. 
Metaforalar “do‘stlik” konseptini idrok etish va nutqda ifodalashning muhim vositasi sifatida talqin qilinadi. Shuningdek, o‘zbek tilida do‘stlik 
ko‘proq axloqiy-me’yoriy qadriyatlar (sadoqat, vafodorlik, sinov) bilan bog‘liq holda tasvirlansa, ingliz tilida u shaxsiy yaqinlik, qo‘llab-
quvvatlash va ijtimoiy aloqalar (bond, connection) orqali ko‘proq metaforalashishi kuzatiladi.

Kalit so‘zlar: “do‘stlik” konsepti, konseptual metafora, obraz, lingvokognitiv tahlil, qiyosiy tahlil, ingliz tili, o‘zbek tili.
Annotation. This article comparatively highlights the conceptual metaphors and the system of images of the concept of “friendship” 

in English and Uzbek. The expression of the concept of friendship through linguistic units and their semantic features are considered. 
Metaphors are interpreted as an important means of perceiving and expressing the concept of “friendship” in speech. Also, if in the Uzbek 
language friendship is described more in connection with moral and normative values (loyalty, fi delity, trial), then in the English language 
it is more metaphorized through personal closeness, support, and social connections (bond, connection).

Keywords: concept of “friendship”, conceptual metaphor, image, linguocognitive analysis, comparative analysis, English language, Uzbek 
language.

Аннотация. В данной статье рассматриваются концептуальные метафоры и система образов концепта «дружба» в английском 
и узбекском языках. Рассматривается, как понятие дружбы выражается через языковые единицы и их семантические особенности. 
Метафоры интерпретируются как важный инструмент восприятия и выражения концепта «дружба» в речи. Также, если в узбекском 
языке дружба описывается в большей степени в связи с морально-нормативными ценностями (верность, преданность, испытание), 
то в английском языке она больше метафоризируется через личную близость, поддержку и социальные связи (узы, взаимодействие).

Ключевые слова: концепт «дружба», концептуальная метафора, образ, лингвокогнитивный анализ, сравнительный анализ, 
английский язык, узбекский язык.

Konseptlar til va tafakkur kesishgan nuqtada shakllanadi, 
chunki inson ongida yuzaga keladigan har qanday abstrakt 
tushuncha, avvalo, konkret tajriba asosida anglanadi va 
nomlanadi. Inson tafakkuri murakkab, mavhum ijtimoiy 
hodisalarni ko‘pincha sezgi orqali idrok qilinadigan 
obrazlar yordamida tushuntiradi. Shu jihatdan qaralganda, 
“do‘stlik” konsepti ham yuqori darajadagi ijtimoiy-psixologik 
hodisa sifatida bevosita emas, balki til vositasida bilvosita 
modellashtiriladi. 

“Do‘stlik” tushunchasi til tizimida leksik birliklar, 
frazeologizmlar, maqollar, hikmatli so‘zlar hamda turli 
diskurs namunalarida keng ifodalanadi. Mazkur birliklar orqali 
do‘stlikning ichki mazmuni, qadriyat darajasi va emotsional 
bahosi ochiladi. Ingliz va o‘zbek tillari turli tarixiy-madaniy 
tajribaga ega bo‘lgani sababli, mazkur metaforik modellar ham 
ma’lum darajada farqlanishi tabiiydir. Har bir xalqning ijtimoiy 
hayoti, qadriyatlar tizimi, axloqiy me’yorlari va kommunikativ 
an’analari til birliklarida o‘z aksini topadi. Shu bois “do‘stlik” 
konseptining metaforalari ham milliy mentalitet bilan uzviy 
bog‘liq holda shakllanadi. Ayrim metafora domenlari ikki 
tilda umumiy bo‘lishi mumkin bo‘lsa-da, ularning baholovchi 
yo‘nalishi, emotsional intensivligi va funksional yuklamasi 
farq qilishi mumkin [1: 28]. 

Mazkur maqolaning asosiy maqsadi ingliz va o‘zbek 
tillarida do‘stlik konseptini ifodalovchi asosiy konseptual 
metafora modellari hamda obrazlar tizimini aniqlash va ularni 
qiyosiy talqin qilishdan iboratdir. Ushbu maqsadga erishish 
uchun, avvalo, do‘stlik konseptini metaforalashuvchi asosiy 
manba domenlari ajratiladi. So‘ng har bir domen doirasida 
ingliz va o‘zbek tilidagi tipik ifodalar tizimlashtiriladi hamda 
ularning semantik va aksiologik xususiyatlari tahlil qilinadi. 
Yakuniy bosqichda esa aniqlangan o‘xshashlik va farqlar 
madaniy-baholovchi qatlam nuqtai nazaridan izohlanadi.

Mazkur tadqiqotda ingliz va o‘zbek tillarida do‘stlik 
konseptining metaforik modellarini aniqlash hamda ularni 
qiyosiy talqin qilish maqsadida tizimli lingvokognitiv 
yondashuv qo‘llanildi. Metodologik asos sifatida konseptual 
metafora nazariyasi, semantik-kognitiv guruhlash va qiyosiy 

tahlil usullaridan foydalanildi. Tahlil materiali sifatida ikki 
tilning turli qatlamlariga mansub til birliklari tanlab olindi. 
Avvalo, o‘zbek tilidagi maqol va matallar, iboralar, barqaror 
birikmalar hamda hikmatli so‘zlar o‘rganildi. Ushbu birliklar 
xalq og‘zaki ijodi va an’anaviy madaniyatda shakllangan 
do‘stlik haqidagi tasavvurlarni aks ettiradi va konseptning 
aksiologik (baholovchi) qatlamini ochishda muhim manba 
hisoblanadi [2: 117]. Bundan tashqari, har ikki tilda badiiy 
va publitsistik nutqdan olingan tipik kontekstli qo‘llanishlar 
(namunaviy misollar) ham material sifatida ishlatildi. Bu 
kontekstlar do‘stlik konseptining real diskursda qanday 
modellashtirilishini va metaforik birliklarning kommunikativ 
funksiyasini ko‘rsatishga xizmat qildi. Tanlangan misollar 
konseptning semantik doirasini keng qamrab olishi hamda 
turli nutqiy vaziyatlarda qo‘llanilishini aks ettirishi nuqtai 
nazaridan saralandi.

Tadqiqot natijasida ingliz va o‘zbek tillarida do‘stlik 
konsepti bir qator umumiy konseptual metafora modellari 
orqali modellashtirilishi aniqlandi. Shu bilan birga, har bir 
tilning milliy-madaniy xususiyatlari mazkur metaforalarning 
semantik yo‘nalishi va baholovchi qatlamida ma’lum farqlarni 
yuzaga keltirishi kuzatildi. Quyida aniqlangan asosiy metafora 
domenlari va ularning har ikki tildagi tipik ifodalanish shakllari 
kengroq misollar bilan yoritiladi.

Do‘stlik = yo‘l / hamroh. Bu domen do‘stlikni vaqt davomida 
shakllanadigan, sinovlardan o‘tadigan jarayon sifatida 
konseptuallashtiradi. Do‘st hayot yo‘lida birga harakat qiluvchi 
hamroh sifatida talqin qilinadi [3: 37]. 

O‘zbek tilida:
• “Yo‘lda bilinadi do‘st”.
• “Yaxshi do‘st – yo‘ldosh”.
• “Bir yo‘lda yurgan do‘st – chin do‘st”.
• “Og‘ir yo‘lda yoningda bo‘lgan – haqiqiy do‘st”.
• “Hayot yo‘lida hamroh bo‘lgan inson”.
Bu misollarda “yo‘l” obrazi do‘stlikning davomiyligi va 

jarayonliligini ifodalaydi.
Ingliz tilida:
• A friend walks in when the rest of the world walks out.
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• We’ve come a long way together.
• A lifelong companion.
• To go through thick and thin together.
• To walk side by side.
Ingliz tilida ham do‘stlik “birga yurish” va “birga bosib 

o‘tish” modeli orqali ifodalanadi. Har ikki tilda ham 
do‘stlikning dinamik xarakteri urg‘ulanadi.

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, ingliz va o‘zbek 
tillarida do‘stlik konsepti umumiy kognitiv mexanizm, ya’ni 
abstrakt hodisani konkret tajriba orqali modellashtirish 
tamoyili asosida shakllanadi. Har ikki tilda ham do‘stlik 
“yo‘l”, “tayanch”, “boylik”, “bog‘lanish”, “sinov”, “nur”
kabi asosiy metafora domenlari orqali ifodalanadi. Bu 
esa do‘stlik insoniyat tajribasida universal qadriyat 
sifatida mavjud ekanini ko‘rsatadi. Biroq qiyosiy tahlil 
metaforalarning semantik yuklamasi va aksiologik 
talqinida muhim farqlar mavjudligini aniqladi. 

O‘zbek tilida do‘stlik konsepti ko‘proq axloqiy-me’yoriy 
mezonlar bilan bog‘liq holda modellashtiriladi. Ayniqsa, 
“sinov” va “sadoqat” domenlari kuchli normativ xarakter kasb 
etadi. Maqollar va iboralarda do‘stlikning haqiqiyligi og‘ir 

vaziyatlarda namoyon bo‘lishi ta’kidlanadi. Bu hol o‘zbek 
lingvomadaniyatida do‘stlikning jamoaviy qadriyatlar va 
ijtimoiy mas’uliyat bilan uzviy bog‘liqligini ko‘rsatadi. Ingliz 
tilida esa do‘stlik konsepti ko‘proq individual psixologik 
yaqinlik va shaxsiy qo‘llab-quvvatlash modeli asosida 
talqin qilinadi. “Bond”, “connection”, “support” kabi birliklar 
do‘stlikni shaxslar o‘rtasidagi barqaror aloqalar tizimi 
sifatida tasvirlaydi. Ingliz tilidagi metaforalarda normativ 
baholash mavjud bo‘lsa-da, u ko‘proq shaxsiy tajriba va 
hissiy komfort bilan bog‘lanadi. Masalan, “a shoulder to lean 
on” yoki “you brighten my day” kabi birliklar do‘stlikning 
psixologik va emotsional funksiyasini kuchli aks ettiradi.

Mazkur tadqiqot ingliz va o‘zbek tillarida do‘stlik 
konseptining metaforik va obrazli tizimini qiyosiy o‘rganish 
orqali bir qator muhim ilmiy xulosalarni shakllantirish 
imkonini berdi. Shu tariqa, do‘stlik konsepti har ikki 
tilda ham universal qadriyat sifatida mavjud bo‘lsa-da, 
uning obrazli realizatsiyasi madaniy tajriba va ijtimoiy 
qadriyatlar tizimiga bog‘liq holda farqlanadi. Tadqiqot 
natijalari kelgusida boshqa ijtimoiy konseptlarni qiyosiy 
o‘rganishda ham qo‘llanishi mumkin.
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REKLAMA SHIORI VA UNING LINGVISTIK TADQIQI 
Annotatsiya. Hozirgi kunda reklamaga bo‘lgan talabning ortishi reklamaning tarkibiy qismlarini chuqur o‘rganishni zarur qilmoqda. 

Reklama shiori (slogani) ularning eng muhim elementlaridan biri hisoblanadi. Mazkur maqolada reklama shiorining konseptual mohiyati, 
uning reklama matnidagi lingvistik vazifalari, yaratilish tamoyillari, tuzilish va maqsadga ko‘ra turlari, lingvistik vositalardan foydalanish 
xususiyatlari hamda o‘zbek tilidagi shiorlarda uchraydigan lingvistik jihatlar tahlil qilinadi. Tadqiqotda mashhur brendlar shiorlari misol 
qilib olingan bo‘lib, samarali reklama shiorlarini yaratishda lingvistik tadqiqiy yondashuvning ahamiyati qiyosiy tahlil yordamida ko‘rsatildi. 
Tadqiqot natijalari tilshunoslikda reklama shiorlarini o‘rganishda, shuningdek, marketing va brending sohasida reklama matnlarini ishlab 
chiqishda qo‘llanilishi mumkin.

Kalit so‘zlar: shior, leksik vositalar, lingvistik xususiyatlar, shior vazifalari, brend imiji, hissiy to‘yinganlik, lingvokulturologik elementlar, 
ijtimoiy qatlamalar. 

Annotation. Currently, the growing demand for advertising necessitates a thorough study of the components of advertising. The 
advertising slogan is one of their most important elements. This article analyzes the conceptual essence of the advertising slogan, its 
linguistic functions in the advertising text, principles of creation, types according to structure and purpose, features of the use of linguistic 
means, and linguistic aspects encountered in slogans in the Uzbek language. In the study, the slogans of famous brands were taken as 
examples, and the importance of the linguistic research approach in creating effective advertising slogans was shown using comparative 
analysis. The research results can be used in the study of advertising slogans in linguistics, as well as in the development of advertising 
texts in the fi eld of marketing and branding.

Keywords: slogan, lexical means, linguistic features, slogan functions, brand image, emotional saturation, linguocultural elements, 
social strata.

Аннотация. В настоящее время рост спроса на рекламу обусловливает необходимость более глубокого изучения её структурных 
компонентов. Одним из важнейших элементов рекламы является рекламный слоган. В данной статье рассматриваются концептуальная 
сущность рекламного слогана, его лингвистические функции в рекламном тексте, принципы его создания, виды по структуре и цели, 
особенности использования языковых средств, а также анализируются лингвистические аспекты, характерные для слоганов на 
узбекском языке. В исследовании в качестве примеров использованы слоганы известных брендов; с помощью сравнительного анализа 
показана значимость лингвистического исследовательского подхода при создании эффективных рекламных слоганов. Результаты 
исследования могут быть применены в лингвистике при изучении рекламных слоганов, а также в сфере маркетинга и брендинга при 
разработке рекламных текстов.

Ключевые слова: слоган, лексические средства, лингвистические особенности, функции слогана, имидж бренда, эмоциональная 
насыщенность, лингвокультурологические элементы, социальные слои.

Tilshunoslikda reklamani tarkibiy qismlari orasida 
tadqiqotlarda reklama shiorlari ustida keng tadqiqotlar olib 
borilgan. Shiorlar deyarli barcha turdagi reklama turlarida 
qo‘llaniladi. Ularda tilning barcha qism va vositalaridan 
keng foydalanish mumkin. Slogan (shior) – qisqa, aniq, oson 
talaffuz qilinadigan jumla yoki ibora bo‘lib, brend nomi va 
mahsulotning bosh maqsadidan kelib chiqib, kompaniya 
yoki tashkilotning mohiyati, falsafasi, qadriyatlari va barcha 
sohalardagi umumiy yagona siyosatini aks ettiradi. Reklama 
shiori uning markaziy qismi bo‘lib, qisqa va ixcham tuzilishga 
ega bo‘lsa ham maksimal ta’sir ko‘rsatuvchi unsur hisoblanadi. 
U mahsulot yoki xizmatning g‘oyasini ifodalash bilan birga 
maqsadli auditoriyani harakatga (qo‘ng‘iroq qilish, ro‘yhatdan 
o‘tish,sinab ko‘rish, sotib olish v.b.) undaydi. 

Garchi ba’zi mutaxassislar uch-beshta so‘zdan tashkil 
topgan shiorlarni ideal deb hisoblashsada, samarali reklama 
shiori bo‘lish uchun o‘rtacha ikkitadan oltitagacha so‘zdan 
iborat bo‘lishi tavsiya qilinadi va aynan shu oraliqda tuzilgan 
reklama shiorlari eng muvaffaqiyatlilari hisoblanadi. Reklama 
shiorining ta’sirli bo‘lishi uning hajman kichik ixchamlik va 
og‘zaki-so‘zlashuv uslubiga xos bo‘lishi bilan birga uning 
tuzilishi jihatidan egasi noma’lum, buyruq maylidagi fe’llar 
va so‘roq gaplardan tarkib topishi juda muhimdir. Mahsulot 
sifatini oshirib ko‘rsatish uchun o‘xshatishlar, sifat va ravish so‘z 
turkumidagi so‘zlardan unumli foydalanishga harakat qilinadi 
va “suhbat “ reklama tiliga xos uslubda buyruq va so‘roq gaplar 
berish bilan boshlanadi. Leksik va pragmatik vositalar shiorda 
birlashadi va inson psixikasida manipulyatsiyani oshiradi. Bu 
jarayonda yangi, zamonaviy, bepul,ishonchli, xavfsiz, sifatli, 
tabiiy, toza, sog‘lom, haqiqiy, oson, qulay, tezkor, tejamkor, qulay, 
ajoyib, betakror kabi sifatlarni ishlatilishi mijoz ongiga ta’sir 
qilishni yanada kuchaytiradi. 

O‘quvchi xotirasida esda qolishi uchun sodda so‘zlardan 
foydalanish, bir xil so‘z va iboralarni takror ishlatilishi tez-tez 

ko‘zga tashlanadi. Masalan: jahonga mashxur texnologiya 
mahsulotlari ishlab chiqaruvchi kompaniyalardan biri 
Apple Inc.ning shioriga e’tibor qaratsak. Matnda ingiz tilida 
yozilgan “Think different” (o‘zbek tiliga “Boshqacha o‘yla” deb 
tarjima qilinadi) shiori atigi ikkita so‘zdan tuzilgan. Ingliz tili 
grammatikasi qoidalariga muvofi q olinsa, harakatni tavsifl ash 
uchun fe’ldan keyin ravish ishlatilishi kerak lekin bu yerda 
“think” (o‘ylamoq) fe’lidan keyin atayin “different” (boshqacha) 
sifati ishlatilgan differently (boshqacha tarzda) ravishi emas.
Aslida “Think different” emas “Think differently” to‘g‘ri variant 
hisoblanadi lekin mutaxassislar “Think something different” 
(Boshqacha narsani o‘yla) degan ma’noda qo‘llashgan. 
Bunday qasdan qilingan ijodiy tanlov orqali korporatsiya 
kopyrayterlari va reklama mutaxassislari o‘z brendining imidj 
kuchini kuchaytirishdi va ushbu lingvistik stilistik yechim 
korporatsiyaga olamshumul shuhrat olib keldi.

Tadqiqotchi olim M.Tairova va boshqa mualliflar 
hamkorligida tayyorlangan “Brendni boshqarish” o‘quv 
qo‘llanmasida shior yaratishning quyidagi asosiy tamoyillariga 
rioya qilish kerakligini alohida qayd etib o‘tadi: 1) aniqlik 
(shior aniq berilgan vazifaga aniq mos kelishi va maqsadli 
auditoriya tilida yozilgan bo‘lishi kerak, unga tushunarli 
bo‘lishi kerak): “Hayot uchun poyabzal” (Esso); 2) qisqalik 
– bu unutilmaslikni va tovar tan olinishini ta’minlaydi: 
“Bu Sony” 3) soddalik – shiorning ma’nosi iste’molchiga 
tushunarli bo‘lishi kerak: “Hammasi birdaniga!” (MTS-jinsi); 
4) o‘ziga xoslik: “Sekinlashma – snickersla!” (Snickers); 5) 
qofi ya (qofi yalangan shiorlar yaxshiroq esga olinadi, lekin 
kamdan-kam hollarda kompaniya imidjining shioriga mos 
keladi): “G‘oya bor – IKEA bor” (IKEA); 6) esda qolish: “Jannat 
lazzati” (Bounty) [ 1:97]. Darhaqiqat, samarali shior yaratilishi 
uchun aniqlik + qisqalik + soddalik + o‘ziga xoslik + ritmik/
qofi yaviy elementlar + emotsional foyda tamoyillaridan 
tuzilgan formulaga asoslanish muhimdir.
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Tuzilishiga ko‘ra reklama shiorini D.Mamirova quyidagi 
uch guruhga tasnifl ab, dalil sifatida misollar ham keltiradi: 
“1. Bog‘langan shior. Bog‘langan shiorda tovar nomi ishtirok 
etadi: Har doim Coca-Cola! 2. Uyg‘unlashgan shior. Unda 
shior tovar nomi bilan ritmik va fonetik uyg‘unlikda bo‘ladi:
Alyumag – oshqozonga ko‘mak; Ermak – bu foydali, mazali 
va toza demak; Muza bilan siz, betakror pazandasiz. 3. Erkin 
shior. Erkin shiorda tovar markasi alohida qo‘llaniladi: Nescafe. 
Hammasi yaxshilikka. Nestle. Musaffo hayot davri keldi! Shaffof. 
Birinchi buloq suvi! Coca-Cola. Hayot lazzati” [2: 58].

M.Tairova va bir qancha hammualif izlanuvchilar 
tomonidan yaratilgan monografi yada yuqoridagi masalaga 
quyidagicha yondoshib, reklama shiorini strukturaviy jihatdan 
mazkur uch guruhga bo‘ladi: “1) tegishli (mahsulot nomini o‘z 
ichiga oladi) – nom bilan ajralmas (“Faqat haqiqiy shokolad 
Cadbury nomini olishi mumkin”); 2) bog‘langan (nom bilan ritmik 
va fonetik jihatdan bog‘liq) – ular mahsulot nomisiz ishlatilishi 
mumkin, ammo keyinchalik tushunish qiyin bo‘ladi (“Olmos 
abadiydir” (De Bits)); 3) bepul – ismdan mustaqil (“Uyingizda 
quvonch” (Rowenta)). Biroq, bepul shiorlar har doim ham ism 
bilan bog‘liq emas, shuning uchun bog‘liq shiorlar ko‘proq 
uchraydi” [3: 97]. 

Ushbu masalada tadqiqotchilar M.Tairova va uning 
hammuallif tadqiqotchilar jamoasining pozitsiyasi 
D.Mamirova qarashlari bilan bir xil ekanligini anglash mumkin. 
Tadqiqotchilarning bir-biriga mos keluvchi qarashlariga 
qo‘shilgan holda shuni aytish mumkinki, reklama shiorlari 
mahsulot nomiga bog‘liqlik darajasiga qarab, tegishli 
(to‘g‘ridan to‘g‘ri nom), bog‘langan / uyg‘unlashgan (ritmik 
moslik) va erkin (bepul) kategoriyalariga bo‘linadi.

Lingvistik va ekstralingvistik xususiyatlariga ko‘ra reklama 
shiorlarini quyidagi asosiy vazifalari belgilanadi: axborotlilik, 
jozibadorlik – iste’molchilarni jalb qilish qobiliyati, haqiqat, 
ishontirish, hissiy to‘yinganlik. Shiorning axborotlilik 
xususiyatida shunisi muhimki, u qisqa shaklda bo‘lishiga 
qaramay iste’molchiga aniq va lo‘nda ma’lumot bera olishi 
kerak. Jozibadorlik – iste’molchilarni jalb qilish qobiliyati 
deganda bunda shior iste’molchini qiziqtirishi va o‘ziga jalb 
qilishi imkoniyati tushuniladi. Shior haqiqatga asoslanishi 
kerak. Agar u yolg‘ondan iborat bo‘lsa muntazam sotuv 
salohiyatini yo‘qotadi. Aynan nega shu mahsulotni tanlashga 
ishontirish bu reklama shiorining yana bir muhim xususiyati 
sanaladi. Ishontirish xarid uchun chorlaydigan eng muhim 
funktsiyalardan biridir. Hissiy to‘yinganlik hissiyotlarga ta’sir 
ko‘rsatish vazifasidir. Quvonchga to‘lish, hayajonga to‘la onlarni 
baham ko‘rishni kutish, ishonchni ortishi, havfsizlikni his qilish 
va motivatsiyaga ega bo‘lishga o‘xshash hissiyot va tuyg‘ular 
shular jumlasidandir.

Reklama shiorlarini turli yo‘nalishlarda tansifl ash mumkin 
bo‘lsada, ammo bizning yondoshuvimizga ko‘ra, ularni maqsad 
va yo‘nalishiga qarab tijoriy, siyosiy va ijtimoiy reklama 
shiorlariga ajratish maqsadga muvofi q deb hisoblaymiz. Tijoriy 
shiorlar mahsulot yoki xizmatni sotishga mo‘ljallab yaratiladi. 
Masalan: “Artel-xalq tanlovi” (Artel), Taste the feeling (o‘zbek 
tiliga “Hissiyotdan ta’tib ko‘r” deb tarjima qilinadi; Coca-cola 
kompaniyasi shiori). Siyosiy reklama shiori partiyalar va saylov 
kampaniyalarda qo‘llaniladigan shiorlardir. Masalan: “Yangi 
O‘zbekiston – yangi imkoniyatlar” (yangi islohatlar asosiy g‘oyasi), 
Yes, we can (o‘zbek tiliga “Ha biz qila olamiz” deb tarjima 

qilinadi; sobiq AQSh prezidenti Barak Obamaning 2008-yilgi 
saylovoldi siyosiy shiori). 

Ijtimoiy shiorlarda jamiyatdagi o‘tkir muammolari – sog‘lom 
turmush tarzini targ‘ib qilish, to‘g‘ri va sog‘lom ovqatlanish, 
atrof-muhitni asrash va giyohvandlikdan saqlanish targ‘ib 
qilinadi. Masalan: “Chekish-sog‘likka zarar” (tamaki mahsulotlari 
qadog‘ida, jamoat joylaridadagi ogohlantirish belgilarida va 
boshqa joylarda uchratish mumkin), “Think before you drink”
(o‘zbek tiliga “Ichishdan oldin o‘ylang” deb tarjima qilinadi, 
rasman biror tashkilotga tegishli emas).

Lingvistik vositalardan shiorni esda qolarli, ta’sirchan, 
harakatga undash va e’tiborni tortish uchun keng va chegarasiz 
foydalaniladi. Bunda tilshunoslikning turli sathlaridagi vositalar 
qo‘llanilishi mumkin. Bu vositalarga quyidagilar kiradi: 
fonetik vositalar – alliteratsiya (bosh tovushni takrorlanishi), 
assonans (unli tovushlar takrori), ritm,qofi ya; leksik vositalar 
– giperbola (bo‘rtirib ko‘rsatish), litota (kamaytirib ko‘rsatish); 
stilistik vositalar (metafora, apostrofa); sintaktik vositalar 
(buyruq gaplar, so‘roq gaplar, ellipsis (qisqartirish), antiteza 
(qarama – qarshilik); morfologik vositalar –darajalar qiyoslash, 
reduplikatsiya / takrorlash; pragmatik vositalar – auditoriyaga 
murojaat, ishonch uygo‘tish, cheklanganlik hissi va hakoza. 

Beeline mobil aloqa operatorining “Hayotning yorqin 
tarafi da bo‘l” shiorida qo‘llanilgan lingvistik vositalar tahlil 
qilib ko‘rilsa, shiorda metaforadan unumli foydalanilganligi 
seziladi va Beeline brendi pozitivlik, yorqin nur va baxt timsoli 
sifatida tasvirlanadi. “Yorqin” sifati brenddagi sariq rang bilan 
uyg‘unlashib hayotning baxtli va yorqin jihatlarini ifodalaydi. 
“Bo‘ling” imperativ fe’li esa da’vat ma’nosida qo‘llanilib, 
iste’molchiga o‘zini mana shu “yorqin hayot”ning bir qismida 
bo‘lishni tasavvur qilishga taklif qiladi. Shior qisqa, esda qolarli, 
milliy ong konseptiga yaqin bo‘lib, marketing nuqtayi nazaridan 
juda samarali baholanadi.

O‘zbek reklama shiorlari o‘zbek milliy qadriyat va 
an’analariga tayanish (oila, baraka, mehr-oqibat, halollik), 
tuzilishiga ko‘ra sodda va ravonlik, qofi ya va ohanglar uyg‘unligi 
(Mazali va foydali), zamonaviylik va milliylikning o‘zaro 
kontekstda uyg‘un shakllarda namoyan bo‘lishi, chet tillardan 
kirib kelgan olinma so‘zlarni aralash tarzda ishlatilshi (Mega 
aksiya!), emotsional – hissiy tilning keng ishlatilishi, takrorlash 
va parallelizmning keng qo‘llanilishi (Mazali, to‘yimli, foydali) 
va boshqa lisoniy va nolisoniy belgilarni uchratish mumkin.

O‘zbek reklamalaridagi shiorlar tilning lingokulturologik 
elementlariga nihoyatda boydir. Ular milliy tilning frazeologik 
birliklari, normativ va sotsial qatlamlari asosida shakllanadi. 
Auditoriyaga shunchaki iste’mol taklifi  emas va balki ular bilan 
hissiy-ijtimoiy ehtiyojlari bilan aloqaga kirishish belgilari uni 
ingliz va boshqa xorij reklama shiorlaridan farqli tomonini 
ko‘rsatib beradi. Milliy qadriyatlarnig dolzarbligi shiorlarda 
muhim aspekt sifatida ko‘rsatiladi. Masalan: “Oila – muqaddas 
go‘sha, jamiyatning birlamchi bo‘g‘ini” (Iqtisodiyot va moliya 
vazirligida tashkil etilgan davra suhbati) shiori o‘zbek milliy 
mentalitetida oilaning muqaddasligi bilan zamonaviy 
davlatchilik siyosatimizda jamiyatning asosiy bo‘gini sifatida 
oila e’tirof etilishini lingvistik jihatdan samarali birlashtirgan. 

Ushbu shior o‘zbek jamiyatining ma’naviy asosini 
bildiradi. Shuningdek o‘zbek reklama shiorlarida vatan, ona, 
mustaqillik, mehnatsevarlik, mahalla, farzand va nikoh kabi 
milliy mavzularga kuchli tayaniladi va bu harakterlar shiorlarda 
ijtimoiy-ma’naviy qarashlar ustuvor ekanligini ko‘rsatadi.
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KICHIK LIRIK JANRLAR HAMDA SARBAST VAZNNING 
ABDULLA SHER IJODIDAGI O‘RNI

Annotatsiya. Abdulla Sher Shoir turli lirik janrlarga murojaat qilib, o‘ziga xos obrazlar olami va keng mavzu doirasiga ega asarlar 
yaratgan. Maqolada uning lirik janrlardagi ijodiy faoliyati va sarbast vazndagi she’rlari o‘rganilgan, aruz va sarbast vazndagi she’rlari janr 
jihatidan tasnifl angan va har bir tur bo‘yicha ijodkorning badiiy maqsadi ochishga harakat qilingan. 

Kalit so‘zlar: lirika, janr, tur, obraz, mavzu, tashbeh, mavzu, tasnif, ruboiy, tuyuq, fard, qit’a, sarbast. 
Annotation. As a poet, Abdulla Sher created poems using various lyrical genres. His poems of aruz and sarbat weight have originality, a 

wide range of topics, and a world of their own images. The beautiful allusions in his poems, the skill of using words, and his artistic coloring 
are of special note. In the article, Abdulla Sher’s poems are classifi ed in terms of genre, and an attempt is made to reveal the artistic goal of 
the creator, focusing on each of them separately. The article refl ects this opinion. 

Keywords: lyrics, genre, type, image, theme, allegory, subject, classifi cation, rubai, tuyuq, individual, continent, sarbast.
Аннотация. Поэт Абдулла Шер обращается к различным лирическим жанрам, создавая произведения с самобытным миром 

образов и широким тематическим диапазоном. В статье рассматривается его творческая деятельность в области лирических жанров и 
анализируются стихотворения, написанные в вольной форме. Произведения, созданные в размерах аруз и сарбаст, классифицируются 
по жанровому принципу, а также предпринимается попытка раскрыть художественные цели автора в каждом из этих жанров.

Ключевые слова: лирика, жанр, тип, образ, тема, аллегория, сюжет, классификация, рубай, туюк, личность, континент, сарбаст.

O‘zbek adabiyotida o‘z ovoziga ega bo‘lgan Abdulla Sher 
turli vaznlarga murojaat qilib, ularning go‘zal namunalarini 
yaratdi. Shoir o‘z iste’dodini nafaqat g‘azalda, balki ruboiy 
va tuyuqda ham sinab ko‘rdi. Abdulla Sher sarbast she’rlar 
yaratishda o‘z uslubidan boradi, ya’ni o‘z personajlarini oq 
va qoraga ajratmagan holda bu vazifani kitobxonga yuklaydi. 
Uning she’rlaridagi chiroyli tashbehlar, so‘z qo‘llash mahorati 
va badiiy bo‘yoqdorligi alohida e’tiborga molik.

Quyida uning ruboiylari bilan tanishamiz:

Ey Qur’on, Hadisdan bebahra dinboz,
Bor – yo‘q e’tiqoding soqoling, xolos.
Meni benamoz deb qilma nadomat, – 
Butun O‘zbekiston menga joynamoz [1: 47].

Ushbu to‘rtlikni shoir ruboiy deb ataydi. Ruboiyning esa 
o‘ziga yarasha talab va qonuniyatlari mavjud. “Sharq mumtoz 
she’riyatida keng tarqalgan lirik janr, hazaj bahrining axrab 
va axram shajaralarida yozilib, ko‘proq a-a-b-a tarzida 
qofi yalanuvchi to‘rt misrali mustaqil lirik asar” [4: 261]. Ruboiy 
Sharq xalqlarida keng tarqalgan janrdir. U to‘rt misradan 
iborat bo‘lishi, hazaj bahrining axrab va axram shajaralarida 
yozilishi va a-a-a-a yoki a-a-b-a tarzida qofi yalanishi kerak. 
Yuqoridagi satrlar esa barmoq vaznida yozilgan. Qofi yalanishi 
va mazmun jihatidan ruboiyga o‘xshasa-da, biroq vazn uni 
ruboiy ekanligini inkor etadi. “Biror to‘rtlikni ruboiy deb atash 
uchun unda tugal mazmun, ruboiy shakli bo‘lishidan tashqari 
ruboiy vazni ham bo‘lishi kerak. To‘rtlik qanchalik chuqur 
ma’no va go‘zal shaklga ega bo‘lmasin, agar u ruboiyning 
maxsus shakliga tushmasa, ruboiy bo‘la olmaydi” [3: 79]. 
Ushbu namunani shoir to‘rtlik deb keltirsa maqsadga muvofi q 
bo‘lar edi. Dinboz, xolos, joynamoz so‘zlari muqayyad qofi yani 
yuzaga keltiradi. Uni g‘oyaviy-badiiy jihatdan tahlil qilsak, 
shoir mutaassib dindorlarni tanqid qiladi. Aslida din nima, 
Alloh muhabbati nima ekanligini his qilolmagan faqatgina 
tashqi ko‘rinish orqali o‘zini dindor qilib ko‘rsatadigan kishilar 
qoralanadi. Shoirning “Yonayotgan yo‘l” to‘plamida tuyuqlar ham 
o‘rin olgan. 

Biz ayro yashaymiz nechun oh urib,
Arazlab, quvonchni haydaymiz urib?! – 
Bu dunyo shundoq ham g‘irrom do‘kondor:
Baxt degan matodan qolar-ku urib [1:90]! 

Shoir ushbu she’rlarni tuyuq nomi ostida beradi. 
“Turkiy xalqlar she’riyatidagi to‘rt misralik, tajnisli qofi yaga 
asoslangan, ramali musaddasi maqsur ( kamdan-kam hollarda 

ramali musaddasi mahzuf) vaznida yoziluvchi lirik janr. 
Tuyuqlar ko‘proq a-a-b-a tarzida qofi yalanadi, shuningdek a-a-
a-a yoki a-b-v-b tarzida qofi yalangan variantlari ham mavjud” 
[4: 337]. Yuqoridagi ruboiy singari tuyuq ham aynan barmoq 
vaznida yozilgan. Faqatgina uning qofi yalari tajnisli bo‘lgani 
uchun shoir o‘zining ijod namunasini tuyuq deb ataydi. Urib
omonim so‘zi mutlaq qofi ya sifatida keltirilgan bo‘lib, birinchi 
satrda uning “oh urmoq”, keyingi qatorda “urmoq” ma’nosida 
va oxirida “urib qolmoq” ma’nolari keltiriladi. 

Salom, She’rim! Nihoyat, mana,
Chiqib kelding daf’atan bog‘dan
Va zabt etib ruhimni yana
Yonib boqding so‘nggi yaproqdan [1: 4].

“She’rda kishilarning qonini qaynatg‘uchi, singirlarini 
o‘ynatg‘uchi, miyasini titratkuchi, sezgusini qo‘zg‘atg‘uchi 
bir kuch, ma’naviy bir kuch bor. Shunday bir kuchi bo‘lmag‘an 
so‘z vazn va qofi yasi bo‘lsun she’r bo‘la olmaydir” [2: 6]. 
Abdulla Sher fi krlarini Fitratning ushbu jumlalariga uyg‘un 
tarzda bayon etadi. Ba’zilar she’r yaralishini bola dunyoga 
kelishiga mengzashadi. Shoir ham she’ri daf’atan bog‘dan 
chiqib kelganini ta’kidlaydi, bevosita tabiat bilan bog‘laydi. 
She’r 9 bo‘g‘inli 4+5 tarzida bitilgan. O‘qishga ravon va o‘ynoqi. 

Bundan tashqari, Abdulla Sher she’rlarida fard va qit’alar ham 
uchraydi. Aytish joizki, ular ham barmoq vaznida yozilgan. Ijodkor 
shaklni saqlagan holda, mazmunni o‘zgartirgan. Va har birining 
sarlavhasi fard, ruboiy, tuyuq, qit’a shaklida berib borilgan. Ularda 
ijtimoiy masalalar asosiy mavzu bo‘lib xizmat qiladi. 

Adabiyot olamida o‘z she’rlari orqali jahonga bo‘y 
cho‘zishni istamagan ijodkor bo‘lmasa kerak. Shoir ham o‘z 
she’riga murojaat qilish orqali shu hodisaga ishora qiladi:

Qayg‘urma deb: “ Kerakman kimga?” a
Umid bilan bo‘yginangni cho‘z: b
Jaranglasin yetti iqlimga a
Ikkimizga umr bo‘lgan So‘z. b

Ushbu barmoq vaznida yozilgan she’rda shoir to‘q qofi yadan 
foydalanadi. Kim, iqlim, cho‘z, so‘z so‘zlari qofi yani ta’minlaydi. 

Shoir sarbast vaznida ham qalam tebratdi. Sarbast vazni 
ham adabiyotshunosligimizda tadqiq etilgan. Anisa Mamatova 
sarbast vaznning badiiy xususiyatlarini tadqiq etgan olimadir. 
Uning “Chang” she’rini ko‘ramiz:
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Men ham tuproq edim, 3+4=7
Yer edim: 3
Baxtliman, ulug‘man, zo‘rman, 3+5=8
Der edim. 3
Va lekin 3
Odamlar bosdilar, ezdilar, 3+6=9
Tarximni buzdilar; 3+3=6
Endi ijirg‘anib quvarlar 2+7=9
Mashriqdan, Mag‘ribdan, 3+3=6
Machitdan, mehrobdan, 3+3=6
Artarlar, chertarlar, yuvarlar 3+6=9
Qoshlardan,kiprikdan, uydan, kitobdan; 3+8=11
Meni quvadilar – tinim yo‘q menda, 6+5=11
Qanotsiz uchaman – qo‘nim yo‘q menda, 3+8=11
Holbuki tuproq edim, 3+4=7
Yer edim…odamlar… [1: 74] 3+3=6

Ushbu she’rda lirik qahramonning kayfi yati namoyish 
etiladi. Ohangni qofi ya ta’minlagan. “Yer edim”, “Der 
edim”, “Ezdilar”, “Buzdilar”, “Quvarlar”, “Yuvarlar”, “Tinim”, 
“Qo‘nim” kabi so‘zlar qofi ya sifatida olingan.

“Sarbast, verlibr – o‘zbek adabiyotida XX asrdan ommalasha 
boshlagan she’r shakli. Sarbastda yozilgan she’r misralaridagi 
bo‘g‘inlar soni ham, ularning cho‘ziq-qisqaligi ham, turoqlanish 
yoxud qofi yalanish tartibi ham mutlaqo erkindir. Shuning uchun 
o‘zbek adabiyotshunosligida sarbast va erkin she’r terminlari 
ko‘pincha sinonim sifatida ishlatiladi” [4: 270].

Shoir na vaznga, na bo‘g‘inga e’tibor beradi. Qalbidan 
kechayotgan o‘ylarni shartta qog‘ozga tushiradi. Oilasi uchun 
har narsaga tayyor turgan oila ustunlari – erkaklar qaldirg‘och 
timsolida gavdalantiriladi. Shoir deyarli ushbu she’rda qofi ya 
qo‘llamaydi. Lekin she’r bir nafasda o‘qib chiqilishi bilan 
e’tiborli. Bu imkoniyatni esa ohang ta’min etadi. Shoirning 
sarbast she’rlari talaygina. Uning mazkur vazndagi she’rlari 
alohida to‘plam holiga keltirilib, “Sarbast qo‘shiqlar” nomi 
bilan chop etilgan. 

Abdulla Sher ijodida uch she’riy tizimning vaznlari uchraydi. 
Ammo shoir eng ko`p barmoq she’riy tizimi vaznlarida she’riy 
asarlar bitdi. Aksariyat o‘zbek shoirlaridan farqli o‘laroq 
Abdulla Sher sarbastni anglab, shu she’riy tizimda barakali ijod 
qildi. Aruz she’riy tizimida ozroq ijod qilganini aytish lozim.
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Аннотация. Авторские переводы Чингиза Айтматова являются высоким примером переводческого мастерства писателя и 
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Chingiz Aytmatov ikki tilli adib sifatida qirg‘iz va rus 
tillarida teng mahorat bilan ijod qildi. Bu haqda o‘zi shunday 
deydi: “Men o‘z asarlarimni qirg‘iz va rus tillarida yozaman. 
Kitobim qirg‘iz tilida dunyo ko‘rgan bo‘lsa, keyinroq rus tiliga 
tarjima qilaman yoki aksincha. Bu ikki tomonlama mehnatdan 
chuqur qoniqish tuyaman. Yozuvchining bu tariqa ijodi, 
shubhasiz, uslubning takomillashuviga, til obrazliligining 
boyishiga sabab bo‘ladi” (shaxsiy tarjima) [1: 110].

Adib o‘z asarlarini qirg‘iz va rus tillarida yaratar ekan, 
muallifl ik tarjimalari bilan ham shug‘ullanar, bu jarayon 
unga o‘z mahoratini rivojlantirish, uslubini o‘tkirlab, ijodiga 
yangicha qarashlarga olib kelar edi. Ch.Aytmatov muallifl ik 
tarjimalarini o‘tgan asrning 50-yillarida Qirg‘izistondagi 
rus yozuvchilari V.Goryachiy hamda A.Salnikovlar bilan 
hamkorlikda boshladi, keyinchalik – 60-yillarning boshida 
taniqli tarjimashunos va muharrir A.Dmitriyeva bilan 
hamkorlikda “Bo‘tako‘z” va “Birinchi o‘qituvchi” qissalarini 
tarjima qildi. Shundan so‘ng o‘zi “Sarvqomat dilbarim”, “Ona 
yer”, “O‘g‘il bilan uchrashuv” qissa va hikoyalarini mustaqil 
tarjima qildi. Rus tilida yaratilgan “Alvido, Gulsari!”, “Oq 
kema”, “Erta kelgan turnalar” qissalari muallifl ik tarjimasi 
bilan qirg‘iz tilida “Gulsarat” to‘plamida nashr qilindi.

Muallifl ik tarjimalari bilan shug‘ullangan yozuvchilar 
avtotarjimaning adabiy jarayondagi ijtimoiy, psixologik, 
lingvistik, badiiy roli haqidagi juda qiziqarli nazariy 
qarashlarini bayon qilib, asoslab berishgan. Muallifl ik 
tarjimalari yozuvchilarga adabiy jarayondagi lingvistik, 
psixologik va badiiy rolni tushunishga imkon beradi. 
Tarjimada ba’zi aksentlar o‘zgartiriladi, qo‘shimcha nyuanslar 
qo‘shiladi yoki kichik detallar boshqacha rivojlantiriladi, lekin 
asosan muallifning badiiy mantiqi va mohiyati saqlanadi. 
Shu sababli muallif tarjimasi yangi asar emas, balki tarjima 
sifatida o‘rganilishi lozim. 

“Birinchi muallim” qissasining rus tiliga tarjimasi Ch. 
Aytmatovning tarjimon sifatidagi muhim qadamidir. Ona 
tilidan rus tiliga o‘tishda qahramonlar talqini, kompozitsiya va 
uslubdagi o‘zgarishlar, shuningdek, qissa tarkibidagi yangiliklar 
diqqatga sazovordir. Bu o‘zgarishlar asar nomlanishidan 
boshlangan: qirg‘iz tilidagi “Баллада о народном учителе” 

(Xalq o‘qituvchisi haqida ballada) varianti “Новый мир” 
jurnalida “Первый учитель” (Birinchi o‘qituvchi) nomi bilan 
chop etildi va bu nom keyinchalik qirg‘iz tilidagi nashrlariga 
ham ko‘chdi. Asar nomlanishi shunchaki mexanik jarayon emas, 
balki syujet va kompozitsiya qurilishining o‘zgarishiga olib 
keldi. “Birinchi muallim” deb nomlanishi avvalgi variantdagi 
“ballada” janri chegaralaridan chiqishni taqozo etdi. Natijada, 
ruscha variantda badiiy material boyitildi, xarakterlar to‘ldirildi 
va asar to‘laqonli qissa holiga keltirildi. 

Tarjima jarayonida Duyshen obrazidagi o‘zgarishlar 
ayniqsa ahamiyatlidir. Uning obrazi to‘ldirilgan, umumlashgan, 
ba’zi detallar tushirilib, yangilari qo‘shilgan, bu esa qahramon 
ko‘lamining ortishiga xizmat qilgan. Qissaning badiiy vaqti 
qahramonlar hayotining 35 yildan ortig‘ini qamrab oladi. 
Qirg‘izcha matnda Duyshenning ovulga kelguncha bo‘lgan 
hayoti mayda detallarigacha berilgan bo‘lsa (masalan, temir 
yo‘lda ishlashi, Mixail Semenovich ismli qariya muallimda 
o‘qishi), ruscha tarjimada bu davr qisqartirilgan: “Слушая 
Дуйшена, мы мысленно сражались вместе с ним на фронтах 
с белыми” (Duyshenni tinglar ekanmiz, xayolan u bilan birga 
frontlarda oqlarga qarshi jang qilardik). Asar o‘zbek tiliga 
rus tili orqali o‘girilgani bois, qirg‘izcha matndagi ayrim 
biografi k detallar o‘zbekcha nashrda ham uchramaydi. Biroq 
bu o‘zgarishlar qahramonning faqat mehnatkash emas, balki 
umrining oxirigacha sevgisiga va ideallariga sodiq qolgan 
inson sifatidagi ijobiy obrazini butunlashtirishga yordam 
beradi: “…rostdanam g‘alati odam. Urush tugab, Ukrainada 
gospitaldan chiqqandan so‘ng o‘sha yerda yashagan. “O‘z 
yurtingda o‘lganingga nima yetsin”, deb ovulga qaytganiga 
ham nari-berisi besh yil bo‘ldi. Boyoqish shu zaylda dunyodan 
so‘qqabosh o‘tib ketyapti” [3: 10].

Qahramonning portret-psixologik xarakteristikasi ham 
yangilangan. Masalan, qirg‘izcha matnda Duyshenning qoshlari 
burgut qanotlariga o‘xshatilgan bo‘lsa, ruscha variantda 
uning ko‘zlaridagi ichki nurga urg‘u beriladi: “…он стоит…, 
закинув руки на затылок, и смотрит устремлёнными вдаль 
сияющими глазами на белые облака, гонимые ветром над 
горами” (Orzu og‘ushida yashayotgan inson ko‘zlari “сияющими 
глазами”, “устремлёнными вдаль” bilan to‘ldirilgan). Bu detal 
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asarning o‘zbekcha tarjimasiga ham mahorat bilan ko‘chirilgan 
“…qo‘llarini orqasiga chalishirgancha, olis tog‘lar tepasida 
viqor bilan suzib borayotgan paqa-paqa bulutlarga porlagan 
ko‘zlari bilan boqib turgani hali-hali ko‘z o‘ngimda” [3: 30].

Xulosa qilib aytganda, Ch.Aytmatov asarni rus tilida 
qayta yaratar ekan, yozuvchi va rassom sifatida o‘zini 
qoniqtirmagan ko‘rinishlarni radikal o‘zgartirgan. Aynan 

shu sababli, ushbu muallifl ik tarjimasi adabiyotshunoslikda 
“ruscha asliyat” sifatida tan olingan. Jahonning ko‘plab 
tillariga tarjima qilingan “Birinchi muallim” qissasining Asil 
Rashidov tomonidan qirg‘iz matnidan emas, balki aynan 
mana shu ruscha asliyatdan o‘zbek tiliga o‘girilgani o‘zbek 
kitobxonlari uchun asarning eng mukammal variantini 
yetkazib berishda muhim omil bo‘lgan.
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sifatidagi tabiati ilmiy jihatdan asoslab berilgan. Frans Holerning kichik nasriy merosi esa ilk bor o‘zbek adabiyotshunosligi kontekstida 
tizimli tahlil qilingan.

Kalit so‘zlar: janr tipologiyasi, epik tur, kichik nasr, hikoya, novella, janr xotirasi, kurzgeschichte (kichik hikoya), badiiy shakl, adabiy 
jarayon.

Annotation. The article examines the typology of genres, which is one of the most complex issues of literary studies, in particular, 
the theoretical foundations of small prose genres. A comparative analysis of the continuation of the tradition of genre classifi cation, 
which began with Aristotle, in German, English, and Uzbek literary studies has been conducted. Also, the differences and similarities of 
the terms “story”, “novella” and “short story”, their nature as a genre are scientifi cally substantiated. Franz Holer’s small prose heritage was 
systematically analyzed for the fi rst time in the context of Uzbek literary studies.

Keywords: genre typology, epic type, short prose, short story, novella, genre memory, kurzgeschichte (short story), artistic form, literary 
process.
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Muayyan xalq adabiyoti va san’atining taraqqiyot 
tendensiyalarini o‘rganishda, uning tarixiy rivojidagi 
bosqichlarning o‘ziga xos xususiyatlarini aniqlashda janrlar 
tizimi muhim me’yor bo‘lib xizmat qiladi. Zamonaviy 
adabiyotshunoslikda kichik nasriy janrlar nafaqat ixcham 
hajmi, balki hayotiy voqelikni badiiy qamrab olish ko‘lami, 
kompozitsion qurilishi va tasvir prinsiplari bilan ajralib 
turadi. “Janr” tushunchasi tarixan turlicha talqin qilingan 
bo‘lsa-da, bugungi kunda u ijtimoiy-madaniy va tarixiy 
o‘zgaruvchanlikni ifodalovchi dinamik kategoriya sifatida 
namoyon bo‘lmoqda. Ayniqsa, kichik nasr shakllari adabiy 
jarayonning eng harakatchan qismi bo‘lib, jamiyatdagi 
o‘zgarishlarga munosabat bildiradi. 

Kichik nasriy janrlar tipologiyasi masalasi jahon 
adabiyotshunosligida hamon fundamental va diskursiv 
muammolardan biri bo‘lib qolmoqda. Maqoalda adabiyotlar 
tahlili quyidagi uchta asosiy yo‘nalishda olib borildi:

1. Fundamental nazariy konsepsiyalar. Janrlar tasnifi  va 
ularning ontologik tabiati Aristotelning “Poetika” asaridan 
boshlangan bo‘lib, unda san’at “mimesis” (tabiatdan nusxa 
ko‘chirish) sifatida talqin qilingan [1: 7] bo‘lsa, keyinchalik 
bu qarashlar klassik estetika doirasida kengaytirildi. Xususan, 
V.Gegel janrni lirik, epik va dramatik turlarga ajratishda uni 
“g‘oyaning badiiy ifoda vositasi” deb baholadi. I.V.Gyote esa 
janrlarni “she’riyatning tabiiy shakllari” (Naturformen der 
Dichtung) sifatida tasnifl ab, ularning morfologik barqarorligiga 
e’tibor qaratadi. Zamonaviy adabiyotshunoslikda Mixail 
Baxtinning “janr xotirasi” (памят жанра) konsepsiyasi 
markaziy o‘rin tutadi [2: 101–102]. Bu nazariya janrning tarixiy 
davomiyligi va yangi adabiy jarayonda qadimiy elementlarni 
qanday saqlab qolishini tushuntirishda metodologik kalit 
vazifasini bajaradi.

2. G‘arb adabiyotshunosligidagi janriy transformatsiyalar.
Nemis adabiyotshunoslik maktabi vakillari Uve Shpyurel, 
Helmut Brakkert va Volfgang Shtyukrat janrni shunchaki 
shakl emas, balki jamiyat bilan aloqador “institutsional 

tuzilma” sifatida baholaydilar [3: 141]. Ularning fi kricha, janr 
o‘quvchi va muallif o‘rtasidagi ijtimoiy kelishuv bo‘lib, uning 
chegaralari tarixiy ehtiyojlarga qarab o‘zgarib turadi. Ingliz 
va Amerika adabiyotshunosligida “short story” (kichik hikoya) 
atamasining nazariy asoslarini yaratishda B.Metyusning “The 
Philosophy of the Short-story” (1901) asari [4: 75–79] hamda 
X.Orelning janriy ixtisoslashuv borasidagi izlanishlari [5: 8] 
alohida ahamiyatga ega. Ushbu tadqiqotlar kichik nasrning 
o‘ziga xos kompozitsion va narrativ tabiatini ochishda muhim 
poydevor bo‘ldi.

3. Milliy adabiyotshunoslikdagi janriy izlanishlar. O‘zbek 
adabiyotshunosligida epik janrlar taraqqiyoti va integratsiyasi 
masalasi U.Normatov, B.Sarimsoqov, S.Mirvaliyev kabi olimlar 
tomonidan chuqur o‘rganilgan. Ayniqsa, D.Quronovning 
“janr” tushunchasini “tarixiy kategoriya” hamda “dunyo 
konsepsiyasini yaratuvchi badiiy model” [6: 99] sifatida 
talqin qilishi ushbu maqolaning nazariy tizimini belgilaydi. 
Shuningdek, S.Kamilovaning zamonaviy hikoyadagi 
“intensivlik” va uning janriy modifi katsiyalari bo‘yicha olib 
borgan tadqiqotlari kichik nasrning zamonaviy qiyofasini 
aniqlashda muhim ahamiyatga ega [7: 39].

Mazkur nazariy qarashlarning uzviy davomi sifatida G‘arb 
kichik nasrining yorqin vakili Frans Holer ijodidagi janriy 
o‘ziga xosliklar va narrativ strategiyalar X.Kuchkarovaning 
dissertatsion tadqiqotida tizimli tahlil etilgan [8]. Ushbu 
tadqiqot milliy adabiyotshunosligimizda Frans Holer kichik 
nasrini jahon adabiyoti kontekstida o‘rganishga bag‘ishlangan 
ilk kompleks ish sifatida ushbu maqolaning amaliy bazasini 
boyitadi. Ushbu tadqiqotda janrlar tipologiyasini o‘rganishda 
quyidagi ilmiy metodlardan foydalanildi:

• Qiyosiy-tarixiy metod. Aristoteldan boshlangan janrlar 
tasnifining G‘arb (nemis, ingliz) va milliy adabiyotshunoslikdagi 
rivojlanish bosqichlari qiyoslandi.

• Tipologik tahlil. Kichik nasr namunalarining (hikoya, 
novella, short story) janriy xususiyatlari va strukturaviy 
modellari tizimlashtirildi.
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• Germenevtik va strukturaviy tahlil. Frans Holerning 
kichik nasriy asarlari matnini talqin qilishda badiiy shakl 
va mazmun birligi, narrativ strategiyalar hamda simvolik 
timsollar tahlil etildi.

• Sistemali yondashuv. “Janr” tushunchasi dinamik va 
nokanonik kategoriya sifatida, ijtimoiy-madaniy o‘zgarishlar 
bilan bog‘liqlikda o‘rganildi.

Zamonaviy adabiyotshunoslikda janr tushunchasining 
normativ bo‘lmagan konseptlari ijtimoiy-madaniy 
o‘zgaruvchanlik hamda adabiy turlarning o‘zaro 
integratsiyalashuvi bilan belgilanadi. Xususan, XIX asr 
boshidayoq amerikalik faylasuf Richard Rorti yozma 
adabiyotning an’anaviy qoliplardan chiqib, yangi turlari 
rivojlanayotganini, ular badiiy sahna asari, ilmiy-tarixiy 
qayd va ijtimoiy bashoratning o‘ziga xos sintezi (qorishmasi)
dan iborat ekanligini ta’kidlagan edi. Janrlarning bunday 
dinamik tabiati va funksional o‘zgaruvchanligiga qaramay, 
adabiyotshunoslik ilmi ularni tizimlashtirishda muayyan 
strukturaviy modellarga tayanadi.

Aynan shu nuqtayi nazardan, nemis adabiyotshunosligi 
an’analari epik turni voqelikni qamrab olish ko‘lami va 
hajmiy mezonlariga ko‘ra qat’iy iyerarxik tizimga soladi. 
Rorti ta’kidlagan janriy “qorishmalar” va yangi shakllar, 
aslida, quyidagi uch darajali epik janrlar tizimi doirasida 
transformatsiyaga uchraydi:

• Kichik epik janrlar (Einfache Formen). Bu guruhga 
märchen (ertak), sage/legende (afsona/rivoyat), fabel (masal), 
anekdote (anekdot) kabi xalq og‘zaki ijodi unsurlariga yaqin 
shakllar bilan birga, zamonaviy kichik nasrning o‘zagi bo‘lgan 
kurzgeschichte (kichik hikoya) ham kiradi.

• O‘rta epik janrlar. Bu darajada voqelikning muayyan bir 
kesimi kengroq badiiy tahlil qilinadigan novella va an’anaviy 
hikoyalar shakllanadi.

• Katta epik janrlar. Inson va jamiyat munosabatlarining 
global manzarasini chizuvchi roman va epos (doston)lar ushbu 
iyerarxiyaning yuqori pog‘onasini egallaydi.

Shunday qilib, adabiy jarayondagi janrlararo sintez (Rorti 
konsepti) va ularning janriy-strukturaviy tasnifi  (nemis maktabi 
modelida) o‘zaro dialektik aloqada bo‘lib, kichik nasrning 
zamonaviy transformatsiyasini tushunishda nazariy poydevor 
bo‘lib xizmat qiladi.

XIX asrda davriy matbuot va gazetalarning jadallashuvi 
adabiyotda laconizm (siqiqlik) hodisasini keltirib chiqardi, 
natijada kurzgeschichte (kichik hikoya) mustaqil janr sifatida 
shakllandi. Amerika adabiyotida Edgar Allan Po va Ernest 
Xeminguey tomonidan tamal toshi qo‘yilgan ushbu janr, nemis 
adabiyotida Ikkinchi jahon urushidan keyingi “kahlschlag”
(tozalash/kesish) adabiy oqimi ta’sirida o‘zining minimalist 
shakliga ega bo‘ldi. Janrning fundamental talablari sifatida 
o‘ta ixchamlik (hajmning 5 sahifadan oshmasligi), kutilmagan 
syujet burilishlari, narratordagi neytrallik hamda “ochiq 
yechim” (kitobxon intuitsiyasiga tayanuvchi yakun) kabi 
xususiyatlar belgilandi.

Janrning mohiyatini strukturalistik nuqtayi nazardan talqin 
qiladigan bo‘lsak, u muayyan bir “nutq harakati” (speech act) 
sifatida namoyon bo‘ladi. Adabiyotshunos N.Leyderman janrga 
“dunyo konsepsiyasini yaratadigan badiiy invariant” sifatida 
ta’rif berib, uning ikki funksional turini ajratib ko‘rsatadi:

• Kanonik janrlar. Muayyan davrlar davomida shakllangan 
badiiy yaxlitlikning an’anaviy va qat’iy modellariga (masalan, 
klassik novella) muvofi q quriladi.

• Nokanonik janrlar. Muallifning individual tanlovi 
va ijodiy erkinligi asosida doimiy yangilanib turadigan, 

transformatsiyaga moyil shakllardir. Bugungi kundagi kichik 
nasr namunalari aynan nokanonik tabiatga ega ekanligi bilan 
ilmiy ahamiyat kasb etadi.

Janrlar tipologiyasi masalasi o‘zbek adabiyotshunosligida 
ham o‘ziga xos nazariy maktabga ega. Xususan, professor 
D.Quronov hikoya janrini uning ichki strukturaviy tabiatiga 
ko‘ra ikki tipga ajratadi: ocherklilik (tavsifiy-rivoyaviy 
ustuvorlik) va novellistiklik (konfl ikt va kutilmagan yechim 
ustuvorligi). Bu tasnif nemis adabiyotshunosligidagi Erzählung
va Novelle farqlanishi bilan mantiqan uyg‘unlashadi.

Olima S.Kamilova kichik nasrni “vaqtning ramziy janri” 
sifatida tavsiflab, u inson mohiyatidagi fundamental 
ziddiyatlarni juda qisqa muddat ichida ochib bera olish 
imkoniyatiga ega ekanligini isbotlaydi. Shuningdek, 
B.Sarimsoqovning to‘rtinchi adabiy tur sifatida “paremiya” 
(maqol, matal va h.k.) larni kiritish taklifi , milliy adabiyotimizda 
kichik janrlar tizimi nafaqat G‘arb andozalari, balki folklorik-
falsafi y ildizlar asosida ham boyib borishidan dalolat beradi.

1.1-jadval. Kichik nasr terminlarining qiyosiy tavsifi 

Atama Tili Asosiy xususiyati

short story ingliz kompozitsion ixchamlik, o‘ta siqiqlik

novelle nemis kutilmagan burilish, voqeaviylik

hikoya o‘zbek tasviriy-rivoyaviy va konfl iktli turlar

Frans Holer hikoyalarida janriy modifi katsiyalar tahlili. 
Adibning kichik nasriy merosini tahlil qilish shuni ko‘rsatadiki, 
u an’anaviy hikoyanavislik qoliplaridan chiqib, yangi janriy 
shakllarni kashf etgan. Biz uning ijodini quyidagi mezonlar 
asosida amaliy tahlilga tortamiz:

• Laconizm (siqiqlik). Frans Holer mitti hikoyalari 
(kurzgeschichten) o‘zbek hikoyachiligidagi “mitti hikoya” 
tushunchasidan ham ixchamroq ekanligi bilan ajralib 
turadi. Masalan, uning “Verlieren” (G‘alaba nashidasi) 
asari atigi bir gapdan iborat bo‘lib, unda muallif 
minimalistik uslub orqali maksimalistik ma’no (kibr va 
mag‘rurlik fojiasi) berishga erishgan.

• Improvizatsiya va interaktivlik. Holerning 
“Wegwerfgeschichten” (Yo‘l hikoyalari) turkumi amaliy 
jihatdan “muallif + o‘quvchi” hamkorligining mahsulidir. 
1974-yildan buyon 13 marta qayta nashr etilgan ushbu 
to‘plamda muallif o‘z tasavvurini (fantaziyasini) o‘quvchi 
taklif qilgan mavzu bilan birlashtiradi. Bu esa zamonaviy 
adabiyotshunoslikdagi “resepiv estetika” (o‘quvchi idroki) 
nazariyasining amaliy isbotidir.

“Kurzerzählungen” (kichik hikoyalar)da narrativ 
strategiyalar. Adibning 2012-yilda chop etilgan 
“Spaziergänge” (Sayrlar) to‘plami amaliy tahlil uchun boy 
material beradi. To‘plamdagi “Frühlingsspaziergang” (Ko‘klam 
sayri) hikoyasida muallif shunchaki manzara chizmaydi, balki 
syujetga ijtimoiy-siyosiy ruh bag‘ishlaydi.

Tahlil: Hikoyada Shveytsariyadagi farovon hayot va ikki 
osiyolik yoshlar siymosidagi global muammolar parallel 
ravishda beriladi. Bu yerda antiteza (qarama-qarshi qo‘yish) 
usuli orqali gumanistik g‘oyalar ilgari suriladi.

Badiiy timsollar va simvolik tahlil: Holer hikoyalarida 
hayvonlar va qushlar ko‘pincha ramziy ma’no tashiydi. “Die 
Rückoberung” (qayta mahv etish) hikoyasida burgut timsoli 
orqali insonning ichki erkinligi va metin irodasi tahlil qilinadi. 



www.tilvaadabiyot.uz 53 2026-yil 5-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

Burgutning Alp tog‘laridan shahar markaziga (antenna ustiga) 
kelib qolishi – bu tabiatning sivilizatsiyaga bo‘lgan o‘ziga xos 
“tashrifi ” va isyonidir.

“Hin-und-Hergeschichten” – dialogik narratsiya namunasi. 
Ushbu turkumda Frans Holer va Yurg Shubiger o‘rtasidagi 
ijodiy muloqotni ko‘ramiz.

• Amaliy ahamiyati. Bir yozuvchi boshlagan sujetni 
(masalan, “Wie ich mich fühle) ikkinchi yozuvchi 
(“Und ich“) mantiqan davom ettiradi. Bu yerda biz 
“zanjirsimon sujet” qurilishining zamonaviy ko‘rinishini 
kuzatamiz. Bu uslub o‘quvchidan matnlararo bog‘liqlikni 
(intertekstuallik) his qilishni talab etadi.

Kichik nasriy janrlarning zamonaviy adabiyotshunoslikdagi 
o‘rnini tahlil qilish quyidagi xulosalarga olib keladi:

1. Janr dinamik tizim sifatida. Janrlar doimiy harakatda 
bo‘lib, yangi janrlar vujudga keladi, eskilari esa iste’moldan 
chiqadi yoki transformatsiyaga uchraydi.

2. Terminologik aniqlik zarurati. G‘arb va milliy 
adabiyotshunoslikdagi “hikoya”, “novella”, “short story” 
terminlarining sinonim sifatida qo‘llanilishi ilmiy tahlilda 
aniqlikni talab qiladi.

3. Kichik nasrning ahamiyati. Zamonaviy hikoyachilikda 
“janr xotirasi” an’analari bilan birga, individual-muallifl ik 
uslubi va intensiv tasvir yetakchilik qilmoqda.
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MODAL VA TAQLID SO‘ZLARNING TURKUMIY MAVQEYI 
Annotatsiya. Maqolada tilshunos olimlarning so‘z turkumlariga qarashlari, ularning talqin va tasnifl ari tahlil qilinadi. Modal va taqlid 
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Kalit so‘zlar: oppozitsiya, modal so‘zlar, taqlid so‘zlar, substantsiya, sistema, mustaqil so‘zlar, yordamchi so‘zlar.
Annotation. The article analyzes the views of linguists on word groups, their interpretations and classifi cations. Special attention is 
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Аннотация. В статье анализируются взгляды лингвистов на части речи, их интерпретации и классификации. Особое внимание 

уделяется вопросу о том, относятся ли модальные и звукоподражательные слова к группе самостоятельных и вспомогательных слов. 
Изучены лингвистические, синтаксические и семантические аспекты этих слов, определено их категориальное положение и оппозиции.
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So‘z turkumlari sirasidagi eng qat’iy ziddiyat mustaqil 
va yordamchi so‘zlar orasidadir. Bu ziddiyatga doir qator 
muammolar mavjud bo‘lsa-da, so‘z turkumlariga doir ozgina 
bilimi bo‘lgan har qanday inson bu ziddiyatning borligini 
rad etmaydi va hatto maktabda ham deyarli qiyinchiliksiz 
o‘zlashtiriladi. Biroq yana shunday so‘z guruhlari mavjudki, 
ular bu ziddiyatning na u, na bu tomoniga o‘tmaydi. So‘z 
turkumlariga oid tadqiqot olib borgan tilshunoslarning 
barchasi bu holatni his qiladi, shu tufayli ham ular shu 
kungacha til sistemasida o‘zining qat’iy bahosini ololmay 
kelmoqda. Bu o‘rinda modal so‘z va taqlid so‘zlar nazarda 
tutilmoqda.

Bu so‘zlarni maktab va akademik grammatikalarda alohida 
so‘z turkumlari, o‘zgacha so‘z turkumlari deb atab kelinadi. 
Ammo ularning boshqa – mustaqil va yordamchi so‘zlardan 
o‘zgachaliklarining nazariy asoslari etarlicha ochib berilgan 
deb bo‘lmaydi [8: 121]. Bizningcha, bu so‘zlarga baho berishda 
bunday ikkilanishning yuzaga kelishi so‘zlarni turkumlarga 
ajratishda yo‘l qo‘yib kelingan qator mantiqiy va lingvistik 
kamchiliklar natijasidir. Bu kamchiliklar nimalarda ko‘rinadi?

Avvalo, mantiqiy jihatdan qarab chiqsak. Dialektik 
mantiq har qanday narsaning yashash sharti munosabatda, 
deb ko‘rsatadi. Biror narsa yashash uchun boshqa o‘ziga 
o‘xshashlari bilan munosabatga, albatta, kirishadi. Bir 
qarashda bu munosabatlar noaniqdek, hatto yo‘qdek 
tuyulishi mumkin. Ammo ular albatta mavjud. “Hodisaning 
haqiqati – mohiyatan munosabatdir” [3: 70– 85].

Yuqoridagi talqinda esa sanab o‘tilgan so‘zlar so‘z 
turkumlari sistemasidagi munosabatlardan uzib olinadi, 
to‘g‘rirog‘i, mavjud munosabatlar tizimi ko‘rsatib berilmaydi. 
Ular na mustaqil so‘zlar, na yordamchi so‘zlar guruhiga 
kiritilmaydi yoki o‘zlari uchinchi bir guruhni hosil qilmaydi. 
Lingvistik nuqtai nazardan qaraganda ham ko‘rsatib o‘tilgan 
tasnif bilan kelishish qiyin. 

Til sistema sifatida aloqa – munosabatlarga alohida 
diqqat bilan yondashuvni talab qiladi. O‘z vaqtida 
sistem tilshunoslik asoschilaridan biri F.de Sossyur: “Til 
substantsiya emas, formadir”, deb aytgan va “forma” 
deganda, aynan munosabatlarni nazarda tutgan edi. 
Shuningdek, “... tilning har bir ayni holatida hamma narsa 
munosabatlarga asoslanadi” [3: 74] deb ham ko‘rsatib 
o‘tgan. Demak, modal va taqlid so‘zlarning mustaqil va 
yordamchi so‘zlar guruhiga kirmasligiga, bo‘lmasa, ularga 
oppozitsiya hosil qilmasligiga ishonib bo‘lmaydi.

Tahlil etilayotgan so‘zlarning bu xil interpretatsiyasiga 
sabab qilib so‘zlarni turkumlarga ajratish mezonlarining 
aralashtirib qo‘llanishini ko‘rsatish mumkin. Bu fi krimizni 

modal so‘zlar misolida isbotlashga harakat qilamiz. An’anaviy 
tilshunoslikda modal so‘zlarga berilgan ta’rif deyarli bir xil. 
Modal so‘zlarning ajratilishi rus tilshunosligi ta’siri bilan 
bog‘liq. Biroq rus tilshunosligining o‘zida ham bu turkumning 
ajratilishiga munosabatlar har xil bo‘lgan.

Klassik rus tilshunosligi namoyandalari A.X.Vostokov, 
I.I.Davidov, D.V.Bubrix va boshqalar modal so‘zlarni ravishlar 
tarkibida ko‘rganlar. An’anaviy rus tilshunosligi asoschilaridan 
biri (uning qarashlari sobiq ittifoq tilshunosligi, jumladan, 
turkiyshunosligiga ham katta ta’sir ko‘rsatgan) V.V.Vinogradov 
ularning bu qarashini antik tilshunoslik ta’siridan 
qutulolmaslik, deb baholaydi va modal so‘zlarni alohida 
turkum sifatida ajratishga arziydigan grammatik asoslar 
allaqachon vujudga kelgan deb hisoblaydi [3: 150; 4: 206]. 
Ana shunday grammatik asos sifatida nafaqat V.V.Vinogradov 
balki, V.V. Sherba, A.A.Shaxmatov, I.I.Meshchaninovlar ham 
sintaktik pozitsiyani ko‘rsatadilar. Xususan, I.I.Meshchaninov 
quyidagicha yozadi:

Alohida ajratilayotgan kirish (modal) so‘zlar turkumi 
sirasiga... faqat sub’ektiv baho ifodalovchi kirish so‘z bo‘lib 
qo‘llanish uchun maxsus xoslangan modal so‘zlarnigina 
kiritish mumkin. Ularning tashqi belgisi shaklining 
o‘zgarmasligi, kelishik va boshqa xil affi kslarning to arxaik 
hosilalar darajasigacha qotib qolishi hisoblanadi. Shaklning 
o‘zgarmasligi bilan ular ma’lum darajada, bir tomondan, 
ravishlar bilan, ikkinchi tomondan, holat kategoriyasi bilan 
yaqinlashadi va ko‘rsatib o‘tilgan sintaktik vazifasiga ko‘ra 
ulardan keskin farq qiladi [5: 348– 349].

Ko‘rinadiki, modal so‘zlarning alohida turkum bo‘lib 
ajrab chiqishiga yagona asos ularning sintaktik mavqeyidir. 
Darhaqiqat, turkiy tillarda ham modal so‘zlar semantik va 
morfologik jihatdan ravishlarga juda yaqin keladi. Faqat gap 
tarkibida tutgan o‘rni ularni bir-biridan ajratish uchun asos 
bo‘ladi. Masalan: Mening bu yil institutga kirishim shubhasiz // 
Men bu yil institutga kiraman, shubhasiz. Men ertaga siznikiga 
albatta boraman // albatta, boraman.

Xolbuki, so‘z turkumlarini bir-biridan farqlashda yagona 
mezondan foydalanib bo‘lmaydi. So‘z turkumlarini ajratishda 
uzoq asrlardan buyon an’anaviy bo‘lib kelayotgan semantik, 
sintaktik va morfologik mezonlarni bosqichma-bosqich 
qo‘llab borish natijasidagina so‘zlarni turkumlarga ajratishda 
qoniqarli natijalar berish mumkin. Bir bosqichda boshqa-
boshqa turkumga kirib qolgan so‘zlar, keyingi bosqichda 
yagona turkumga jamlanib qolishi mumkin [2: 595]. Modal 
so‘zlarning ham kirish so‘z vazifasida kelishining o‘zigina uni 
alohida turkum sifatida ajratish uchun asos bo‘la oladimi? 
Tilshunos I.A.Meshchaninov o‘z vaqtida so‘z turkumlari va gap 
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bo‘laklarini farqlash juda nozik masala ekanligini ko‘rsatuvchi 
quyidagi fi krni aytgan edi: “ ... shaxs-sonda... so‘z turkumi emas, 
balki gap bo‘lagi o‘zgaradi. Albatta, so‘z turkumiga (fe’lga) ham 
shaxs-sonda tuslanish xos, biroq bu mutlaq uning o‘zigagina 
xos belgisi emas: fe’lning o‘zi ham shaxs-sonda shuning uchun 
o‘zgaradiki, tilda har qanday kesim shaxs-sonda o‘zgaradi” [6: 
38]. Ushbu fi kr asosan kesim va fe’l munosabatiga doir aytilgan 
bo‘lsa-da, shunday umumlashgan xulosa chiqarish mumkin: 
muayyan so‘zning muayyan sintaktik pozitsiyada kelishi uning 
turkumini aniqlash uchun yagona asos bo‘la olmaydi. 

To‘g‘ri, muayyan sintaktik pozitsiyani egallashga xoslanish 
so‘zning morfologik va semantik jihatlariga ham o‘z ta’sirini 
o‘tkazmay qo‘ymaydi. Biroq bu o‘zgarishlar uning mohiyatiga 
ta’sir etish darajasiga etishi juda kam uchraydi. Faqat ana 
shunday holatlardagina alohida so‘z turkumining shakllanuvi 
haqida gapirish mumkin. Ana shu jihatdan olib qaraganda, 
modal so‘z deb atab kelinayotgan so‘zlarning juda ko‘pchiligini 
ravish turkumidan ekanligi ochilib qoladi. Masalan: haqiqatan, 

albatta, shekilli, balki v. b. Shuningdek, fe’l (aytganday, 
aytmoqchi, bo‘lmasa-chi) оt (chamasi, ehtimol) va boshqa 
so‘z turkumlariga oid so‘zlar ham uchraydi. Ular akademik 
grammatika va darsliklarda muayyan turkumlardan o‘sib 
chiqqan modal so‘zlar sifatida talqin etib kelinadi [7: 201]. 
Ammo asosan faqat modal ma’no ifodalash uchungina 
xoslanib qolgan va odatda kirish so‘z bo‘lib keladigan so‘zlar 
ham yo‘q emas (darvoqe, demak, darhaqiqat, voqean, avvalo, 
avvalambor, zora, koshki va boshqalar). Ularning ayrimlari 
modal so‘zlar qatorida sanaladi. Ayrimlari sanalmaydi. 
Ammo ularda modal ma’no ifodalash imkoni yaqqol ko‘rinib 
turibdi [8: 69; 13: 451]. Turkiy tillarga bag‘ishlangan 
tadqiqotlarda taqlid so‘zlar mavqeyini belgilashda deyarli 
bir xil fi krlar bayon qilinadi.

Ular na mustaqil va na yordamchi so‘zlar guruhiga 
kiritiladi, na ularning alohida turkumiy belgilari yoritilib, 
boshqa so‘z turkumlariga munosabatlari ochib beriladi [11: 
517– 520; 13: 587– 600].

Foydalanilgan adabiyotlar
1. Грот Ф. Античные теории языка и стиля. М.-Л.: Госсоцгиз, 1936.
2. Виноградов В.В. Русский язык. М.: Высшая школа, 1986.
3. Гегель Г.В.Ф. Наука логики. Т. 2. М.: Мысль, 1971. 
4. Кумпф, Ф., Оруджиев З. Диалектическая логика. М.: Политиздат, 1979.
5. Мещанинов И.И. Члены предложения и части речи. Л.: Наука. Ленингр. отд-ние, 1976.
6. Мещанинов И.И. Глагол. М.-Л.: Изд. АН СССР, 1949.
7. Mirzaxidova M.I. Morfologiyalik kategoriyalardin sistekma katari tabiyati. – Bishkek, 2008
8. Mirzaxidova M., Shahobiddinova Sh. O‘zbek va qirg‘iz tillari morfologiyasi. — Toshkent, 2021.
9. Нигматов Х.Г. Функциональная морфология тюркоязычных памятников XI–XII вв. – Ташкент: Фан, 1989.
10. Серебренников Б.А., Гаджиева Н.З. СИГТЯ. М.: Наука, 1986.
11. СИГТЯ. Морфология. М.: Наука, 1988.
12. Tashpulatov Sh., G‘ulomov B. O‘zbek tili grammatikasi. 1-tom. – Toshkent: Fan, 1975.
13. Соссюр де Ф. Курс общей лингвистики // Sossyur Ferdinand de. Труды по языкознанию. М., 1977.



56 t.me/TAT_jurnal2026-yil 5-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

Dildora DJAFAROVA,
 O‘zbekiston Milliy universiteti professori;

Shohista MANSUROVA,
Toshkent davlat transport universiteti ingliz tili o‘qituvchisi, dotsent;

Zulfi ya SIDIKNAZAROVA, 
Toshkent davlat transport universiteti ingliz tili o‘qituvchisi, dotsent,

Rano KIYASOVA,
 Toshkent davlat transport universiteti ingliz tili o‘qituvchisi
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Annotatsiya. Mazkur maqolada zamonaviy adabiyotda ot obrazining mifologik ildizlardan postmodern ramzga aylanish jarayoni ilmiy-
tahliliy nuqtayi nazardan o‘rganilib, ot obrazining qadimgi mifologik tafakkurdagi sakral, kosmik va qahramonlik funksiyalari aniqlandi 
hamda postmodern adabiyotda ushbu funksiyalarning semantik parchalanishi va qayta talqin qilinishi tahlil etildi. Jahon adabiyoti va o‘zbek 
zamonaviy nasri materiallari asosida ot obrazining madaniy xotira, yo‘qotilgan qadriyatlar va inson identiteti inqirozining ramzi sifatida 
namoyon bo‘lishi asoslab berildi. 

Kalit so‘zlar: ot obrazi, mifologiya, postmodern adabiyot, ramz, transformatsiya, madaniy xotira.
Annotation. In this article, the process of transforming the image of a horse from mythological roots into a postmodern symbol in 

modern literature was studied from a scientifi c and analytical point of view, the sacral, cosmic, and heroic functions of the image of a horse 
in ancient mythological thinking were determined, and the semantic fragmentation and reinterpretation of these functions in postmodern 
literature were analyzed. Based on the materials of world literature and modern Uzbek prose, the manifestation of the image of the horse 
as a symbol of cultural memory, lost values, and the crisis of human identity was substantiated.

Keywords: horse image, mythology, postmodern literature, symbol, transformation, cultural memory.
Аннотация. В данной статье с научно-аналитической точки зрения изучен процесс превращения образа лошади из мифологических 

корней в постмодернистский символ в современной литературе, определены сакральные, космические и героические функции образа 
лошади в древнем мифологическом мышлении, а также проанализировано семантическое расщепление и переосмысление этих 
функций в постмодернистской литературе. На основе материалов мировой литературы и современной узбекской прозы обосновано 
проявление образа лошади как символа культурной памяти, утраченных ценностей и кризиса человеческой идентичности.
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Ot obrazi insoniyatning qadimgi madaniy va badiiy 
tafakkurida eng universal va barqaror ramzlardan biri sifatida 
shakllangan. Mifologik dunyoqarashda u hayotiy energiya, 
kosmik harakat, ilohiy kuchlar bilan aloqa hamda qahramonlik 
ideallarining timsoli sifatida talqin etilgan [1]. Qadimgi mif 
va eposlarda ot nafaqat jismoniy harakat vositasi, balki inson 
va kosmos, hayot va o‘lim, yer va ilohiylik o‘rtasidagi ramziy 
vositachi sifatida muhim semantik yukni bajargan.

Zamonaviy adabiyot, xususan postmodern estetikada esa 
an’anaviy mifologik obrazlar dekonstruksiya qilinib, ularning 
barqaror ma’nosi shubha ostiga olinadi. Postmodern badiiy 
tafakkur mifni mutlaq haqiqat manbai sifatida emas, balki 
qayta talqin qilinadigan, fragmentatsiyalangan va ko‘p ma’noli 
madaniy matn sifatida qabul qiladi [2]. Shu bois ot obrazi 
ham o‘zining dastlabki sakral va qahramonlik mohiyatidan 
uzoqlashib, madaniy xotira, yo‘qotilgan qadriyatlar hamda 
inson identiteti inqirozining ramziga aylanadi.

Maqsadimiz – ot obrazining mifologik ildizlardan 
postmodern ramzga aylanish jarayonini ilmiy-tahliliy 
asosda o‘rganish, ushbu transformatsiyaning semantik va 
estetik xususiyatlarini aniqlash hamda uni jahon va o‘zbek 
zamonaviy adabiyoti misolida asoslab berishdan iborat. 
Ishda qiyosiy-tipologik, struktural-semantik va intertekstual 
tahlil metodlaridan foydalanildi. Qiyosiy-tipologik yondashuv 
orqali mifologik matnlardagi ot obrazi bilan zamonaviy 
postmodern adabiyotdagi tasvirlar solishtirilib, obrazning 
tarixiy-funksional o‘zgarishlari aniqlandi. Struktural-semantik 
tahlil asosida ot obrazining ramziy yuklamasi, kontekstual 
vazifalari va semantik qatlamlari ochib berildi. Intertekstual 
tahlil esa ot obrazining mifologik prototiplari va ularning 
zamonaviy adabiyotdagi qayta ishlanish shakllarini aniqlash 

imkonini berdi. Ishning nazariy-metodologik asosi mif tanqidi 
va semiotik yondashuv tamoyillariga tayanadi, bunda obraz 
madaniy belgi sifatida talqin qilinadi [3], [4].

Mifologik tafakkurda ot obrazi uch asosiy funksiyani 
bajargan: sakral, kosmik va qahramonlik funksiyalari. Qadimgi 
mif va eposlarda ot ilohiy kuchlar bilan aloqa vositasi bo‘lib, 
qahramonning jismoniy va ma’naviy qudratini to‘ldiruvchi 
ramz sifatida talqin etilgan [1]. Shu sababli u harakat, hayotiy 
energiya va kosmik tartibning muhim unsuri hisoblangan. 
Postmodern adabiyotda esa mazkur funksiyalar yaxlit holda 
saqlanmaydi, balki semantik jihatdan parchalangan va qayta 
kodlangan ko‘rinishda namoyon bo‘ladi. Dekonstruktiv 
yondashuv natijasida ot obrazi o‘zining an’anaviy qahramonlik 
mohiyatini yo‘qotib, ko‘proq metaforik va ramziy ma’no 
kasb etadi. Masalan, Chingiz Aytmatov asarlarida, xususan 
“Qiyomat” va “Asrga tatigulik kun” romanlarida ot obrazi 
insoniy xotira va ma’naviy yo‘qotishlar bilan bog‘liq ramz 
sifatida talqin qilinadi. Bu asarlarda ot qahramonni g‘alabaga 
eltuvchi kuch emas, balki o‘tmish bilan uzilgan tarixiy va 
ma’naviy rishtalarning belgisi sifatida namoyon bo‘ladi [5].

O‘zbek zamonaviy adabiyotida, xususan Tog‘ay Murod 
nasrida ot obrazi milliy ong va ichki erk tushunchalari bilan 
uzviy bog‘liq holda tasvirlanadi. “Ot kishnagan oqshom” 
asarida ot obrazi yo‘qotilgan qadriyatlar va insonning ichki 
erkinlikka bo‘lgan intilishlarini ifodalovchi ramz darajasiga 
ko‘tariladi [6]. Postmodern adabiyotda ot obrazining semantik 
transformatsiyasi faqat an’anaviy funksiyalarning yo‘qolishi 
bilan cheklanmaydi, balki ularning yangi kontekstual 
ma’nolar bilan qayta yuklanishi orqali amalga oshadi. 
Bunday jarayonda ot obrazi ko‘pincha faol subyekt sifatida 
emas, balki passiv, chetga surilgan yoki fon detali sifatida 
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namoyon bo‘lib, zamonaviy insonning tarixiy jarayondagi 
faol ishtirokchi sifatidagi mavqeining zaifl ashuvini ramziy 
tarzda aks ettiradi. Postmodern badiiy matnlarda ot obrazining 
metaforik intensivligi ortib, u individual muallif tafakkuriga 
bog‘liq holda turli semantik qatlamlarni hosil qiladi. Ayrim 
hollarda ot obrazi madaniy xotiraning so‘nib borayotgan 
belgisi sifatida talqin qilinsa, boshqa matnlarda u inson va 
tabiat o‘rtasidagi uzilgan munosabatlarni ifodalovchi ekologik 
ramz darajasiga ko‘tariladi. Bu holat ot obrazining postmodern 
adabiyotda ko‘pma’noli va ochiq talqinga ega bo‘lgan ramz 
sifatida shakllanganini ko‘rsatadi.

Zamonaviy adabiyotda ot obrazi mifologik ildizlarini 
saqlagan holda, yangi estetik va falsafi y kontekstda qayta 
shakllanib, postmodern ramziy tizimning muhim konseptual 
unsurlaridan biriga aylanadi. Postmodern adabiyotda ot 
obrazining transformatsiyasi mifning zamonaviy ongda qayta 
talqin qilinishi bilan chambarchas bog‘liq. Agar mifologik 
tafakkurda ot yaxlit va sakral timsol bo‘lgan bo‘lsa, postmodern 
estetikada u madaniy xotiraning fragmenti sifatida namoyon 
bo‘ladi. Bu holat postmodern dunyoqarashga xos bo‘lgan 
tarixiy uzilishlar va identitet inqirozi bilan izohlanadi [4].

O‘zbek zamonaviy nasrida ushbu jarayon an’ana va 
modernlik o‘rtasidagi ziddiyat fonida yuzaga chiqadi. Erkin 
A’zam hikoyalarida ot obrazi mifologik kuch emas, balki inson 
va tabiat o‘rtasidagi uzilishni, urbanizatsiya jarayonining ruhiy 
oqibatlarini ifodalovchi ramziy detal sifatida namoyon bo‘ladi. 
Bu esa ot obrazining postmodern semantik yukini yanada 
murakkablashtiradi. 

Postmodern adabiyotda ot obrazining ramziy funksiyasi 
faqat tarixiy xotira yoki identitet inqirozi bilan cheklanib 
qolmaydi, balki antropotsentrik tafakkurning inqirozini 
ham ifodalaydi. Zamonaviy badiiy matnlarda ot obrazining 
markazdan chetga surilishi insonning tabiat ustidan mutlaq 
hukmronlik g‘oyasining barbod bo‘lishini ramziy tarzda aks 
ettiradi. Bu jihatdan ot obrazi inson va tabiat o‘rtasidagi 
an’anaviy ierarxiyaning buzilishi, ekologik muvozanatning 
izdan chiqishi va texnogen tafakkurning ustuvorligi bilan 
bog‘liq semantik qatlamlarni o‘zida mujassamlashtiradi. 
Shuningdek, postmodern kontekstda ot obrazi ko‘pincha 
sukut, yo‘qlik yoki chekinish ramzi sifatida ham talqin qilinadi. 
Agar mifologiyada ot doimo harakat, tezlik va hayotiy kuch 
bilan bog‘langan bo‘lsa, zamonaviy adabiyotda u ko‘pincha 

passiv holatda, fon detali yoki yo‘qolib borayotgan hodisa 
sifatida tasvirlanadi. Bu esa postmodern badiiy tafakkurda 
harakat paradigmasining inqirozga uchraganini va insonning 
tarixiy jarayondagi faol subyekt sifatidagi mavqeining shubha 
ostiga olinganini ko‘rsatadi. Bizningcha, ot obrazi postmodern 
adabiyotda nafaqat madaniy xotiraning fragmenti, balki 
zamonaviy insonning ekzistensial holatini ifodalovchi 
murakkab ramzga aylanadi. Ushbu obraz orqali muallifl ar 
jamiyatdagi ma’naviy bo‘shliq, an’anaviy qadriyatlarning 
yemirilishi va insonning o‘z tabiatidan begonalashuvini badiiy 
jihatdan modellashtiradilar. Shu tariqa, ot obrazi postmodern 
estetikada konseptual jihatdan ko‘pqatlamli, ochiq talqinga 
ega bo‘lgan semantik markaz sifatida shakllanadi.

Ot obrazi zamonaviy adabiyotda o‘zining qadimgi mifologik 
ildizlarini to‘liq inkor etmagan holda, postmodern estetik 
tizim doirasida tub semantik va funksional transformatsiyaga 
uchragan. Agar mifologik tafakkurda ot kosmik harakat, ilohiy 
kuch va qahramonlik ideallarining markaziy timsoli sifatida 
namoyon bo‘lgan bo‘lsa, postmodern badiiy ongda u mazkur 
yaxlitlikni yo‘qotib, ko‘proq ramziy, metaforik va madaniy 
xotira bilan bog‘liq obrazga aylanadi. Bu jarayon postmodern 
adabiyotga xos bo‘lgan ma’nolar pluralizmi, tarixiy uzilish va 
barqaror markazlarning yo‘qligi bilan izohlanadi.

Zamonaviy adabiy matnlarda ot obrazi endilikda harakat 
va g‘alabaning timsoli sifatida emas, balki yo‘qotilgan 
qadriyatlar, an’anaviy hayot tarzining inqirozi hamda inson 
identitetining parchalangan holatini ifodalovchi badiiy belgi 
sifatida talqin qilinadi. Shu jihatdan, ot obrazi inson va tabiat, 
o‘tmish va hozirgi zamon, an’ana va modernlik o‘rtasidagi 
murakkab munosabatlarni ramziy tarzda aks ettiruvchi 
semantik markazga aylanadi.

Ot obrazining postmodern transformatsiyasi umumiy 
estetik qonuniyatlarga bo‘ysungan holda, milliy tafakkur va 
madaniy kontekst bilan uyg‘unlashgan tarzda kechadi. O‘zbek 
adabiyotida ushbu obraz ko‘pincha milliy xotira, erk va ichki 
ozodlik tushunchalari bilan boyitilib, postmodern ramziy 
tizim doirasida o‘ziga xos milliy-semantik rang kasb etadi. 
Ot obrazi zamonaviy adabiyotda ko‘pqatlamli, ochiq talqinga 
ega va konseptual jihatdan muhim ramz sifatida shakllanib, 
badiiy tafakkurning rivojlanish jarayonini anglashda muhim 
nazariy manba bo‘lib xizmat qiladi.
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Annotatsiya. Bugungi jahon miqyosidagi madaniy integratsiya jarayonida shakllanayotgan adabiyotda milliy o‘zlikni asrash va uni badiiy 
adabiyot orqali ifodalash muhim ahamiyat kasb etadi. Zamonaviy o‘zbek she’riyatida milliy ruh, xalqona tafakkur, an’ana va qadriyatlarning 
poetik talqini ijodkor shaxsiyati bilan chambarchas bog‘liq. Ushbu maqolada zamonaviy shoiralardan biri Xosiyat Bobomurodova ijodida 
milliy ruh ifodasi, uning badiiy-estetik xususiyatlari, milliy obraz va ramzlardan foydalanish mahorati tahlil qilinadi. Shoiraning she’riyatidagi 
xalqona ruh, ayol qalbi, vatan, ona, urf-odat va milliy mentalitetning poetik ifodasi ochib beriladi.
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Annotation. In the context of the current process of cultural integration on a global scale, preserving national identity and its artistic 

expression in literature is of particular importance. In contemporary Uzbek poetry, the national spirit, the people’s perception of the 
world, traditions, and values fi nd poetic embodiment in close connection with the author’s creative individuality. This article analyzes the 
expression of national spirit in the work of one of the contemporary poets – Khosiyat Bobomuradova, as well as her artistic and aesthetic 
features and her mastery of using national images and symbols. The poetic refl ection of the people’s spirit, the woman’s world of feelings, 
images of the homeland, mother, as well as traditions, customs, and national mentality in her poetry is revealed.

Keywords: Khosiyat Bobomurodova, national spirit, poetry, national values, poetic image, artistic thinking, modern Uzbek literature.
Аннотатция. В условиях современного процесса культурной интеграции в мировом масштабе особое значение приобретает 

сохранение национальной идентичности и её художественное выражение в литературе. В современной узбекской поэзии 
национальный дух, народное мировосприятие, традиции и ценности находят поэтическое воплощение в тесной связи с творческой 
индивидуальностью автора. В данной статье анализируется выражение национального духа в творчестве одной из современных 
поэтесс – Хосият Бобомурадовой, а также рассматриваются его художественно-эстетические особенности и мастерство использования 
национальных образов и символов. Раскрывается поэтическое отражение народного духа, женского мира чувств, образов родины, 
матери, а также традиций, обычаев и национального менталитета в её поэзии.

Ключевые слова: Хосият Бобомуродова, национальный дух, поэзия, национальные ценности, поэтический образ, художественное 
мышление, современная узбекская литература.

Mustaqillik davri o‘zbek adabiyoti milliy o‘zlikni anglash, 
tarixiy xotira va qadriyatlarni qayta talqin etish bilan 
xarakterlanadi. Bu jarayonda she’riyat xalq ruhining eng nozik 
va samimiy ifoda shakliga aylandi. O‘zbekiston Respublika 
Prezidenti Shavkat Mirziyoyev ta’kidlaganidek, “milliy ma’naviyat 
jamiyat taraqqiyotining muhim ustunidir. Shu nuqtayi nazardan, 
zamonaviy shoir va shoiralarning ijodini o‘rganish milliy ruhni 
anglashda muhim ahamiyat kasb etadi” [1]. 

Zamonaviy shoir va shoiralarning ijodini tahlil qilish 
nafaqat badiiy-estetik jarayonlarni, balki milliy ma’naviyatning 
bugungi jamiyat taraqqiyotidagi o‘rni va ahamiyatini chuqurroq 
anglash imkonini ham beradi. Ularning asarlarida milliy ruh, 
tarixiy xotira, ma’naviy qadriyatlar va zamon muammolarining 
uyg‘un ifodalanishi xalq tafakkuri va ijtimoiy ong rivojiga 
xizmat qiladi. Xosiyat Bobomurodova she’riyati zamonaviylik 
va an’ana uyg‘unligini o‘zida mujassam etgan holda, milliy 
ruhni nozik poetik ohanglar orqali ifodalaydi. Uning she’rlarida 
ayol qalbi, ona obrazi, vatan tuyg‘usi, xalqona tafakkur va 
milliy qadriyatlar yetakchi mavzulardir.

Adabiyotshunoslikda milliy ruh masalasi ko‘plab 
tadqiqotlarda yoritilgan bo‘lib, asosan shoirning til vositalari, 
obrazlar tizimi va poetik tafakkuri orqali tahlil qilinadi. “Milliy 
adabiyot taraqqiyoti jarayonida xalqning tarixiy xotirasi, 
ma’naviy qadriyatlari va estetik qarashlari she’riy tafakkurda 
o‘ziga xos obrazlar, motivlar hamda poetik tamoyillar orqali 
namoyon bo‘ladi. Bu jarayon milliy ruhning shakllanishi va 
yangilanishida muhim omil sifatida namoyon bo‘ladi” [2]. 

Adabiyotshunoslikka oid tadqiqotlarda Xosiyat 
Bobomurodova she’riyatining badiiy qudrati, avvalo, 
ijodkorning xalq tilini chuqur bilishi, milliy ruhiyat va 
an’anaviy qadriyatlarni nozik poetik tafakkur orqali ifodalay 
olishi bilan izohlanadi. Shoiraning she’rlarida so‘zning ma’no 
qatlamlariga teran kirib borish, leksik boylikdan mahorat 
bilan foydalanish, milliy urf-odat va ma’naviy qadriyatlarni 
zamonaviy badiiy talqin bilan uyg‘unlashtirish asosiy poetik 
xususiyat sifatida namoyon bo‘ladi. Bu jihatlar uning ijodini 
hozirgi o‘zbek she’riyatida alohida estetik hodisa sifatida 
o‘rganishga imkon beradi.

Metodologiya – ilmiy tadqiqotning nazariy asoslari, 
prinsiplari va metodlar tizimi haqidagi ta’limot. 
Adabiyotshunoslik nuqtayi nazaridan metodologiya badiiy 
asarni qanday nazariy qarash asosida o‘rganish, uni qaysi 
ilmiy yondashuv orqali tahlil qilish va estetik hodisa sifatida 
baholash mezonlarini belgilaydi [3]. Ya’ni adabiy matnni 
mazmun va shakl birligida, tarixiy-adabiy jarayon bilan 
bog‘liq holda, poetik qonuniyatlar asosida tadqiq etish yo‘lini 
ko‘rsatadi. Milliy ruhni aniqlashda quyidagi metodlar asos qilib 
olindi: badiiy matn tahlili, obraz va ramzlarni semantik jihatdan 
sharhlash, milliy qadriyatlar bilan bog‘liq poetik birliklarni 
aniqlash, qiyosiy-tahliliy metod. Ushbu metodlar orqali Xosiyat 
Bobomurodova she’riyatidagi milliylik ko‘rinishlari quyidagi 
jabhalarda namoyon bo‘ladi:

• Badiiy matn tahlili natijasi. Shoiraning she’rlari milliy 
ruhiy qadriyatlarni o‘ziga xos poetik til va badiiy uslub orqali 
ifodalaydi. Vatan, tarix, milliy urf-odat va qadriyatlar she’riy 
obrazlar va ramzlar orqali markaziy mavzuga aylanadi.

• Obraz va ramzlarni semantik jihatdan sharhlash 
natijasi. Vatan, til, tarixiy timsollar kabi ramzlar milliy ruhni 
yetkazuvchi vosita sifatida ishlatiladi. Ramzlar va obrazlar 
orqali o‘quvchida milliy o‘zlik, tarixiy xotira va yurtga sadoqat 
tuyg‘usi uyg‘onadi.

• Milliy qadriyatlar bilan bog‘liq poetik birliklarni aniqlash 
natijasi. Shoira she’rlarida qadriyat va urf-odatlarni izchil, 
badiiy uyg‘unlikda talqin qiladi. Poetikaning ritmik va leksik 
tizimi milliy ruhning tasviriy ko‘rinishini mustahkamlaydi.

• Qiyosiy-tahliliy metod natijasi. Xosiyat Bobomurodova 
ijodi zamonaviy o‘zbek she’riyatida milliy ruhni obrazlar 
va ramzlar orqali ifodalash uslubi bilan ajralib turadi. 
Shoira she’riyati milliy qadriyatlarni badiiy-estetik jihatdan 
yangilangan tarzda talqin qiluvchi hodisa sifatida baholanadi. 
Tahlillar shuni ko‘rsatadiki, Xosiyat Bobomurodova ijodida 
milliy ruh quyidagi yo‘nalishlarda ifodalanadi.

Bobolar bir sirni bilmay aytmaydi,
Peshtoqlarga oddiy suvrat bitmaydi,
Yo‘lga tushgan mardlar yo‘ldan qaytmaydi,
To‘xtama, ohuni quvlayotgan sher!
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Badiiy matn tahlili. Mazkur to‘rtlik mazmun va shakl birligi 
asosida qurilgan. Har bir misrada inkor shaklidagi takroriy 
sintaktik parallelizm (“aytmaydi”, “bitmaydi”, “qaytmaydi”) 
qo‘llanib, qat’iyat va barqarorlik g‘oyasi kuchaytirilgan. Matn 
kompozitsion jihatdan uchta umumlashtiruvchi hukm va 
bitta chaqiriq (imperativ) jumladan iborat. So‘nggi misra – 
“To‘xtama…” butun bandning g‘oyaviy kulminatsiyasi vazifasini 
bajaradi. Matnda milliy xarakterga xos jasorat, sadoqat va 
qat’iyat g‘oyasi markaziy mazmun sifatida shakllanadi. Sherdor 
madrasasi peshtoqida tasvirlangan sher va ohu kompozitsiyasi 
Sharq poetikasiga xos ramziy-badiiy tafakkur mahsuli bo‘lib, 
u so‘zsiz poetik matn sifatida talqin etilishi mumkin. Ushbu 
tasvirni poetik jihatdan tahlil qilishda “obraz”, “metafora”, 
“antiteza” va “semantik harakat” tushunchalari asosiy 
metodologik tayanch bo‘lib xizmat qiladi.

Poetik struktura nuqtayi nazaridan sher obrazi faol 
subyekt, ya’ni harakatni amalga oshiruvchi poetik markazdir. 
U dinamik holatda tasvirlangan bo‘lib, bu Sharq poetikasida 
keng uchraydigan harakat poetikasini ifodalaydi. Harakat 
hayotning o‘zi, to‘xtash esa ma’naviy inqiroz sifatida talqin 
qilinadi. Shu bois sherning ohuni quvlayotgan holati inson 
mavjudligining uzluksizligi va mustahkam iroda bilan bog‘liq 
falsafi y g‘oyani ifodalaydi. Ohu obrazi esa poetik tizimda 
passiv emas, balki semantik markaz vazifasini bajaradi. Ohu 
noziklik, poklik, ideallik va orzu timsoli sifatida talqin qilinadi. 
Adabiyotshunoslikda bunday obrazlar teleologik ramz sifatida 
izohlanadi, ya’ni harakatning yo‘nalishini belgilovchi maqsad 
obrazidir. Demak, sher – iroda bo‘lsa, ohu – mazmun; sher 
– harakat bo‘lsa, ohu – maqsaddir. Mazkur kompozitsiyada 
antitezaga asoslangan poetik qarama-qarshilik yetakchi o‘rin 
tutadi: kuch va noziklik, quvuvchi va quviluvchi, faol va sokin 
obrazlar o‘zaro poetik taranglik hosil qiladi. Aynan mana shu 
taranglik badiiy ta’sir kuchini oshiradi. Bu holat A.Veselovskiy 
va Y.Lotman ta’kidlaganidek, ramziy tizimlarda mazmunning 
chuqurlashuviga olib keladi [4].

Sherdor madrasasi peshtoqidagi tasvirni vizual poeziya 
sifatida talqin qilish mumkin. Chunki bu kompozitsiya 
she’riyatga xos metaforik fi krlash, obrazlararo mantiq va 
g‘oyaviy urg‘uga ega. Xalq ongida shakllangan “To‘xtama, 
ohuni quvlayotgan sher!” iborasi mazkur vizual obrazning 
verbal poetik shaklga ko‘chgan ko‘rinishidir. Shu ma’noda, 
madrasa peshtoqidagi sher va ohu tasviri tasviriy san’at va 
adabiyot tutashgan nuqtada vujudga kelgan poetik-falsafi y 
model bo‘lib, u Sharq estetik tafakkurida harakat, iroda va 
maqsad birligini ifodalaydi.

Obraz va ramzlarni semantik jihatdan sharhlash natijasi.

Sohibqiron Temur senga ishonib,
Butun yer yuzini mo‘ljalga oldi.
Alisherning yigit yuragi yonib,
Mangu muhabbating nazmga soldi.

Mazkur to‘rtlikda tarixiy shaxslar obrazi orqali milliy 
ruhning yuksak modeli yaratilgan. Sohibqiron Temur obrazi 
denotativ ma’noda tarixiy shaxsni anglatsa-da, konnotativ 
jihatdan qudrat, davlatparvarlik, strategik tafakkur, milliy 
g‘urur ramzi sifatida namoyon bo‘ladi. Keyingi misramizdagi 
yer yuzini mo‘ljalga oldi birikmasi to‘g‘ridan to‘g‘ri istilo 
ma’nosidan tashqari, ulkan maqsad va global tafakkur ramzi 
sifatida talqin qilinadi. Bu yerda milliy ruh kuch va qat’iyat 
timsolida ifodalanadi. Alisher obrazi Alisher Navoiy shaxsini 
anglatib, ilm, ma’rifat va badiiy tafakkur ramzi sifatida talqin 
qilinadi. Metaforik xarakterga ega yigit yuragi yonib ifodasi 
ilhom, ma’naviy jo‘shqinlik, muhabbat va fi doyilik ma’nolarini 
beradi. Bu obraz orqali milliy ruhning ma’naviy-intellektual 
qatlami ochiladi. Mangu sifati abadiylikni bildiradi, “muhabbat” 
esa oddiy hissiy tuyg‘u emas, balki, Vatanga muhabbat, milliy 
qadriyatlarga sadoqat, ma’naviy birlik ma’nolarini anglatadi. 
Demak, muhabbat bu yerda milliy ruhning davomiylik va 
abadiylik xususiyatini ifodalaydi.

Bu misralarda keltirilgan obrazlar tizimining semantik 
uyg‘unligi shundaki, unda ikki buyuk tarixiy shaxs parallel 
qo‘yilgan: Temur – harbiy-siyosiy qudrat timsoli, Navoiy – 
ma’naviy-estetik qudrat timsoli. Bu parallelizm milliy ruhning 
ikki asosiy tayanchi – kuch va iroda hamda tafakkur va 
ma’naviyatni ko‘rsatadi. Natijada milliy ruh jismoniy qudrat 
va ma’naviy buyuklik uyg‘unligida talqin qilinadi.

Milliy qadriyatlar bilan bog‘liq poetik birliklarni aniqlash 
natijasi.

Ne-ne kurashlarga guvoh Samarqand,
Sen tanho, taxtingda ming shoh, Samarqand.
Aytsang-chi, kimlarda gunoh Samarqand,
Qiynaldi, qiynaldi, qiynaldi jonim,
Keling uxlamaylik, jon Bibixonim!

Mazkur she’riy parcha milliy tarix, madaniyat va ma’naviy 
merosni ifodalovchi poetik birliklarga boy. Samarqand
– tarixiy-madaniy timsol. “Samarqand” so‘zi denotativ 
jihatdan geografi k makonni anglatsa-da, poetik kontekstda 
u qadimiylik, milliy davlatchilik an’analari, buyuk sivilizatsiya 
markazi, tarixiy xotira ramzi sifatida namoyon bo‘ladi. Ne-ne 
kurashlarga guvoh birikmasi Samarqandni tirik tarix sifatida 
talqin qiladi. Bu yerda shahar milliy xotira saqlovchisi sifatida 
poetiklashtirilgan. “Taxt” va “shoh” birliklari milliy davlatchilik 
va siyosiy meros bilan bog‘liq poetik birliklardir. Taxtingda 
ming shoh iborasi hokimiyat almashinuvi, tarixiy sinov, kurash 
ma’nolarini beradi. Bu birliklar orqali milliy davlatchilik 
qadriyati va uning murakkab tarixiy yo‘li ifodalanadi. “Aytsang-
chi, kimlarda gunoh” misrasi milliy tarixni axloqiy baholash. Bu 
yerda “gunoh” tushunchasi xiyonat, beparvolik, ichki nizolar 
kabi tarixiy saboqlarni eslatadi. Demak, poetik birlik milliy 
o‘zlikni anglash va tarixiy mas’uliyat qadriyati bilan bog‘liq. 

Bibixonim haqida deydilarkim, Sohibqiron Amir Temur 
jangchilari nochor ahvolda qola boshlaydi, zahiralar tugaydi. 
Jang maydonidan u Bibixonimga xazinadagi oltinlardan berib 
yuborishini so‘rab chopar yo‘llaydi. Bibixonim Amir Temurga 
oltin o‘rniga ikki og‘iz so‘z bitilgan maktub yo‘llaydi: “Shohim, 
zaringiz tugagan bo‘lsa, siyosatingiz ham tugadimi?!” Ey, Ayol, 
maktubingda qanday sehr bor edi? Sohibqironning imkonlarini 
o‘zidan ham ko‘proq bilgan senmiding? Sening ishonchingdan 
ko‘ngli tog‘ qadar yuksalishini bilarmiding? Darhaqiqat, shu 
maktub Amir Temurga zarsiz ham g‘olib kel-moq yo‘lini 
topib berdi. Bu yo‘lni, bu kuchni sen kashf qilding, Ayol! [5] 
“Qiynaldi, qiynaldi, qiynaldi jonim” takrori tarixiy iztirob, xalq 
boshidan kechirgan sinovlar, milliy ruhiy og‘riqni kuchaytirib 
beradi. Takror poetik vosita sifatida milliy kollektiv xotirani 
emotsional darajada ifodalaydi.

4. Qiyosiy-tahliliy metod natijasi.

Xizr nazar solgan, duo ketgan yurt,
Qo‘shiqqa aylanur har azob, har gard.
Shu yurt deb yashasang, o‘lsang arziydi,
Ikki dunyoda ham bitta Samarqand!

Boshqa rivoyatda aytilishicha, Sayidi ikki olam (ya’ni 
payg‘ambar) hikoya qildilar: “Bir kuni Madinadan chiqdim va 
Xoja Xizr alayhissalomni uchratdim. Mеn so‘radimki: “Yo Ibn 
Abbos (Xizrning laqablari), qayoqdin kеlayotirsiz” – Ul zot 
dеdilar: “Xurosondan kеlayotirman”. Yana so‘radim: “Mеn bu 
dunyodan o‘tgandin so‘ng, qaysi yurtda ko‘proq bo‘lursiz”. 
Hazrati Xizr alayhissalom aytdilar: “Yo Rasululloh! O‘n to‘rt 
yildin so‘ngra (dеmak, rivoyat bo‘yicha bu so‘zlar 618-yilda 
aytilgan bo‘lsa kеrak) mеn ko‘proq Mursil, ya’ni Samarqand 
dеgan shaharda bo‘lurman va u shaharni Xudo yarlaqagandir. 
Bu shaharda Ollohi taoloning payg‘ambarlaridan Abul Hina 
dеgan payg‘ambarning qabrlari bordir (Hazrati Xizr masjidi 
yonboshidagi Husniyo atalmish payg‘ambarning qabrlari 
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nazarda tutilayotir; chog‘i va shaharda yana Doniyor 
payg‘ambarning ham qabrlari bo‘lib, u Toshkеnt yo‘lida, 
shahardan chiqavеrishda joylashgan. Bu shaharda jannat 
darvozalaridеk bir darvoza ham bor” [6].

Xizr nazar solgan iborasi xalq e’tiqodi va tasavvufi y 
madaniyat bilan bog‘liq bo‘lib, shahar va yurtning baraka va 
muqaddasligini bildiradi. Shu jihatdan, bu obraz Alisher Navoiy 
yoki Erkin Vohidov she’riyatidagi yurt, madaniyat timsollari 
bilan solishtiriladi. Har ikki shoir ham yurtni milliy qadriyat, 
tarix va ma’naviyat markazi sifatida tasvirlaydi. Misradagi 
“Qo‘shiqqa aylanur har azob, har gard” iborasi xalqning tarixiy 
mashaqqati, urush va sinovlarni poetik tarzda ifodalaydi. Bu 
tasvir boshqa shoirlar she’riyatida ham uchraydi. Masalan, 
Erkin Vohidov ijodida tarixdagi azoblarni milliy ruh va or-
nomus timsoli orqali poetiklashtirish kuzatiladi. Misra milliy 
iztirob va jasorat motivlarini boshqa adabiy asarlar bilan 
qiyoslash orqali yanada boy ma’noga ega bo‘ladi. Obrazlar va 
ramzlarni qiyoslash uchun “Ikki dunyoda ham bitta Samarqand” 
metaforasi qo‘llanadi. Samarqand timsoli tarixiy, ma’naviy va 
abadiy qadriyat ramzi sifatida ishlatilgan.

Dеdilarkim, o‘shanda Amir Tеmur o‘zining amir va 
a’yonlariga qara shunday dеdi: “Ey amirlar! Mеn tarixda chunon 
o‘qigan edimki, unda Hazrati Shohizinda ushbu choh ichra tirik 
ekanlar”, dеb yozishadi. Ul kishi odamlar nazaridan shul choh 
ichiga kirib g‘oyib bo‘lganlar. Shuncha vaqt o‘tgach, ul zot 
hayotmi yoki foniy olamdan ko‘z yumib safar qilganmikinlar?” 
Amir Tеmur dеdi: “Ey Hiddo! Bu ishing mardona ish bo‘ldikim, 
sеndan boshqaning yuragi bеtlamas erdi. Endi tеz hozirlanib 
chohga tush va Hazrati Shohizindaning kayfi yatlari haqidagi 
xabarni mеnga yetkazib, ko‘nglimga taskin bеr”. 

So‘ngra Hiddo bеliga arqonni bog‘lab chohga tushdi. “Ey 
Hiddo! Endi xotiringni jam qilginkim, avodingni g‘amidin forig‘ 
bo‘lding. Qani endi o‘tirib, mеnga chohda nе ajoyibotlarni 
ko‘rganingni bayon etib, Hazrati Shohizindaning kayfi yatlari 
nеchog‘ligidan xabar bеrgil!” Shundan so‘ng, Hiddoning 
ko‘ngli to‘q bo‘lib, chohda nе ko‘rgan bo‘lsa, hammasini 
aytib bеradi. Chohga tushib, qorong‘ulikka ko‘zlari ko‘nikkach, 
g‘or orqali ulug‘vor saroyni ko‘rganini; undan o‘tib, jannati 
bog‘lardan biriga kirib, unda alvon uzumlar, olma, anjir, 
nashvoti va boshqa xil mеvalarni ko‘rganini; undagi alvon 
daraxtlarda qo‘ngan qushlar xush ovozlari bilan Haq subhona 
va taoloning hamd-u sanolarini aytib sayrayotganliklarini; ul 
bog‘dagi mеvalardan foniy dunyodan kеlgan odam yeyishi 
mumkin emasligini aytadi. Maydonda to‘planib turgan 224 
ming otliq odamlarni ko‘rganini, ular Hazrati Shohizindaning 
lashkarlari ekanligini; undan kеyin maydon oldidagi zarrin 
qasrga kirib uch kishini ko‘rganligini, ular Hazrati Shohizinda, 
Hazrati Xizr va Hazrati Ilyos ekanliklarini hikoya qilib bеradi. 
Oxirida Hazrati Shohizindaning “agar bu sirni oshkor qilsang, 
sеn va avloding ko‘r bo‘lasizlar”, dеb aytgan bashoratlarini 

Amir Tеmurga aytib bеradi hamda Hazrati Shohizinda, Hazrati 
Xizr va Hazrati Ilyoslarning salomlarini yetkazadi. Hikoyasining 
oxirida Hiddo dеydi: “Ey shahriyor! Nе ko‘rgan bo‘lsam, sеnga 
hammasini oqizmay-tomizmay aytib bеrdim” [7].

Ko‘rinib turibdiki, shoira bu rivoyatdan ilhomlanib o‘z 
shе’riyat poetikasida “Ikki dunyoda ham bitta Samarqand!”
misrasi orqali o‘zbеk xalqini milliy ruhini, g‘ururini, vatanga 
bulgan muhabbatini ifodalovchi g‘oyalarni his qildiradi. Bu 
timsol boshqa ijodlarda ham uchraydi, masalan, Navoiy 
asarlarida shahar milliy o‘zlik va tarixiy ong markazi sifatida 
talqin qilinadi. Samarqand ramzi tarixiy va adabiy kontekst 
orqali milliy ruhning abadiylik va sadoqat qatlamini aks ettiradi. 
She’rdagi milliy ruh konsepsiyasi tarixiy voqelik va badiiy obraz 
bilan uyg‘unlashgan. 

Xosiyat Bobomurodova she’rlarida vatan mavzusi 
balandparvoz shiorlar bilan emas, balki samimiy, ichki 
kechinmalar orqali ifodalanadi. Yurtga muhabbat oddiy hayotiy 
detallar, ona zamin bilan bog‘liq obrazlar orqali beriladi. 
Milliy ruhiyatning ifodasi esa ko‘plab poetik vositalarda 
namoyon bo‘ladi. Tadqiqotimiz davomida tanlangan misralar 
orqali shoirning badiiy ifoda uslubi, obraz va ramzlardan 
foydalanishdagi mahorati o‘rganildi. Misralarda tarixiy va 
madaniy timsollar, masalan, Samarqand, Bibixonim milliy 
meros va tarixiy xotira ramzi sifatida qo‘llangan. Shu orqali 
she’rlarda milliy qadriyatlar, xalqning tarixiy tajribalari va 
urf-odatlari poetik birlik sifatida jonlantiriladi. Shuningdek, 
misralarda uchraydigan takroriy vositalar (masalan, “qiynaldi, 
qiynaldi, qiynaldi jonim”) o‘quvchida milliy iztirob, tarixiy 
sinovlar va sadoqatni his qilish imkonini beradi. 

Xosiyat Bobomurodova ijodi zamonaviy o‘zbek she’riyatida 
milliy ruhni ifodasining yorqin namunasidir. Shoira xalq ruhini 
badiiy jihatdan mukammal tarzda aks ettiradi. Uning she’riyati 
o‘zbek adabiyotining milliy-estetik taraqqiyotida muhim o‘rin 
tutadi. Takror, metafora, metonimiya va ko‘p ma’nolilik kabi 
poetik vositalar she’riyatini boyitadi, milliy qadriyatlarni estetik 
jihatdan jonlantiradi va o‘quvchida milliy g‘urur va sadoqat 
tuyg‘usini uyg‘otadi. Tarixiy shaharlar, me’moriy obidalar 
va shaxslar milliy ruhning abadiyligi va qadriyatlarning 
davomiyligini ifodalaydi. 

Xulosa qilib aytganda, Xosiyat Bobomurodova she’riyatida 
milliy ruhiyat tarixiy, madaniy va shaxsiy timsollar, poetik 
vositalar va badiiy-estetik uslub orqali ifodalanadi. Uning 
ijodini til va poetik vositalar nuqtayi nazaridan o‘rganish 
milliy ruhni chuqurroq anglash, badiiy asarlarning funksional 
jihatlarini aniqlash va o‘quvchilarni milliy-ma’naviy tarbiya 
bilan boyitishda ilmiy va amaliy ahamiyatga ega. Ushbu 
tadqiqot natijalari adabiyotshunoslikda milliy qadriyatlarni 
o‘rganish, she’riyatni tahlil qilish va zamonaviy badiiy ta’limda 
foydalanish uchun asos bo‘lib xizmat qiladi.
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GULJAMOL ASQAROVA SHE’RIYATIDA 
INSON VA TABIAT OBRAZLARI UYG‘UNLIGI

Annotatsiya. Mazkur maqolada Guljamol Asqarova she’riyatida inson va tabiat obrazlarining o‘zaro uyg‘unligi badiiy-estetik jihatdan 
tahlil qilinadi. Shoira ijodida qo‘llanilgan tabiat unsurlari – fasllar, gullar, osmon jismlari, tuproq kabi obrazlarning lirik qahramon ruhiyati 
va ichki kechinmalarini ifodalashdagi badiiy funksiyasi yoritiladi. Shuningdek, poetik obrazlar tizimi, ramziy ma’nolar hamda shoiraning 
individual uslubi misollar asosida tahlil qilinib, uning ijodi zamonaviy o‘zbek she’riyati taraqqiyotiga munosib hissa qo‘shgani  ko‘rsatib 
beriladi. 

Kalit so‘zlar: Guljamol Asqarova, she’riyat, tabiat tasviri, poetik ruh, ichki kechinma, falsafa, tuyg‘u, hissiyot, so‘z, shaxsiyat.
Annotation. This article analyzes the harmony of human and natural images in Guljamal Asqarova’s poetry from an artistic and aesthetic 

perspective. The artistic function of natural elements such as seasons, fl owers, celestial bodies, and earth, used in the poet’s work, in 
expressing the psychology and inner experiences of the lyrical hero, is illuminated. Also, the poetic imagery system, symbolic meanings, 
and the poet’s individual style are analyzed based on examples, and it is shown that her work has made a worthy contribution to the 
development of modern Uzbek poetry.

Keywords: Guljamal Asqarova, poetry, nature depiction, poetic spirit, inner experience, philosophy, feeling, emotion, word, personality.
Аннотация. В данной статье анализируется гармония образов человека и природы в поэзии Гулжамал Аскаровой с художественно-

эстетической точки зрения. Освещается художественная функция таких элементов природы, как времена года, цветы, небесные тела, 
земля, использованных в творчестве поэтессы, в выражении психологии и внутренних переживаний лирического героя. Также на основе 
примеров анализируется система поэтических образов, символические значения и индивидуальный стиль поэтессы, показывается, что 
ее творчество внесло достойный вклад в развитие современной узбекской поэзии.

Ключевые слова: Гулжамал Аскарова, поэзия, изображение природы, поэтический дух, внутреннее переживание, философия, 
чувство, эмоция, слово, личность.

Ma’lumki, inson tabiatning ajralmas bir qismi. Hayotda 
bo‘lgani kabi adabiyotda ham inson va tabiat munosabati 
qadimdan to hozirga qadar bir-biri bilan uzviy bog‘liq tushuncha 
sifatida talqin etiladi. Ijodkor tabiatning turli unsurlarini badiiy 
vosita sifatida qo‘llab, u orqali inson, uning hayoti, ruhiyati, 
undagi azaliy ikki jihat – ezgulik va yovuzlikni aks ettiradi.

Adabiyotshunos olim Bahodir Sarimsoqov: “Obraz 
mohiyatiga ko‘ra harakatdagi voqelikdan iborat”, – deydi. 
Bu voqelik ijodkor ongida qayta idrok etilib, dunyoqarash va 
idealga uyg‘unlashtirilib, so‘ng obraz sifatida yaraladi. Har 
bir obrazda hayotning bir parchasi, qandaydir voqelik, ruhiy 
holat ifodalangan bo‘ladi. Endi mazkur obrazning qanchalik 
tabiiy, go‘zal, jozibali, hayotiy,  favqulodda yaralishi ijodkor 
shaxsning ruhiy olami, hissiy va aqliy qudrati, darajasi va 
estetik idealiga bog‘liq. Ana shularning hammasiga g‘ayb bir 
payg‘om – ilhom ham qo‘shilsa, aniqrog‘i asos bo‘lsa, asar 
barkamol, badiiy mukammal chiqadi” [1: 7]. Balki olamning 
yashirin go‘zalliklarini o‘zicha qalb ko‘zi bilan ko‘radi, uning 
ruhiy sadolarini sirli nidolarini qalb qulog‘i bilan tinglaydi 
o‘zicha chuqur muhokama va tahlildan o‘tkazadi [1: 7].

Guljamol Asqarova yaratgan obrazlarning ta’sirchan, esda 
qolarli, ekanining boisi shoiraning – tug‘ma baxshiyona 
iste’dodi, selday toshib keluvchi so‘zlar o‘ynoqligi, teran 
mushohadaga boy falsafi ylikka ega ijod qilish qobiliyati 
borligidir. Ma’lumki, badiiy obrazlar poetikasi asosi badiiy 
til, badiiy so‘z orqali shakllanadi. Shoira she’riyatidagi har bir 
obraz o‘ziga xos badiiy til, xalq og‘zaki ijodiga xos ruhiyat, 
umuminsoniy tuyg‘ular bilan aks etgan. 

Shoira she’rlarida tabiat va inson munosabati turli obrazlar 
vositasida aks etadi. Uning she’rlarida tog‘lar hamda undagi 
nabotot va hayvonot dunyosi; osmon jismlari – quyosh, 
yulduz, oy, yer; tabiat hodisalari – tong, yomg‘ir, shamol, 
bulut; qushlar – turna, qaldirg‘och; o‘simliklar – lola va yil 
fasllari kabi tabiat unsurlari va hodisalari bilan bog‘liq obrazlar 
faol qo‘llaniladi. Shoiraning ayrim obraz va detallarga tez-
tez murojaat qilishi, bir vaqtlar o‘z ma’nosida qo‘llangan 
so‘zlarning takomillashib, she’rdan she’rga ko‘chib yuruvchi 
obrazlarga aylanishi yaqqol kuzatiladi. 

Guljamol Asqarovaning “Umid” she’rida tabiat tasvirlari 
– ayniqsa “xazon bo‘ldi gullarim” kabi obrazlar – lirik 
qahramonning ruhiy kechinmalarini ifodalashda asosiy badiiy 
vosita hisoblanadi. Xazon (kuz) ramzi vaqtning o‘tganligi, 
sog‘inch va dard holatini yuzaga chiqaradi, shuningdek 
inson qalbining ichki holatini tabiat hodisalari orqali chuqur 
anglashga yordam beradi. Bu she’r orqali tabiat va inson 
ruhiyati o‘rtasida uzviy bog‘liqlik aniq ko‘rinadi.

Bilaman bir kun kelib,
Ruhim oppoq bo‘lgaydur.
Guldan yaralgandimku,
Nurdan yaralgandimku
Nahot oppoq qo‘llarim,
Qaro tuproq bo‘lgaydur [2: 30].

Gul – hayot, umid va go‘zallik ramzi, xazon orqali esa 
bu holatning vaqt o‘tishi bilan o‘zgarishi ifodalanadi. Tabiat 
elementlari she’rni yanada chuqur falsafiy mazmunga 
ega qiladi – kuzning tabiatdagi o‘zgarishi inson jonidagi 
kechinmalar bilan uzviy bog‘lanadi.

“Baxtli qiz qo‘shig‘i” she’rida shoira go‘zallikni, yurtni 
qanday ko‘z bilan ko‘rish, Vatanga muhabbat va kelajakdagi 
maqsadlarini gulning o‘sib unishi, kun kelib, gulzor bo‘lib, 
Vatanga xizmat qilishi orqali go‘zal tarzda ifodalagan.

Yursam to‘rt tarafi m gulzor bo‘ladi,
Gullayman, har kunim bahor bo‘ladi,
So‘z aytsam ash’oru alyor bo‘ladi,
Men shu go‘zal yurtning baxtli qiziman!
Onamdek boshimni silaydi Vatan,
Har tong iqbolimni tilaydi Vatan.

Shoira she’rlarida gullarni asosan o‘xshatishlar va 
qiyoslashlar bilan tasvirlaydi. Bu obrazlar ayol latofati, sabr-
bardosh, hayotning o‘tkinchiligi kabi g‘oyalarni ifodalaydi.

Men sizdagi sofl ik bilan mast,
Kapalak mast gullar atridan [2: 20].
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Bu misrada inson ruhiy holati tabiat bilan 
uyg‘unlashtirilgan, metafora va personifi katsiya orqali estetik 
kayfi yat kuchaytirilgan. “Sofl ik” va “mastlik” hissiyotlari orqali 
shoira tabiatdagi go‘zallikni ichki ruhiy kechinmalar bilan 
bog‘laydi. Gullar ifori “sofl ik”ga qiyoslanadi.

Guljamol Asqarova she’riyatida gullar tasviri ko‘pincha 
fasllar bilan uzviy bog‘lanib, inson ruhiy holatining badiiy 
ifodasiga aylanadi. Shoira gullar obrazini fasllar bilan bog‘lab 
inson qalbidagi kechinmalarni o‘quvchilarga tasavvur orqali 
yetkazishga harakat qiladi.

Qirq yil yotgan bemorlar turing,
Uxlab yotgan ey morlar turing,
Ishq deb yongan xor – zorlar turing,
Bahor keldi axir olamga [2: 20].

Ushbu parcha “Bahorga chorlov” she’ridan olingan bo‘lib, 
she’rda bahor fasli markaziy obraz sifatida tasvirlanib, u 
orqali tabiatdagi uyg‘onish jarayoni bilan birga inson ruhiy 
holati, ijtimoiy faollik va ishqiy kechinmalar yoritiladi. Shoira 
bahorni nafaqat fasl sifatida, balki hayot, harakat, muhabbat va 
yangilanish ramzi darajasiga ko‘taradi. She’r butunligicha jo‘shqin 
ohangda yozilgan bo‘lib, undov va da’vat ohangi ustuvorlik qiladi.

Sovqotdim qo‘limni qishga uzatib,
Bahorda uyg‘unlik tuydim Siz bilan.
Bugun men xush yozni yig‘lab kuzatib,
Jilmayib ko‘rishib qo‘ydim kuz bilan [2: 11].

“Seni sog‘inib” she’rida qish fasli sovuqlik, yolg‘izlik va 
ayriliq ramzi sifatida talqin qilinadi. “Qo‘l uzatish” iborasi 
yor tomon intilish, unga yaqinlashishni bildirsa, “sovqotish” 
bu intilishning javobsiz qolganini bildiradi. Natijada, lirik 
qahramonning ichki iztirobi ochib beriladi.

Ikkinchi misrada bahor fasli yor bilan bog‘liq eng yorqin va 
iliq xotiralar ramziga aylanadi. Bu yerda bahor – sog‘inchdan 
xalos etuvchi, qalbni iliqlikka to‘ldiruvchi davr sifatida 
tasvirlanadi. “Siz bilan” iborasi she’rning asosiy g‘oyaviy 
markazi bo‘lib, barcha fasllar aynan shu obraz atrofi da 
jamlanadi.

Uchinchi misrada yoz fasli baxt va totli xotiralar bilan 
bog‘lanadi. Ammo bu baxt o‘tkinchi bo‘lgani sababli, lirik 
qahramon yoz bilan ko‘z yosh bilan xayrlashadi. Bu holat 
sog‘inchning eng og‘riqli nuqtasini ifodalaydi.

To‘rtinchi misrada kuz fasli tinchlik, mulohaza va taqdir 
bilan yarashish ramzi sifatida beriladi. Kuz bilan jilmayib 
ko‘rishish – lirik qahramonning sog‘inchni inkor etmay, balki 
uni ichki sokinlik bilan qabul qilganini bildiradi. Bu ruhiy 
yetuklik belgisi hisoblanadi.

O‘zbek xalqining dunyoqarashida tuproq muqaddas
tushuncha hisoblanadi. Tuproq – ona zamin, Vatan timsoli. 
Inson tuproqdan yaralib, yana tuproqqa qaytadi. “Tuproq uchun 
jon fi do” degan tushuncha milliy ongimizga chuqur singgan. 
Qishloq xo‘jaligiga tayangan xalqimiz uchun tuproq tinchlik 
manbai, baraka va rizq ramz, hayotning asosi hisoblanadi. 
Shu bois adabiyotimizda tuproq ko‘pincha Vatan, xalq va 
fi doilik timsolida tasvirlanadi. Guljamol Asqarova tuproq 
obrazi orqali insonning kamtarligi, xalq bilan bog‘liqligi va 
ma’naviy mas’uliyatini yoritadi.

“Tuproqdayin mustar bo‘l” derlar,
Osmonlik istaymanmi?
Ko‘z yoshimdan loy bo‘lsam bir kun,
O‘z xalqimga sayramaymanmi? [3: 1]

Tuproq bu yerda kamtarlik, sabr, bardoshlilik, o‘zini past 
tutib, boshqalarga naf keltirish ramzi sifatida qo‘llanadi. 
Xalqimizda “tuproqday kamtar bo‘l”, “tuproq bosgan odam 
yuksaladi” kabi hikmatlar aynan shu tushunchaga borib 
taqaladi. She’rda osmon obrazi qo‘llanilib, u orzu, yuksaklik, 
shaxsiy intilish, ijodiy parvoz ramziga aylanadi. Shu orqali 
shoira tuproq (kamtarlik) va osmon (yuksalish) o‘rtasidagi 
falsafi y ziddiyatni yuzaga chiqaradi. Savol shakli esa lirik 
qahramonning ichki ikkilanishini ko‘rsatadi: u osmonni 
istaydimi yoki tuproq bo‘lib qolish kerakmi? [6: 10]

Shoira shaxsiy orzu va yuksalishdan ko‘ra, xalq uchun yashash 
va xizmat qilishni eng oliy maqsad sifatida ko‘rsatadi. Inson 
umrining mazmunini xalq bilan bog‘lash, uning ruhiy kamolotini 
jamiyat manfaatlaridan ajratmaslik g‘oyasini ilgari suradi.

Men tuproqqa ketgayman singib,
Ruhimni xalq bilan qormasam,
Xalq demayman o‘z xalqimni ham
Meni HAQQA olib bormasa! [3: 2]

She’rda tuproqqa singish obrazi o‘zini fano qilish, kibrdan 
voz kechish va xalq uchun yashash ma’nosini anglatadi. Bu 
yerda tuproq insonning asl manbayi, hayotning boshlanishi 
va yakuni sifatida tasvirlanadi. Shoira uchun tuproq faqat 
tabiat unsuri emas, balki insonni xalq va Haq bilan bog‘lovchi 
muqaddas vositadir. Asar o‘quvchini o‘z “meni”dan kechib, xalq 
manfaatiga xizmat qilish orqali ma’naviy yuksalishga erishish 
g‘oyasiga chorlaydi [7: 10].

Adabiyotda osmon jismlari qadimdan ramziy ma’noda 
qo‘llanib keladi. Yulduz – orzu, sir, umid, yolg‘izlik va yo‘l 
ko‘rsatuvchi timsol. Quyosh – hayot, nur, haqiqat, oshkoralik 
va kuch ramzi.

Ularning almashinuvi inson qalbidagi kechinmalar, umid 
va iztiroblarning o‘zgarishini ifodalaydi. O‘zbek she’riyatida 
ham yulduz va quyosh obrazlari ko‘pincha sevgi, sog‘inch, 
intilish va ma’naviy nur bilan bog‘lab tasvirlanadi.

Yulduzlarga tutindim yo‘ldosh,
Quyosh chiqsa, yulduz kulmaydi.
Hammasidan kechish mumkin-u,
Nega sizdan kechib bo‘lmaydi? [3: 7]

Mazkur “Nega?” she’ri lirik-falsafi y ruhda yozilgan bo‘lib, 
unda insonning ichki iztirobi, yolg‘izlik va yor sog‘inchi 
osmon jismlari obrazlari orqali ifodalangan. Muallif yulduz 
va quyoshni shunchaki astronomik hodisa sifatida emas, balki 
ruhiy holatni ifodalovchi badiiy timsollar darajasiga ko‘taradi. 
Inson odatda sirini yaqin kishisiga aytadi, ammo bu yerda 
lirik qahramon yulduzlarni “sirdosh” qilib tanlaydi [8: 17]. Bu 
holat uning ruhiy tanholigi va dardini odamlar bilan bo‘lisha 
olmasligini ko‘rsatadi. 

Biz tahlilimizda shoira she’riyatini o‘rganish natijasida, 
ayrim obrazlarga va ularning mazkur she’riyatdagi talqinlariga 
to‘xtaldik, chunki ayrim obrazlar vaqt o‘tishi bilan o‘zining 
dastlabki ma’nosini yo‘qotib, davr va jarayon ta’sirida 
o‘zgacha ma’nolarga ega bo‘lishi tabiiydir. Shu jihatdan shoira 
she’rlarida inson va tabiat munosabati xazon, gullar, fasllar, 
tuproq, maysa va daraxt kabi original obrazlarni yaratishda 
namoyon bo‘lgan. “So‘zni birinchi navbatda ruh, ohang, obraz, 
tasvir, go‘zallik san’ati mavqeiga olib chiqadigan shaxs bu – 
shoir” [4: 24] – deb yozadi, Ibrohim Haqqul. Darhaqiqat, shoira 
she’riyatida qo‘llagan so‘zlarining ma’no qirralari turlicha va 
bu so‘zlar badiiy obrazga aylanganda mazmundorligi, falsafi y 
xulosalarga boyligi bilan ahamiyatlidir. 
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Shoira tabiat va inson munosabati talqinida umumbashariy 
mohiyatga ega go‘zal badiiyat namunalarini yaratadi [9: 16]. 
Shu o‘rinda ta’kidlash kerakki, “Individual uslub deganda, 
ijodkorning voqelikni o‘zicha idrok etishini, voqelikni o‘ziga xos 
obrazlar va ifoda-tasvir vositalari bilan aks ettirishini anglaymiz. 
Uslub shoir-yozuvchi asarlarida yaqqol ko‘zga tashlanuvchi, 
ajralib turuvchi g‘oyaviy-badiiy xususiyatlar yig‘indisidan 
tashkil topadi. Individual uslub haqiqiy ijodkorlik talantiga, 
o‘ziga xos estetik idrokka va didga ega bo‘lgan shoir-yozuvchi 
ijodidagina bo‘rtib ko‘rinuvchi belgidir” [5: 65], – deb yozadi 
Nazar Shukur. Ijodkor yaratgan obrazlar uning badiiy maqsadini 
o‘zida ifoda etadi. U ham bo‘lsa, aytilmoqchi bo‘lgan fi krni, 
qarashlarini xalqqa, odamlarga, bashariyatga yetkazishdir. 

Guljamol Asqarova she’rlari qatiga yashirgan qalb 
kechinmalarida insonning tabiatga yaqinligi ko‘rinib turibdi. 
Uning har bir she’rida chuqur falsafiy ma’no, mohiyat 
bilan birga shoira uslubi va mahoratini, aytish joiz bo‘lsa, 
vatanparvarlikni ko‘ramiz.

Xulosa qilib aytganda, yuqorida tahlil etilgan she’rlardan 
ayonlashadiki, shoira she’riyatining katta qismini peyzaj lirikasi 
namunalari tashkil qiladi. She’rning lirik qahramoni - tabiat 
muammolari bilan uzviy bog‘liq holda insoniy munosabatlarni 
ko‘rsatib beradi. She’rlardagi oshiq obrazi qalbidagi muhabbat 
hislarini tabiatning go‘zal gullari, tunda koinotni yoritgan 
osmon jismlari bilan bog‘liq peyzaj vositasida ifodalaydi.
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Аннотация. В статье представлен сопоставительный анализ гендерного ориентирования лексики в русском и узбекском 
языках, рассмотрены морфологические и лексико-контекстуальные способы выражения гендера, особенности феминизации 
профессиональных наименований и влияние социокультурных факторов на языковые процессы, выявлены структурные различия 
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Annotatsiya. Maqolada rus va o‘zbek tillaridagi genderga yo‘naltirilgan leksikaning qiyosiy tahlili keltirilgan. Genderni ifodalashning 
morfologik va leksik-kontekstual usullari, kasb-hunar nomlarining feminizatsiya xususiyatlari va ijtimoiy-madaniy omillarning til 
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В современном обществе язык выполняет не только 
коммуникативную, но и социально-конструирующую 
функцию: через лексику отражаются представления о роли 
мужчины и женщины в обществе. Гендерное ориентирование 
лексики – это совокупность языковых средств, с помощью 
которых выражается или подразумевается принадлежность 
к определённому полу. В русском языке гендерная 
маркированность закреплена грамматически через 
категорию рода. Многие наименования профессий и 
социальных ролей традиционно представлены в мужской 
форме, которая функционирует как нейтральная. В 
узбекском языке грамматическая категория рода отсутствует, 
поэтому гендер выражается преимущественно лексически 
или контекстуально. Большинство профессиональных и 
социальных наименований нейтральны по отношению к 
полу, а уточнение происходит с помощью дополнительных 
слов, что формирует иную модель языковой репрезентации 
гендера. Актуальность исследования определяется 
необходимостью анализа того, как разные языковые 
системы отражают и формируют гендерные представления в 
условиях глобализации и межкультурного взаимодействия. 
Цель работы – выявить особенности гендерного 
ориентирования лексики в русском и узбекском языках, 
определить их сходства и различия.

Мы основывались на комплексном и сопоставительном 
подходе к анализу гендерно ориентированной лексики в 
русском и узбекском языках. В качестве теоретической 
базы использовали труды по гендерной лингвистике, 
социолингвистике и теории языковой картины мира, 
что позволило рассматривать лексику не изолированно, 
а в контексте общественных процессов и культурных 
установок. Эмпирический материал исследования составили 
наименования профессий и социальных ролей в русском 
и узбекском языках, примеры из средств массовой 
информации, интернет-публикаций и образовательных 
текстов, разговорная речь, отражающая современные 
тенденции словоупотребления. Отбор лексических единиц 
проводили методом сплошной выборки по тематическим 
группам (профессии, должности, социальные статусы); всего 

проанализировали более 150 единиц в каждом языке. В ходе 
работы применяли следующие методы: описательный для 
систематизации и классификации гендерно маркированных 
и немаркированных лексем; словообразовательный анализ 
для выявления моделей образования феминитивов в 
русском языке и способов уточнения гендера в узбекском 
языке; сопоставительный метод для выявления сходств и 
различий в механизмах языковой репрезентации гендера.

Особое внимание уделяли не только формальному 
наличию или отсутствию грамматической категории рода, 
но и прагматическому аспекту: как выбор той или иной 
формы влияет на восприятие социальной роли мужчины и 
женщины. Выбранная методология позволила рассмотреть 
гендерное ориентирование лексики как многомерное 
явление, находящееся на пересечении языка, культуры и 
общественных трансформаций.

Гендерное ориентирование лексики в русском и 
узбекском языках формируется на основе различных 
языковых механизмов, что обусловлено их типологическими 
особенностями. В русском языке категория рода 
грамматически обязательна, поэтому гендерная 
маркированность встроена в систему языка. Наименования 
профессий и социальных ролей традиционно представлены 
в мужском роде («директор», «врач», «учитель»), который 
функционирует как обобщённо-нейтральный. Однако 
в современной речевой практике активно развиваются 
феминитивы («директорша», «блогерка»), образуемые 
с помощью суффиксов -к-, -иц-, -ш-, употребление 
которых отражает стремление к видимости женщины в 
профессиональной сфере, но одновременно вызывает 
споры о нормативности и стилистической уместности. 
В узбекском языке грамматическая категория рода 
отсутствует, поэтому большинство профессиональных 
наименований не указывают на пол, гендер уточняется 
при необходимости с помощью слов «ayol» и «erkak». 
Такая система делает лексику формально нейтральной, 
однако в реальной коммуникации социальные ожидания 
могут влиять на интерпретацию: некоторые профессии 
традиционно ассоциируются с определённым полом.
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Проведённый сопоставительный анализ показал, что различия в гендерном ориентировании лексики напрямую 
связаны с типологической структурой языков. Несмотря на различия в обоих языках наблюдается зависимость 
лексики от социальных изменений и трансформации гендерных ролей.

Тип языковой маркированности

Параметр Русский язык Узбекский язык

Способ выражения гендера Морфологический 
(род, суффиксы)

Лексический и 
контекстуальный

Нейтральность 
профессиональных 
наименований

Ограниченная Высокая

Феминизация Активная тенденция Практически отсутствует

В результате исследования установлено, что гендерное ориентирование лексики в русском и узбекском языках 
реализуется разными средствами, однако в обоих случаях отражает социокультурные процессы и изменения в 
общественном сознании.
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СУФФИКСАЦИЯ КАК СПОСОБ ОБРАЗОВАНИЯ 
ДИФФЕРЕНЦИАЛЬНЫХ ФОРМ С ПОМЕТОЙ «УСТАРЕВШЕЕ»

Аннотация. В статье описываются особенности суффиксации как способа образования дифференциальных форм (ДФ) с пометой 
«устаревшее», определяется их функционально-стилистическое значение и статус, уточняется соотношение понятий вариантности 
и языковой дифференциации. Показано, что устаревшие суффиксальные формы сохраняют значение при изменении морфемного 
состава, отражают историческую динамику словообразовательной системы и выполняют важную стилистическую функцию.

Ключевые слова: вариантность, языковая дифференциация, помета, дифференциальные формы, лексико-семантический архаизм, 
суффиксация, словообразовательное гнездо, устаревшее слово.

Annotatsiya. Maqolada suffi ksatsiyaning “eskirgan” belgisi bilan differensial shakllarni (DF) hosil qilish usuli sifatidagi xususiyatlari 
tavsifl angan, ularning funksional-stilistik ma’nosi va maqomi, “variantlilik” va “lisoniy farqlanish” tushunchalarining o‘zaro munosabati 
aniqlangan. Eskirgan suffi ksal shakllarning morfem tarkibi o‘zgarganda ham ma’nosini saqlab qolishi, so‘z yasalish tizimining tarixiy 
dinamikasini aks ettirishi va muhim stilistik funksiyani bajarishi ko‘rsatilgan.

Kalit so‘zlar: variantlilik, lisoniy farqlanish, pometa, differensial shakllar, leksik-semantik arxaizm, suffi ksatsiya, so‘z yasalish uyasi, 
eskirgan so‘z.

Annotation. The article describes the features of suffi xation as a way of forming differential forms (DF) with the mark “obsolete,” defi nes 
their functional-stylistic meaning and status, and clarifi es the relationship between the concepts of variation and linguistic differentiation. 
It has been shown that obsolete suffi xal forms retain meaning when morphemic composition changes, refl ect the historical dynamics of 
the word-formation system, and perform an important stylistic function.

Keywords: variation, linguistic differentiation, pomet, differential forms, lexico-semantic archaism, suffi xation, word-formation nest, 
obsolete word.

Одна из важнейших характеристик развития языка – его 
вариативность, проявляющаяся на всех уровнях языковой 
системы. Особое место среди форм языковой вариативности 
занимают дифференциальные формы (ДФ), отражающие 
стилистические, функциональные и хронологические 
характеристики языковых единиц.

Явление языковой дифференциации недостаточно 
изучено и является смежным по отношению к 
лингвистической вариантности, которая определяется как 
«представление о разных способах выражения какой-либо 
языковой сущности как о её модификации, разновидности 
или как об отклонении от некоторой нормы» [1, с. 72].

Сопоставляя вариантность с другими явлениями, 
А.Г.Шереметьева отмечает: «Квалифицируя лингвистическую 
вариантность как частичное формальное или семантическое 
изменение языковой единицы, не нарушающее её 
сущностных признаков и психологической целостности, 
важно выделить специфику вариантности по отношению к 
ряду смежных явлений, таких как синонимия, дублетность, 
языковая дифференциация, гетерофония (супплетивизм) в 
связи с варьированием формальным; полисемия и омонимия 
– в связи с варьированием семантическим» [2, с. 45].

В связи с этим языковая дифференциация подразумевает 
под собой «явления, связанные с разграничением сферы 
употребления какого-либо явления языка» [3, с. 57]. По 
замечанию О.И.Москальской, «языковая дифференциация 
имеет характеристики, диаметрально противоположные 
явлению вариантности, в частности, дифференциация не 
связана рамками литературной нормы, и она предполагает 
обязательную дополнительную информацию, выражаемую 
членами ряда помимо основного лексического и 
грамматического значения» [там же, с. 58].

Дифференциальные формы представляют собой 
варианты языковых единиц, различающиеся по 
стилистическим, временным или функциональным 
характеристикам, являются результатом взаимодействия 
литературной нормы и разговорной речи.

Ю.С.Степанов отмечает, что «вариативность является 
естественным состоянием языка, отражающим его 
социальную природу» [4]. Дифференциальные формы 
возникают вследствие исторических изменений, влияния 
социальных факторов и развития культурных традиций.

Актуальность данного исследования обусловлена 
необходимостью комплексного изучения механизмов 
образования устаревших форм, их функционирования 
в современном русском языке и роли в развитии 
словообразовательной системы. Устаревшие формы 
представляют особый интерес, поскольку фиксируют 
предыдущие этапы развития языка и нередко сохраняются 
в художественной литературе и фольклоре. 

Как отмечает В.В.Виноградов, «словообразование 
является одной из наиболее динамичных областей языка, 
отражающих историческое движение лексической системы» 
[5]. Суффиксация как один из наиболее продуктивных 
способов словообразования играет значительную роль 
в формировании подобных форм, включая единицы с 
пометой «устаревшее». Данное положение подтверждает 
необходимость анализа суффиксальных моделей в историко-
диахроническом аспекте. В работе Т.Н.Волынец отмечается: 
«Суффиксальным считается тот способ образования новых 
слов, при котором в качестве словообразовательного 
форманта выступает словообразовательный суффикс» [6, с. 8].

Системный характер суффиксации проявляется в 
формировании словообразовательных гнёзд, объединяющих 
производные слова на основе общности значения и 
структуры. Историческое развитие этих гнёзд связано с 
процессами языковой эволюции и смены языковых норм. 
В контексте дифференциальных форм, различающихся 
сферой употребления или другими характеристиками и 
отмеченных пометой «устаревшее» в словарях, этот способ 
особенно значим для лексико-словообразовательных 
архаизмов [7], отличающихся от современного слова 
каким-либо словообразовательным аффиксом (в частности 
суффиксом), например, амбиционный – амбициозный, 
бывальщина – быль, голубица – голубка, бумагомаратель – 
бумагомарака, владетель – владелец, дощаной – дощатый, 
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дружество – дружба, дивоваться – дивиться, заблудший 
– заблудившийся, могущий – могучий, нервический – 
нервный, охладелый – охладевший.

Лексико-словообразовательные архаизмы 
подразумевают изменение частей слова, при этом 
«сохраняют лексическое значение, но используют 
устаревшие аффиксы (преимущественно суффиксы), 
отличаясь от современных синонимов морфемным 
составом», например: дружество – дружба, ввечеру – 
вечером, азиатцы – азиаты [8].

Н.М.Шанский ввел типологию архаизмов, где лексико-
словообразовательные формы образуются устаревшими 
суффиксами, к примеру, содейство – содействие, дружество 
– дружба, рыбарь – рыбак [9]. Процесс архаизации, по 
Н.М.Шанскому, постепенный: слова переходят из активного 
в пассивный запас, сохраняя словообразовательную 
структуру. Ученый отмечает: «Утрата слова или того или 
иного его значения – результат длительного процесса 
архаизации соответствующего языкового факта, когда он 
из явления активного словарного запаса первоначально 
делается достоянием пассивного словаря и лишь потом 
постепенно забывается и совершенно исчезает из 
языка… Нередко слово, давно вышедшее из активного 
употребления, всё же до сих пор не забыто говорящими, 
хотя и встречается в их речи очень редко; и наоборот, 
наблюдаются случаи, когда забывается и выпадает из языка 
слово, переместившееся в пассивный словарный запас 
языка сравнительно недавно» [там же].

Как видим, для устаревших дифференциальных форм 
типичны суффиксы -ец (знакомец – знакомый), -ств- (дружество – 
дружба), -арь (рыбак – рыбарь). Лексико-словообразовательные 
архаизмы отличаются именно аффиксами, обеспечивая 
дифференциацию от современных аналогов.

В истории русского языка широко использовались 
суффиксы, формирующие существительные, которые 
в современном языке приобрели статус устаревших 
или стилистически маркированных. Суффикс -ство 
активно использовался для образования абстрактных и 
собирательных существительных (воинство, княжество, 
братство, купечество), суффикс -арь – для обозначения 
лиц по профессии (лекарь, звонарь, пономарь). Многие из 
этих слов сохраняются в языке, но имеют стилистическую 
маркированность.

Устаревшие формы с пометой «устаревшее» широко 
используются в художественной литературе для создания 
исторического колорита. Например: воинство, служитель, 
книжник.

Таким образом, суффиксация как способ образования 
дифференциальных устаревших форм иллюстрирует 
динамику русского словообразования, отраженную 
в работах учёных-лингвистов. Эти формы обогащают 
литературный язык, служа стилистическим средством в 
классической прозе.

Современные исследования показывают, что устаревшие 
суффиксы не исчезают полностью, а продолжают 
функционировать как стилистические маркеры. В 
некоторых случаях наблюдается частичное восстановление 
словообразовательных моделей.

Суффиксация – один из ключевых способов образования 
дифференциальных форм с пометой «устаревшее», 
отражающий историческое развитие русского языка, 
демонстрирующий изменение словообразовательных 
моделей и выполняющий важную стилистическую функцию.

Изучение устаревших суффиксальных форм позволяет 
лучш понять процессы языковой эволюции, взаимодействие 
литературной нормы и разговорной речи, а также роль 
исторических факторов в развитии языка.
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АКТУАЛЬНЫЕ НАПРАВЛЕНИЯ В АНАЛИЗЕ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ТЕКСТА
Аннотация. В статье представлены актуальные подходы к анализу художественного текста для более глубокого осмысления его 

структуры, смысловых взаимосвязей и эстетических характеристик литературных произведений. Анализ охватывает как классические 
методы исследования, так и современные инновационные практики, основанные на цифровых технологиях, компьютерной лингвистике 
и мультимодальном анализе. Особый акцент сделан на сочетании технологических инструментов с теоретическими моделями, что 
способствует повышению точности и обоснованности интерпретации художественных текстов.

Ключевые слова: имманентный анализ, лингвистический анализ текста, литературоведческий анализ текста, стилистический анализ 
текста, образ автора, коммуникативная стилистика текста, композиция, символика, содержательный план текста, форма литературного 
произведения.

Annotatsiya. Maqolada badiiy matnning tuzilishi, mazmuniy munosabatlari va badiiy asarlarning estetik xususiyatlarini chuqurroq 
anglash uchun uni tahlil qilishning dolzarb yondashuvlari taqdim etilgan. Tahlil klassik tadqiqot usullarini ham, raqamli texnologiyalar, 
kompyuter lingvistikasi va multimodal tahlilga asoslangan zamonaviy innovatsion amaliyotlarni ham qamrab oladi. Texnologik vositalarni 
nazariy modellar bilan uyg‘unlashtirishga alohida e’tibor qaratilgan bo‘lib, bu badiiy matnlar talqinining aniqligi va asosliligini oshirishga 
xizmat qiladi.

Kalit so‘zlar: immanent tahlil, matnning lingvistik tahlili, matnning adabiyotshunoslik tahlili, matnning uslubiy tahlili, muallif obrazi, 
matnning kommunikativ uslubiyati, kompozitsiya, ramziylik, matnning mazmuniy rejasi, badiiy asar shakli.

Annotation. The article presents current approaches to analyzing literary text to deepen understanding of its structure, semantic 
relationships, and aesthetic characteristics of literary works. The analysis covers both classical research methods and modern innovative 
practices based on digital technologies, computational linguistics, and multimodal analysis. Special emphasis is placed on combining 
technological tools with theoretical models, which contributes to increasing the accuracy and validity of artistic text interpretation.

Keywords: immanent analysis, linguistic analysis of text, literary analysis of text, stylistic analysis of text, author’s image, communicative 
stylistics of text, composition, symbolism, content plan of text, form of literary work.

Анализ текста занимает центральное место в 
лингвистике и литературоведении, поскольку позволяет 
лучше понять содержание, форму и смысл произведения, 
а также особенности авторского мышления и речевой 
организации текста. В зависимости от целей исследования 
выделяют различные виды и методы анализа текста, каждый 
из которых акцентирует внимание на определённых 
аспектах произведения – от языковых средств до идейно-
художественного замысла автора. 

Сущность проекционного анализа заключается в том, 
что «произведения поэта выносятся за пределы структуры 
языковой личности», рассматриваются как «элементы 
общего литературно-языкового контекста» [1, с. 95].

Лингвистический анализ учёные рассматривают как 
составную часть комплексного исследования текста, так 
как содержание и языковая форма произведения образуют 
диалектическое единство. Содержательный план текста 
– это «воплощённый в художественной форме фрагмент 
концептуальной картины мира автора, отражённый им с 
позиций определённого эстетического идеала» [2, с. 31]. 
Содержание литературного произведения отражает систему 
духовных ценностей писателя, его оценку действительности. 
К содержательному плану текста относятся тема, 
идея, фабула, сюжет, проблематика, образный строй, 
эмоциональная тональность. Форма литературного 
произведения – это «способ воплощения и представления 
содержания через систему особых языковых и неязыковых 
средств и приёмов, а также композицию текста» [там 
же]. Лингвистический анализ текста должен включать 
рассмотрение его языковой организации в отношении 
к образному и идейному содержанию литературного 
произведения.

Н.С.Болотнова выделяет несколько видов 
лингвистического анализа художественного текста: 
лингвистическое комментирование (полное и выборочное; 
синхронное, предваряющее, последующее); полный 
поуровневый и частичный лингвистический анализ; 
лингвопоэтический разбор текста [там же, с. 35].  

Задачи стилистики сформулированы в работах 
В .В .Виноградова :

«…в подборе слов и их организации в синтаксические 
ряды найти связывающую их внутренней, психологической 
объединённостью систему и сквозь неё прозреть пути 
оформления языкового материала [3, с. 3]. Учёный выделяет 
два раздела стилистики: символику и композицию (или 
синтактику). Символика изучает не только отдельные слова 
«как элементы известной целостной композиции и как 
части индивидуально-поэтического словаря», но и фразы, 
застывшие формулы, цитаты [там же, с. 6]. К композиции 
относится «анализ принципов расположения слов, их 
организации в синтаксические ряды, приёмы сцепления 
и сопоставления синтаксических целых» [там же, с. 7], т.е. 
то, что сейчас изучается коммуникативным синтаксисом, 
лингвистикой и стилистикой текста.

В.В.Виноградов обосновал правомерность выделения 
особой области знания – «науки о языке литературных 
произведений», разработал категорию образа автора. 
Согласно его концепции, образ автора синтезирует все 
элементы художественной структуры: «В образе автора, в его 
речевой структуре объединяются все качества и особенности 
стиля художественного произведения, распределение 
света и тени при помощи выразительных речевых средств, 
переходы от одного стиля изложения к другому, переливы и 
сочетания словесных красок, характер оценок, выражаемых 
посредством подбора и смены слов и фраз, своеобразия 
синтаксического движения» [там же, с. 155]. Исследователь 
обратил также внимание на особенности содержания 
художественного произведения, которое «многозначно 
настолько, что можно говорить о множестве содержаний, 
сменяющих друг друга в процессе исторического бытования 
произведений», подчёркивал активную роль читателя, 
который «не только «читает писателя», но творит вместе 
с ним, подставляя в его произведение всё новые и новые 
содержания». Стилистический анализ текста, согласно 
Виноградову, должен иметь коммуникативную ориентацию, 
т.е. включать в себя рассмотрение как образа автора, так и 
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образ адресата: «В образе автора, как в фокусе, сходятся 
все структурные качества словесно-художественного 
целого» [там же, с. 7,8, 211].

В отличие от лингвистического анализа, стилистический 
анализ текста включает рассмотрение экстралингвистических 
факторов стилеобразования (сферы общения, ситуации, 
функции текста, характера адресата, типа мышления, формы 
речи, стилевых черт, образа автора и цели его текстовой 
деятельности, индивидуально-авторских стилистических 
особенностей текста). Стилистический анализ текста имеет 
двунаправленный характер: ориентирован на изучение стиля 
произведения, принципов взаимосвязи и обусловленности 
его формы и содержания, определяющих единство текста и 
на рассмотрение стиля автора, проявляющегося в структуре, 
семантике и прагматике текста.

С точки зрения литературоведения текст рассматривается 
как произведение искусства, формирующееся в широком 
литературном и культурно-историческом контексте эпохи, 
отражающее закономерное развитие литературного процесса. 

В задачи литературоведческого анализа в основном 
входит изучение художественного содержания литературного 
произведения. Под содержанием художественного текста 
понимается «отражённый в нём фрагмент концептуальной 
картины мира автора, воплощённый в художественной 
(образной) форме с позиций определённого эстетического 
идеала» [1, с. 82]. На современном этапе литературоведы 
всё чаще обращаются и к анализу особенностей языкового 
оформления художественного текста, выявляют своеобразие 
его поэтики, в том числе тропы и фигуры речи, специфику 
монологических и диалогических высказываний. В.И.Тюпа 
определяет литературоведческий анализ художественного 
текста как «системное исследование поэтики единичного 
литературного произведения, создающее научную основу 
для интерпретации его смысла как художественного целого».

Алгоритм литературоведческого анализа представлен 
А.Б.Есиным: «Итак, первое, что необходимо сделать, это 
прочитать произведение свежим, не отягощённым догмами 
взглядом, прочитать его как бы в первый раз, постаравшись 
при этом выяснить, о чём говорит писатель лично с Вами. 

Затем следует обычный для литературоведения путь: 
формулировка интерпретации в первом приближении 
и целенаправленный анализ-перечитывание, ставящий 
целью скорректировать, расширить и углубить 
первичную интерпретацию. Во-вторых, и это самое 
важное и практически нужное, необходимо определить 
содержательные доминанты произведения, т.е. те свойства 
художественного содержания, которые объединяют все 
его конкретные элементы, тот проблемно-смысловой 
стержень, который обеспечивает системно-целостное 
единство содержания. И, наконец, в-третьих, для проверки 
верности интерпретации следует обратиться к анализу 
поэтики данного произведения, к своеобразию его стиля, 
к поискам стилевых доминанта» [4, с. 174-175].

К содержательным доминантам учёный относит 
типы художественной проблематики, разновидности 
пафоса и идею произведения. Чтобы объективировать 
свои впечатления, исследователь-литературовед должен 
обратиться к анализу языковой формы и стилистических 
особенностей текста, поэтому литературоведческий анализ 
требует и лингвистического обоснования.

В ходе исследования было показано, что анализ 
текста представляет собой многоаспектный и 
комплексный процесс, направленный на раскрытие 
его смысловой структуры, языковой организации и 
художественной формы. Имманентный, лингвистический, 
стилистический и литературоведческий подходы не 
существуют изолированно, а находятся во взаимосвязи 
и взаимодополнении, что позволяет рассматривать текст 
как целостный и многоплановый феномен. Комплексное 
применение различных методов анализа способствует 
более глубокому пониманию содержательного плана 
текста, особенностей его композиции и символики, 
позволяет выявить образ автора и специфику его 
индивидуального стиля. Таким образом, многоуровневый 
анализ текста является необходимым условием адекватной 
интерпретации литературного произведения и раскрытия 
его коммуникативного и эстетического потенциала.
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РЕЧЕВАЯ АГРЕССИЯ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ ТЕКСТЕ
Аннотация. В статье анализируются виды речевой агрессии в художественном тексте, которая рассматривается как особый 

феномен речевого поведения, обладающий разными формами выражения, языковыми средствами и художественными функциями. В 
художественном тексте выявляются основные типы агрессивных высказываний и описываются их коммуникативные цели.
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Annotatsiya. Maqolada badiiy matndagi nutqiy agressiya turlari tahlil qilingan bo‘lib, u ifodalanish shakllari, lisoniy vositalari va badiiy 

funksiyalariga ega bo‘lgan nutqiy xulq-atvorning o‘ziga xos fenomeni sifatida ko‘rib chiqiladi. Badiiy matnda agressiv bayonlarning asosiy 
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Annotation. The article analyzes the types of speech aggression in a literary text, which is considered as a special phenomenon of speech 

behavior, possessing various forms of expression, linguistic means, and artistic functions. In the literary text, the main types of aggressive 
statements are identifi ed, and their communicative goals are described.

Keywords: aggression, speech aggression, communicative goal, language, speech, communicative impact.

В современном обществе речевая агрессия становится 
одним из наиболее актуальных объектов лингвистических 
исследований. В лингвистике речевая агрессия 
рассматривается не только как отражение эмоционального 
состояния говорящего, но и как инструмент реализации 
коммуникативных намерений.

В художественной литературе речевая агрессия 
выходит за рамки исключительно коммуникативной 
или воздействующей задачи, превращается в значимый 
компонент авторской поэтики, участвует в создании 
конфликта, формировании эмоционального фона 
произведения и более глубоком раскрытии внутреннего 
мира персонажей.

В художественном тексте речевая агрессия выполняет 
особую функцию, поскольку органично включена в систему 
образов персонажей и развитие сюжета. Агрессивное 
высказывание в произведении нельзя рассматривать 
только как спонтанный эмоциональный всплеск: оно 
обусловлено замыслом автора и выполняет определенные 
художественные и коммуникативные функции. 

Исследователи Ю.П.Нечай и Н.О.Линке подчеркивают, что 
«под «языковой агрессией» понимается речевое поведение, 
цель которого преследует отрицательное влияние на 
адресата, результатом которого является разрушение 
культуры речевой коммуникации» [1, с. 112]. Поэтому анализ 
речевой агрессии в художественном тексте предполагает 
учёт не только собственно лингвистических аспектов, но и 
литературоведческих характеристик произведения.

Феномен «речевая агрессия» был рассмотрен в трудах 
таких исследователей как Ю.В.Щербинина [2], Т.А.Воронцова 
[3], А.И.Михайлова [4] и др. В современной лингвистике 
речевую агрессию понимают как сознательный речевой акт, 
направленный на причинение адресату морального ущерба 
при помощи специально отобранных языковых средств. При 
этом подчеркивается ее намеренный и целенаправленный 
характер, связанный с нарушением этических норм 
общения, навязыванием адресату определенных оценок 
и установок, а также с разрушительным воздействием на 
коммуникативное пространство и личностное достоинство 
участника общения. 

Исследователь А.И.Михайлова отмечает, что «в 
гуманитарной научной традиции агрессия понимается как 
поведение, итогом которого является причинение кому-либо 
морального или физического вреда» [4, с. 9]. Это является 
типом речевого поведения, нарушающим коммуникативный 
баланс и гармоничный строй коммуникации. 

Проявление речевой агрессии имеет двоякую природу: 
с одной стороны она зафиксирована в системе языка 
использованием оценочной, экспрессивной лексики, с 
другой стороны реализуется в конкретном дискурсе как 
практическое использование этих средств для достижения 
разрушительного эффекта.

В художественных текстах речевая агрессия проявляется 
как в эксплицитной, так и в имплицитной форме. 
Эксплицитная агрессия связана с прямыми оскорблениями, 
угрозами, грубыми приказами, категоричными запретами 
и открытым обвинением, а также экспрессивными 
синтаксическими конструкциями. Например, «допустим, 
я противен, я эгоист, я деспот» – лексема «деспот» 
активирует образ тирана, тем самым герой не просто 
признает недостатки, а гиперболизирует их, чтобы вызвать 
у собеседников чувство вины и жалости: он как бы берёт 
на себя большое количество обвинений, чтобы обесценить 
замечании к нему [5, с. 14]. 

Имплицитная агрессия реализуется через намеки, 
язвительные замечания, сарказм, ироничную «похвалу», 
молчание, недоговоренность, которые не всегда содержат 
открыто негативную лексику, но создают агрессивный 
коммуникативный эффект. Например, «С тех пор, как здесь 
живет профессор со своею супругой, жизнь выбилась из 
колеи…» – безоценочное сообщение о факте, но причинно-
следственная связь («с тех пор как… жизнь выбилась») 
имплицитно обвиняет новых обитателей дома в разрушении 
привычного уклада жизни [там же, с. 5]. 

Как отмечает Е.В.Лаврищева «стилистические средства 
играют большую роль для выражения имплицитной агрессии» 
[6, с. 29]. Высказывание Е.В.Лаврищевой подчеркивает, 
что имплицитная речевая агрессия редко выражается 
«прямо» и часто маскируется стилистическими приемами. 
Использование иронии, риторических вопросов, сарказма, 
негативной оценки позволяют создать агрессивный эффект 
без прямого высказывания. Например, «Ну, ну, виноват. 
(Указывает на Елену Андреевну). Полюбуйтесь: ходит и от 
лени шатается. Очень мило! Очень!» [5, с. 26]. Данный пример 
показывает, что глагол «шатается» и характеристика «от 
лени» формируют негативную оценку, представляя адресата 
как праздного, безвольного человека. В приведенной 
реплике «Очень мило! Очень!» реализуется ироническая 
оценка, где положительное слово «мило» употреблено в 
противоположном отрицательно-оценочном значении.

В художественных текстах речевая агрессия реализуется 
через различные типы действий персонажей, в том числе 
через грамматические конструкции отказа от общения: 
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«С этим юродивым я и разговаривать не стану» – и 
разговаривать не стану усиливает дистанцию и выражает 
негативное отношение [там же, с. 15].

На синтаксическом уровне агрессия связана 
с использованием экспрессивных конструкций – 
повелительного наклонения, побудительных конструкций, 
восклицательных предложений. Например, в предложении 
«Оставьте меня в покое!» повелительное наклонение 
с отрицанием и глаголом «оставьте» выражает резкий 
отказ от дальнейшего общения [там же, с. 26]. В диалогах 
персонажей «Например?», «А как я, ни с того ни с сего, 
возьму вдруг и пойду их лечить или учить?» – формально 
вопросительные, но по сути не направлены на получение 
информации, а выражают несогласие и скрытый протест, 
что позволяет отнести их к синтаксическим средствам 
имплицитной агрессии [там же].

В художественном тексте речевая агрессия выполняет 
несколько функций, выходящих за пределы собственно 
коммуникативного уровня. Прежде всего она является 
важнейшим механизмом создания и развития конфликта, 
который традиционно рассматривается как основа 
драматургического и прозаического действия. Системой 
агрессивных реплик раскрываются противоречия между 
персонажами, их ценностные установки.

Существенна и характерологическая функция: тип и 
степень агрессивности персонажа, выбор им тех или иных 
средств и форм агрессии позволяют реконструировать 

особенности его темперамента, жизненный опыт, 
социальный статус. Устойчивые модели агрессивного 
речевого поведения создают целостный речевой портрет 
персонажа, уточняют его место в системе образов 
произведения и степень вовлеченности в конфликт. 
Агрессивные диалоги формируют конфликтную ситуацию, 
задают тон всему произведению и усиливают его 
воздействие на читателя. 

Как отмечает И.А.Стернин «задача речевого воздействия – 
изменить поведение или мнение собеседника или собеседников 
в необходимом говорящему направлении» [7, с. 60]. 

Речевая агрессия в художественном тексте – сложный 
феномен, сочетающий лингвистическое, психологическое 
и эстетическое измерения, реализуется в эксплицитных 
и имплицитных формах, опирается на широкий набор 
лексических, синтаксических, фонетических средств и 
выполняет художественную и социокультурную функции.

Рассмотрение речевой агрессии в художественной 
литературе позволяет не только описать механизмы 
агрессивного речевого поведения, но и выявить роль языка 
в моделировании конфликтной реальности и формировании 
читательского восприятия персонажей и сюжета.

Анализ агрессивных высказываний в художественных 
текстах показывает, как выбор языковых средств формирует 
оценочное отношение, конфликтную ситуацию и влияет на 
эмоциональный отклик адресата, побуждая его к сочувствию 
или осуждению того или иного персонажа.
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Аннотация. В статье рассматривается роль вымысла в искусстве через призму экфрасиса – литературного описания произведений 
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эстетикой и интерпретацией, особое внимание уделяется способности экфрасиса не только передавать визуальное, но и создавать 
«несуществующие» образы, тем самым расширяя границы художественного пространства.
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Искусство вымысла занимает центральное место в 
истории литературы. Одной из форм, в которой вымысел 
реализуется с особенной выразительностью, является 
экфрасис. Первоначально представляя собой описание 
реально существующих произведений живописи или 
скульптуры, со временем экфрасис эволюционировал, 
превратившись в самостоятельный инструмент 
художественного моделирования реальности, стал не 
просто способом репрезентации визуального, но и формой 
художественного мышления, способной конструировать 
новые смыслы и образы, не привязанные к конкретным 
артефактам. Современный экфрасис способен не только 
описывать существующее, но и создавать полностью 
вымышленные произведения искусства, которые живут 
исключительно в пространстве текста. В этом заключается 
его особая сила: он не столько воспроизводит, сколько 
творит, предлагая читателю не визуальное подражание, а 
концептуальную интерпретацию. Вопрос о роли вымысла в 
экфрастических текстах требует отдельного рассмотрения, 
поскольку затрагивает как эпистемологические, так и 
эстетические границы между реальным и воображаемым, 
поднимает проблему авторского намерения и восприятия 
художественной условности.

Традиционно экфрасис понимался как вербальное 
воспроизведение визуального искусства, однако с развитием 
литературы стал не только описанием уже существующего 
артефакта, но и самостоятельным творческим актом. 
Писатель создает образ, который может не иметь 
реального аналога, таким образом, экфрасис становится 
вымышленным. Подобные описания «несуществующих» 
картин, статуй или архитектурных объектов подчеркивают 
креативный потенциал художественного вымысла [1]. 
Такой экфрасис не ограничен рамками документальной 
точности или фактической достоверности, а действует в 
сфере воображаемого и символического. В этом контексте 
экфрасис сближается с мифотворчеством: он может 
порождать несуществующие визуальные формы, обогащая 
сюжет, раскрывая внутренний мир персонажа или воплощая 
философскую идею автора. Вымышленный экфрасис 
также выполняет интертекстуальную функцию, моделируя 
пространство пересечения различных видов искусства и 
культурных кодов, он не столько описывает произведение 
искусства, сколько сам становится произведением, 

формируя у читателя визуальное воображение и стимулируя 
его к соучастию в создании смыслов.

Кроме того, нередко вымышленный экфрасис 
служит способом метаповествования – своеобразным 
комментарием к природе самого искусства, к его роли в 
жизни человека и общества. Описанием несуществующих 
артефактов автор может выражать сомнение в возможности 
объективного восприятия искусства, и в то же время 
подчёркивать силу его воздействия. Экфрасис становится 
полем философского диалога между видимым и невидимым, 
реальностью и воображением, словом и изображением.

Таким образом, художественный вымысел не только 
дополняет экфрасис, но и раскрывает его как полноценную 
форму литературного творчества, обладающую 
самостоятельной эстетической и концептуальной ценностью.

Экфрасис, основанный на вымысле, выполняет несколько 
функций: эстетическую – воображаемое произведение 
искусства становится частью эстетического пространства 
текста, подчеркивая художественную цельность и усиливая 
образность повествования; нарративную – вымышленный 
объект становится элементом сюжета, нередко играя 
ключевую роль в развитии действия, становясь поводом 
для конфликта, размышлений персонажа или даже 
трансформации событий; психологическую – описание 
отражает внутренний мир героя, его чувства, страхи, 
мечты или духовные поиски, позволяя читателю глубже 
понять мотивацию персонажа через его восприятие 
вымышленного артефакта; символическую – вымышленное 
произведение приобретает символическое значение, служа 
метафорой для более широких философских, моральных 
или экзистенциальных тем, поднимаемых в тексте; 
металитературную – экфрасис может выполнять функцию 
комментария к самому искусству, эстетике или творческому 
процессу, вступая в диалог с реальными художественными 
традициями и направлениями [2].

Яркими примерами использования художественного 
вымысла в экфрасисе служат «Медный всадник» 
А.С.Пушкина, где статуя Петра Великого получает 
мифологическую нагрузку и становится почти живым 
персонажем, воплощающим судьбоносную силу истории. 
В рассказе Н.В.Гоголя «Портрет» изображение на холсте 
обретает сверхъестественные свойства, влияя на судьбы 
людей и становясь центром философского размышления 
о власти искусства и демонизме таланта. У О.Уайльда в 
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романе «Портрет Дориана Грея» картина становится не 
просто описанием внешности, а символом душевного 
разложения, будучи вымышленной, но «реальной» в рамках 
художественного мира. Подобные примеры демонстрируют, 
как экфрасис, изначально ориентированный на 
миметическую функцию, переходит в сферу символического 
и метафизического. Вымышленные произведения искусства 
становятся медиаторами между материальным и духовным, 
реальным и фантастическим. Их описание не только 
создает визуальный эффект, но и выполняет ключевую 
структурную и смысловую роль в произведении. В этих 
случаях экфрасис становится способом концептуального 
высказывания, средством расширения границ текста, в 
котором не существующий в реальности образ приобретает 
мощную художественную и философскую нагрузку.

Таким образом, вымысел в искусстве экфрасиса – 
это не искажение реальности, а способ её расширения и 
художественного осмысления. Вымышленный экфрасис 

позволяет автору не только представить произведение 
искусства, но и создать его заново в воображении читателя, 
подчеркивая многослойность восприятия и бесконечность 
интерпретации. Через вымысел экфрасис превращается 
из простого описания в самостоятельный эстетический 
феномен [3]. Благодаря этому граница между описанием 
и творением стирается: литература перестаёт лишь 
комментировать искусство и начинает конкурировать с ним 
на равных, порождая уникальные художественные образы. 
Вымышленные картины, скульптуры и архитектурные 
формы становятся полноценными участниками 
литературной вселенной, обогащая её символический 
и философский потенциал. Экфрасис, основанный на 
вымысле, способен не только усиливать эмоциональное 
воздействие текста, но и служить средством рефлексии 
над природой самого искусства – его смыслом, влиянием 
и властью над восприятием.
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Сложная социально-политическая ситуация в России 
на рубеже XIX–XX веков породила активные дискуссии о 
Востоке и Западе как двух глобальных началах, формирующих 
путь исторического развития страны, особенности ее 
общественного устройства и психологию русского человека. 
В то время как ученые-ориенталисты рассматривали 
Восток прежде всего как географическое понятие, поэты 
«Серебряного века» воспринимали его как духовную 
категорию, объединяющую философские, религиозные, 
нравственно-этические и эстетические вопросы.

В творчестве С.Есенина тема Востока проявляется не 
только как философская или духовная категория, но и через 
образы конкретных героев. Особенно ярко это отражается 
в образе восточной девушки, который становится символом 
загадочности, утонченной красоты и внутренней гармонии. 
В лирике С.Есенина образ восточной женщины становится 
центром, вокруг которого строится пространство песни, 
тишины и доверительной беседы. Ее образ, сотканный из 
жеста, дыхания и метафоры, далек от холодной экзотики – это 
живое, эмоциональное измерение самого поэтического мира. 

Поэтический образ восточной женщины в лирике 
С.Есенина строится как многослойная художественная 
модель, в которой соединяются чувственность и 
символика, бытовая конкретность и мифологическая 
обобщенность, узнаваемые культурные знаки и личная 
интонация лирического героя. Через неё поэт организует 
пространство Востока как пространство любви, песни, 
тишины, внутреннего успокоения и одновременно тревоги. 
В этом отношении образ восточной женщины неотделим 
от общей поэтики цикла, где личное чувство постоянно 
преломляется через культурную перспективу, а культурная 
перспектива оживает в конкретном обращении к любимой.

Образ восточной женщины у Есенина прежде всего 
формируется через телесно пластические детали, которые 
сразу переводят чувство в зрительное и тактильное 
измерение. Для поэта характерна особая манера писать 
женский портрет не как перечисление черт, а как движение, 
жест, прикосновение, дыхание слова. В стихотворении 
о милой из цикла «Персидские мотивы», где мотив рук 
становится ведущим, телесность героини представлена 
через метафору, одновременно нежную и возвышающую: 

«… Руки милой – пара лебедей / В золоте волос моих 
ныряют. / Все на этом свете из людей / Песнь любви поют и 
повторяют» [1, с. 269]. Здесь восточная женщина возникает 
не как отвлеченная красавица, а как живое присутствие в 
интимной сцене, где центральным оказывается контакт: 
руки, касание, волосы, золото, то есть предметно ощутимый 
мир любви. Метафора лебедей придает прикосновению 
плавность и торжественность, а также поднимает частный 
жест до уровня почти ритуального действа. В таком образе 
важна не только красота, но и гармония движения, мягкость 
и доверительность.

При этом у поэта восточная женственность не 
сводится исключительно к радости и гармонии; она также 
ассоциируется с недоступностью, недосягаемостью, что 
передается через мотив двери, порога, закрытого входа. 
В стихотворении о Хороссане культурный мир Востока 
рисуется через конкретный, почти кинематографический 
кадр: «… В Хороссане есть такие двери, / Где обсыпан 
розами порог. / Там живет задумчивая пери. / В Хороссане 
есть такие двери, / Но открыть те двери я не мог» [там же, 
с. 263]. Сам порог, усыпанный розами, задает ощущение 
праздника красоты, но одновременно это граница, 
которую нельзя легко перейти. Дверь здесь становится 
символом неприступности и тайны, а розы подчеркивают 
парадоксальность ситуации. Красота близка, она буквально 
рассыпана под ногами, но доступ к ней закрыт. Именно 
через эту фигуру ограничения С.Есенин раскрывает важный 
компонент образа восточной женщины: это женщина тайны, 
женщина предела, женщина, которая требует не силы, а 
особого права на приближение.

Символическая фигура пери усиливает мифологический 
аспект героини. В образе задумчивой пери восточная 
женщина соединяет черты земной возлюбленной и 
сказочного существа. Слово пери переносит читателя 
в атмосферу восточных преданий и поэтических 
ассоциаций, где женская красота мыслится как явление 
почти потустороннее, но у С.Есенина эта сказочность не 
отрывается от эмоциональной реальности. Пери не просто 
символ, она присутствует как источник голоса, как носитель 
нежности, которая воспринимается героем не умозрительно, 
а чувственно: «… Голос пери нежный и красивый. / У 
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меня в руках довольно силы» [там же]. Голос становится 
центральным признаком в стихотворениях С.Есенина. В 
есенинском мире восточная женщина нередко определяется 
не внешностью, а звучанием, что важно для поэта, который 
мыслит любовь как акустический и музыкальный опыт. 
Нежность проявляется не только в прикосновении рук, но 
и в интонации, в речевом дыхании, в песне.

Другой важный аспект образа восточной женщины у 
С.Есенина связан с ее именем как знаком уникальности. 
Восточная героиня появляется в стихах под собственным 
именем, и это имя не просто обозначение: оно само 
несёт мелодию и культурный оттенок, становится частью 
поэтического ритма. В стихотворении «Голубая да весёлая 
страна…» мы видим, как личное обращение формирует 
эмоциональную рамку: «…Дорогая Гелия, прости» [там ж, 
с. 275]. Здесь женский образ раскрывается через ситуацию 
признания и примирения. Восточная женщина может быть 
не только объектом воспевания, но и адресатом этического 
жеста, просьбы о прощении, признания собственной 
непостоянности. Такой ход делает героиню психологически 
ближе и сложнее. Она не абстрактная персиянка из мечты, 
а женщина, которой можно сказать прости, то есть женщина 
реального отношения.

В этом же стихотворении поэт строит образ героини 
через сопоставление с розой. П.Тартаковский отметил, 
что «образ розы, количественно, пожалуй, основной образ 
цикла, встречается в пятнадцати стихотворениях около двух 
десятков раз» [2, с. 51]. В восточной поэтической традиции 
роза часто символизирует идеал красоты, но у С.Есенина 
также важен момент выбора. Он признает множественность 
красоты в мире, но утверждает исключительность одной 

улыбки, одной внутренней реакции: «… Много роз бывает 
на пути, / Много роз склоняется и гнётся, / Но одна лишь 
сердцем улыбнётся» [1, с. 275].

Мотив улыбки у С.Есенина становится важным 
элементом женского образа. Улыбка не только выражает 
чувство, она выступает символом согласия, доверия, общего 
пространства любви: «… Улыбнёмся вместе, ты и я, / За 
такие милые края» [там же, с. 276].

Наконец, значимым компонентом образа восточной 
женщины является её включённость в традиционные 
символы восточной любви, но в личной авторской 
переработке. Соловей и роза, порог в розах, певучий ветер, 
тени ветвей – все эти мотивы хорошо известны мировой 
лирике. Однако у Сергея Есенина они перестают быть просто 
знаками канона, потому что связаны с конкретным именем, 
с конкретной просьбой, с конкретным переживанием. 
Когда герой просит прощения у Гелии и утверждает, что 
она улыбнется сердцем, он превращает символику розы в 
этику отношения. Когда он говорит о двери в Хороссане и 
о пери, он превращает сказочную рамку в психологическую 
ситуацию, где любовь переживается как напряжение между 
желанием и невозможностью.

Таким образом, поэтический образ восточной женщины 
в стихотворениях С.Есенина следует понимать как 
центральный элемент восточного мира поэта, поскольку 
именно женщина делает Восток смыслообразующим. Через 
выявленные художественные приемы образ восточной 
женщины становится одним из самых выразительных 
способов раскрытия концепта «Восток» в есенинской 
лирике, показывая его не как декорацию, а как особую 
форму осмысления мира и себя. 
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ТРАГИЗМ ЛЮБВИ В ПРОЗЕ И.А.БУНИНА
Аннотация. В статье рассматривается трагизм любви в прозе И.А.Бунина, на основе анализа ключевых произведений и восприятия 

старшеклассников выявляются способы формирования эмоционального напряжения через внутренний конфликт героев, символику и 
описание природы. Любовь показана как одновременно прекрасное и мучительное чувство, актуальное для современной аудитории.
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Annotatsiya. Maqolada I.A.Bunin nasridagi sevgi fojiasi ko‘rib chiqiladi, asosiy asarlarni tahlil qilish va yuqori sinf o‘quvchilarining qabul 
qilish doirasi asosida qahramonlarning ichki ziddiyati, ramzlari va tabiat tasvirlari orqali hissiy idrokni shakllantirish usullari aniqlanadi. 
Sevgi zamonaviy tomoshabinlar uchun ham go‘zal, ham azobli tuyg‘u sifatida ko‘rsatiladi.

Kalit so‘zlar: muhabbat fojiasi, I.A.Bunin nasri, psixologik teranlik, ramziylik, hissiy idrok, yuqori sinf o‘quvchilari.
Annotation. The article examines the tragedy of love in I.A. Bunin’s prose, analyzing key works and high school students’ perceptions, 

revealing ways to form emotional tension through the inner confl ict of characters, symbolism, and nature description. Love is shown as both 
a beautiful and painful feeling relevant to modern audiences.
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В литературе любовь всегда занимала особое место: 
она была способна стать источником вдохновения и 
счастья, а могла обернуться страданием и утратой. 
В русской классической прозе XX века тема любви 
нередко переплетается с мотивами трагизма, показывая 
противоречивую природу человеческих чувств. Особое 
место в этом контексте занимает творчество Ивана 
Алексеевича Бунина – писателя, чья проза сочетает 
филигранную художественную точность с психологической 
глубиной. Бунину свойственна способность тонко передавать 
мгновения эмоционального напряжения, создавая 
образ любви как явления, одновременно прекрасного и 
мучительного. В его рассказах и повестях любовь редко 
существует в изоляции от судьбы человека: она тесно связана 
с его личными трагедиями, социальными обстоятельствами 
и непредсказуемостью жизни. Через судьбы героев Бунин 
раскрывает не только красоту чувственных переживаний, 
но и неизбежную боль, сопутствующую истинной любви.

Цель данного исследования – проанализировать 
проявления трагизма любви в прозе И.А.Бунина, выявить 
основные художественные средства, с помощью которых 
автор передает эмоциональные противоречия героев, 
и определить закономерности построения любовной 
драмы. Изучение этого аспекта важно не только для 
понимания эстетики Бунина, но и для более глубокого 
осмысления культуры русской литературы начала XX 
века, где любовь становится одновременно мотивом для 
личного счастья и источником внутреннего конфликта. Мы 
рассмотрим несколько ключевых произведений Бунина, 
в которых особенно ярко выражена тема любви, выявить 
повторяющиеся мотивы и символы, а также показать, 
как автор языковыми и композиционными средствами 
усиливает трагическое восприятие любовных отношений.

Для анализа трагизма любви в прозе И.А.Бунина 
использовали комплекс междисциплинарных 
методов, сочетающий литературоведческий подход с 
психологическим анализом персонажей. Произведения 
Бунина рассматривались в их авторском контексте, 
обращая внимание к языковым особенностям, структуре 
повествования и художественным деталям, особенно к 
эпизодам, раскрывающим внутренний мир героев и динамику 

их любовных переживаний. Сопоставлены различные 
рассказы и повести Бунина для выявления повторяющихся 
мотивов трагической любви, закономерностей 
эмоционального напряжения и авторских символов, 
усиливающих драматический эффект. Анализ внутреннего 
состояния персонажей основывался на психологических 
концепциях эмоциональной привязанности, разочарования 
и утраты, что позволило лучше понять причины трагизма 
и показать, как любовные переживания героев отражают 
универсальные человеческие конфликты.

Сочетание текстового анализа, сравнений и 
психологической интерпретации позволило всесторонне 
рассмотреть проблему трагизма любви в прозе 
Бунина, выявить основные художественные средства и 
закономерности построения любовной драмы, а также 
показать, как личная судьба героев отражает более широкие 
культурные и философские контексты времени.

В прозе И.А.Бунина трагизм любви проявляется через 
сочетание внутреннего конфликта героев, социальной 
ограниченности их судьбы и неумолимого течения времени. 
В его произведениях любовь почти никогда не существует в 
идеализированном вакууме: она органично переплетается 
с реальными трудностями жизни, моральными дилеммами 
и непредсказуемостью человеческих отношений. Особую 
роль играет в прозе Бунина природа, которая служит 
зеркалом чувств героев. В рассказах «Антоновские яблоки» 
и «Господин из Сан-Франциско» пейзаж становится 
частью эмоционального нарратива: дождь, холодный 
ветер, увядающие деревья символизируют непостоянство 
жизни и хрупкость любви. Природные мотивы усиливают 
трагическое восприятие, создавая ощущение неизбежности 
и фатальности. Трагизм любви у Бунина многопланов: он 
проявляется через несовпадение желаний и возможностей, 
через невозможность вернуть прошлое, через внутреннюю 
борьбу героя и через символическое отражение эмоций 
в окружающем мире. Проза писателя показывает, что 
любовь – это не только радость, но и неизбежная боль, 
тесно связанная с судьбой и временем.

В процессе работы с произведениями И.А.Бунина 
старшеклассники активно участвовали в обсуждении, 
что позволило выявить несколько ключевых аспектов 
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восприятия трагизма любви. Анализ показал, что у разных 
учеников восприятие трагизма имеет эмоциональную и 
когнитивную составляющие.

1. Внутренний конфликт героев. Ученики отмечали, что 
центральным источником трагизма является противоречие 
между желаниями и возможностями персонажей. В рассказе 
«Чистый понедельник» молодой человек стремится к 
духовной чистоте, но сталкивается с невозможностью 
быть с любимой. Старшеклассники подчеркивали, что 
именно это внутреннее напряжение вызывает у них чувство 
сопереживания и тревоги.

2. Роль памяти и прошедшей любви. В «Темных аллеях» 
герои переживают неразделённые или утраченные чувства. 
Ученики отмечали, что воспоминания о прошлом делают 
трагизм более личным и острым. Анализ показал, что 
эмоциональная вовлеченность участников возрастает, 
когда трагизм связан с невозвратными моментами 
жизни, что свидетельствует о высокой восприимчивости 
к психологической глубине текста.

3. Символика и художественные средства. Ученики 
активно обсуждали используемые Буниным символические 
элементы. Пейзажи, погодные условия, мельчайшие детали 
быта и предметов в произведениях, таких как «Антоновские 

яблоки», создают атмосферу скоротечности и уязвимости 
любви. Старшеклассники отмечали, что осенние яблоки, 
увядающая листва или холодный ветер усиливают 
ощущение утраты и хрупкости чувств.

На основании анализа обсуждений и наблюдений 
за старшеклассниками были выявлены основные 
закономерности восприятия трагизма любви в прозе 
И.А.Бунина. Эксперимент показал, что учащиеся 
различают источники трагизма, эмоционально реагируют 
на художественные средства автора и активно соотносят 
переживания героев с личным опытом.

Основные результаты эксперимента. Эмоциональная 
вовлеченность: все участники отметили сильное чувство 
сопереживания героям, особенно когда любовь сталкивалась 
с невозможностью быть вместе или внутренним конфликтом.

Роль художественных средств: старшеклассники 
отметили, что описания природы, символика предметов и 
психологические детали усиливают эмоциональный эффект.

Личное отражение: учащиеся активно соотносили 
переживания героев с собственным опытом, что делало 
трагизм более понятным и переживаемым.

Таблица с наглядными результатами восприятия 
трагизма учащимися

Произведение Источник трагизма Художественные средства, 
отмеченные учащимися

Эмоциональная 
реакция участников

«Чистый понедельник» Несовместимость духовного и 
земного

Психологические детали, диалоги, 
внутренняя рефлексия

Сопереживание, тревога, 
чувство утраты

«Темные аллеи» П р о ш е д ш а я  л ю б о в ь , 
невозможность вернуть прошлое

Воспоминания, контраст прошлого 
и настоящего, символика

Ностальгия, грусть, сожаление

«Антоновские яблоки» Уходящее счастье, бренность 
жизни

Пейзажная символика, описания 
природы, метафоры

Чувство утраты, меланхолия, 
осознание хрупкости любви

«Господин из Сан-
Франциско»

Б ы с т р о е  р а с с т а в а н и е , 
неизбежность смерти

Символизм, контрастные сцены, 
эмоциональные штрихи

Тревога, шок, осознание 
скоротечности жизни

Анализ показал, что в прозе И.А.Бунина трагизм 
любви проявляется через внутренние конфликты героев, 
несовпадение желаний и обстоятельств жизни, а также 
через мастерски использованные авторские средства 
– природу, символику и детали быта. Старшеклассники 
отмечали сильное эмоциональное вовлечение, способность 

произведений вызывать сопереживание и осмысление 
собственных переживаний. Любовь у Бунина предстает 
одновременно прекрасной и мучительной, а её трагизм 
ощущается как неотделимая часть судьбы, времени 
и внутреннего мира персонажей, что делает тему 
универсальной и актуальной для современной аудитории.
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ОСОБЕННОСТИ ФУНКЦИОНИРОВАНИЯ СЛОВООБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ 
ЭЛЕМЕНТОВ ЛАТИНСКОГО И ГРЕЧЕСКОГО ПРОИСХОЖДЕНИЯ 

В АНГЛИЙСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ
Аннотация. В статье представлен сопоставительный анализ функционирования словообразовательных элементов латинского и 

греческого происхождения в английском и русском языках, рассмотрены особенности их продуктивности, морфологической адаптации, 
семантической прозрачности и стилистической маркированности. Установлено, что в английском языке классические форманты 
характеризуются высокой морфемной автономностью и способностью к гибридизации, а в русском языке они интегрированы в 
систему словоизменения и деривации.

Ключевые слова: словообразование, латинизмы, грецизмы, интернациональная лексика, продуктивность, морфемная адаптация.
Annotatsiya. Maqolada lotin va yunon tillaridan kelib chiqqan so‘z yasovchi elementlarning ingliz va rus tillarida qo‘llanilishining qiyosiy 

tahlili keltirilgan, ularning mahsuldorligi, morfologik moslashuvi, semantik shaffofl igi va uslubiy belgilarining o‘ziga xos xususiyatlari ko‘rib 
chiqilgan. Ingliz tilida klassik formantlar yuqori morfemik avtonomlik va gibridlanish qobiliyati bilan ajralib turishi, rus tilida esa ular so‘z 
o‘zgarishi va derivatsiya tizimiga kiritilgani aniqlandi.

Kalit so‘zlar: so‘z yasalishi, lotin so‘zlari, yunon so‘zlari, baynalmilal leksika, mahsuldorlik, morfem moslashuv.
Annotation. The article presents a comparative analysis of the functioning of Latin and Greek-derived word-formation elements in 

English and Russian, examining their productivity, morphological adaptation, semantic transparency, and stylistic markings. It has been 
established that in English, classical formants are characterized by high morphemic autonomy and hybridization, while in Russian, they are 
integrated into the system of infl ection and derivation.

Keywords: word formation, Latin words, Greek words, international vocabulary, productivity, morphemic adaptation.

Латинский и древнегреческий языки оказали 
значительное влияние на формирование европейской 
научной и культурной традиции. Через посредство 
латинского языка в европейские языки проникли 
многочисленные термины, в частности в сферу науки, 
медицины, философии и права.

В английском языке активное заимствование латинских и 
греческих элементов связано с нормандским завоеванием и 
эпохой Возрождения. В русском языке интенсивное освоение 
классической лексики начинается в XVIII веке и усиливается 
в XIX–XX вв. в связи с развитием науки и техники.

Несмотря на общий источник происхождения, 
функционирование классических словообразовательных 
элементов в английском и русском языках различается, 
что обусловлено типологическими особенностями языков 
– аналитическим характером английского и синтетическим 
характером русского.

Цель исследования – выявить структурные и 
функциональные особенности классических формантов 
в двух языках. Материал исследования составили 
производные слова с классическими элементами, 
функционирующие в научной и общеязыковой сфере.

К числу наиболее продуктивных греческих элементов 
относятся bio-, tele-, micro-, auto-, -logy, -phobia, 
латинские элементы inter-, trans-, anti-, post-, -tion, -ism. 
Использованы методы морфемного, словообразовательного 
и сопоставительного анализа.

Результаты исследования
Типология элементов. Классические элементы 

подразделяются на префиксальные (anti-, inter-, post-
, микро-, гипер-), суффиксальные (-tion/-ция, -ism/-изм, 
-logy/-логия), комбинируемые формы (bio-, tele-, auto-). В 
английском языке данные элементы часто рассматриваются 
как связанные корни (bound morphemes), способные 
участвовать в разнообразных моделях словообразования. 
В русском языке они чаще интерпретируются как 
интернациональные приставки или корневые элементы.

Продуктивность. В английском языке классические 
элементы обладают высокой продуктивностью как 

в научной, так и в общеязыковой сфере: bioethics, 
microclimate, globalization, privatization. Характерной 
особенностью является образование гибридных слов, 
сочетающих классические и исконные основы: biohazard, 
microbrewery, telework, что свидетельствует о высокой 
морфемной автономности формантов.

В русском языке продуктивность особенно выражена 
в научной терминологии: биотехнология, микроклимат, 
глобализация, модернизация. В общеязыковой сфере 
продуктивность несколько ниже, однако в медийном 
дискурсе наблюдается активизация новых образований 
(например, постправда).

Морфологическая адаптация. В английском языке 
классические элементы сохраняют форму и не подвергаются 
словоизменению. Суффикс -tion регулярно образует 
абстрактные существительные со значением процесса или 
результата действия.

В русском языке заимствованные форманты полностью 
интегрируются в грамматическую систему и подчиняются 
правилам склонения и словообразования: организация – 
организации – организационный.

Семантические и стилистические особенности. 
Большинство классических формантов обладают 
устойчивой семантикой (anti- – «против», inter- – «между», 
bio- – «жизнь»). В английском языке нередко отмечается 
частичная десемантизация, при которой носители языка не 
всегда осознают исходное значение форманта. В русском 
языке семантическая прозрачность чаще сохраняется 
благодаря регулярности словообразовательных моделей.

Стилистически данные элементы преимущественно 
связаны с научной и официальной речью, однако 
в английском языке многие из них стали частью 
общеупотребительной лексики.

Сопоставительный анализ показывает, что английский 
язык характеризуется большей свободой морфемной 
комбинации, в нём выше степень гибридизации; русский 
язык же отличается глубокой грамматической интеграцией 
заимствованных формантов, в нём выше степень 
словоизменительной адаптации.



www.tilvaadabiyot.uz 79 2026-yil 5-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

Типологические различия языков объясняют специфику 
функционирования классических элементов; в обоих 
языках они являются важным механизмом формирования 
интернациональной терминологии.

Сопоставительная характеристика функционирования 
классических словообразовательных элементов в 
английском и русском языках

№ Параметр анализа Английский язык Русский язык Сопоставительный вывод

1 Продуктивность в научной 
сфере Очень высокая (5) Очень высокая (5) В обоих языках форманты активно 

функционируют в терминологии

2 П р о д у к т и в н о с т ь  в 
общеязыковой сфере Высокая (4.5) Средне-высокая (3.5) В английском шире распространены в 

повседневной лексике

3 Морфемная автономность Максимальная (5) Умеренная (3) В английском форманты обладают 
большей структурной свободой

4
Гибридизация (сочетание с 
исконными основами) Очень высокая (5) Средняя (3)

Английский демонстрирует более 
активное образование гибридных 
моделей 

5 Морфологическая интеграция Низкая (2) Максимальная (5) В русском форманты полностью 
включаются в систему словоизменения

6 Семантическая прозрачность Средняя (3) Высокая (4.5) В русском языке чаще сохраняется 
осознаваемая семантика форманта

7 Суммарный показатель 24.5 24 Общий уровень функциональной 
активности сопоставим

Латинские и греческие словообразовательные 
элементы продолжают играть значительную роль в 
пополнении словарного состава английского и русского 
языков. В английском языке они демонстрируют 
высокую автономность и продуктивность, тогда 

как в русском языке характеризуются глубокой 
морфологической интеграцией.

Таким образом, классические форманты остаются 
одним из ключевых средств интернационализации 
современной лексики и развития научной терминологии.
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ИНТЕЛЛЕКТ КАК ИНСТРУМЕНТ АНАЛИЗА И ПОНИМАНИЯ ЯЗЫКА

Аннотация. В статье представлены общие сведения по предложенной теме, названы ключевые темы, показаны перспективы 
развития.
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Annotatsiya. Maqolada taklif etilgan mavzu bo‘yicha umumiy ma’lumotlar berilgan, asosiy mavzular sanab o‘tilgan va rivojlanish 

istiqbollari ko‘rsatilgan.
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Алексей Михайлович Вульфин, доктор технических 
наук и профессор кафедры вычислительной техники 
и защиты информации Уфимского университета науки 
и технологий, провел серию увлекательных лекций о 
применении искусственного интеллекта в лингвистике, 
для магистрантов I и II курсов, преподавателей кафедры 
русского языкознания факультета журналистики и узбекской 
филологии Национального университета Узбекистана имени 
Мирзо Улугбека. 

В рамках курса «Искусственный интеллект в лингвистике» 
были предложены к рассмотрению три ключевые темы: 
«Компьютерная лингвистика: история, теоретические 
основы и ландшафт задач NLP» – погружение в истоки и 
фундаментальные принципы компьютерной лингвистики, а 
также обзор современных вызовов и направлений в области 
обработки естественного языка (NLP); «Формальные 
грамматики, нормализация, морфология и синтаксис 
русского языка» – детальное изучение структурных 
аспектов русского языка с точки зрения формальных 
моделей, включая вопросы нормализации, анализа 
морфологических форм и синтаксических конструкций; 
«Корпусная статистика, классическое машинное обучение 
и векторная семантика» – знакомство с методами анализа 
больших текстовых корпусов, основами классического 
машинного обучения для лингвистических задач и 
концепций векторного представления слов и их значений.

Профессор Вульфин предложил магистрантам активно 
участвовать в формировании программы, выбрав наиболее 
интересные для них направления, чтобы максимально 
эффективно использовать отведенное время. По итогам 
обсуждения, студенты I и II курсов магистратуры остановили 
свой выбор на следующих темах, которые будут углубленно 
изучать: «Формальные грамматики, нормализация, морфология 
и синтаксис русского языка», «Корпусная статистика, 
классическое машинное обучение и векторная семантика». 

Такой выбор свидетельствует о стремлении магистрантов 
кафедры русского языкознания к комплексному пониманию 
языка как объекта исследования, охватывающему как его 
структурные и формальные аспекты, так и статистические 
закономерности, выявляемые на основе анализа больших 
объемов данных. Изучение формальных грамматик и 
лингвистических моделей русского языка позволит им 
построить прочную теоретическую базу для анализа и 
генерации текстов, а освоение корпусной статистики 
и методов машинного обучения откроет двери к 
практическому применению этих знаний в создании 
интеллектуальных систем обработки естественного 

языка. Векторная семантика предоставит инструменты 
для понимания смысловых отношений между словами и 
фразами, что является весьма важным для задач машинного 
перевода, анализа тональности, поиска информации и 
многих других приложений искусственного интеллекта в 
лингвистике. Следовательно, выбранные темы формируют 
синергетический эффект, позволяя магистрантам 
получить глубокие знания в наиболее актуальных и 
востребованных областях компьютерной лингвистики, 
сочетая теоретические основы с практическими аспектами 
анализа языка с помощью современных технологий. 
Это закладывает прочный фундамент для их будущих 
исследований и разработок в динамично развивающейся 
сфере искусственного интеллекта.

На кафедре русского языкознания высоко ценят встречи 
подобного формата как эффективный способ обмена 
знаниями и опытом, считая их чрезвычайно полезными 
как для магистрантов, так и для преподавателей.

В контексте развития академических связей, сообщаем, 
что «Соглашение о сотрудничестве между Национальным 
университетом Узбекистана имени Мирзо Улугбека и 
Уфимским университетом науки и технологий» находится 
на стадии подписания, и это событие открывает новые 
горизонты для академического взаимодействия, позволяя 
объединить усилия в проведении совместных исследований, 
организации студенческих и преподавательских обменов, 
а также в разработке новых образовательных программ.

Такое партнерство, несомненно, укрепит научные 
и культурные связи между нашими странами и будет 
способствовать развитию русского языкознания на 
международном уровне. 

В рамках этого сотрудничества мы видим огромный 
потенциал для создания междисциплинарных 
исследовательских проектов, которые позволят лучше 
изучить сложные аспекты языка, его эволюцию и влияние 
на различные сферы общественной жизни.

Обмен студентами и преподавателями обогатит 
образовательный процесс, предоставив уникальные 
возможности для погружения в иную академическую 
среду, обмена опытом и формирования нового поколения 
специалистов, обладающих широким кругозором и 
глубоким пониманием культурных особенностей. 

Разработка новых образовательных программ, 
основанных на синергии наших знаний и методик, 
позволит вывести преподавание русского языка и смежных 
дисциплин на качественно новый уровень, отвечая 
актуальным потребностям современного мира. 
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Мы уверены, что это партнерство станет катализатором 
для дальнейшего плодотворного сотрудничества, 
способствуя не только научному прогрессу, но и укреплению 
взаимопонимания и доверия между Национальным 
университетом Узбекистана и Уфимским университетом 
науки и технологий.

Особое внимание будет уделено созданию совместных 
проектов, где преподаватели НУУз и УУНиТ смогут работать 
над общими проектами, используя передовые технологии и 
методологии. Это позволит не только ускорить процесс получения 
новых знаний, но и создать уникальную среду для обмена 
идеями и формирования международных научных школ. Мы 

также планируем активно использовать цифровые платформы 
для организации онлайн-курсов, вебинаров и конференций, 
что сделает наше сотрудничество еще более доступным и 
инклюзивным, преодолевая географические барьеры. 

В долгосрочной перспективе такое партнерство 
призвано сформировать устойчивую сеть академических 
контактов, которая будет служить основой для будущих 
инициатив и проектов, направленных на углубление 
изучения русского языка и культуры во всем мире. Это 
не просто обмен знаниями, это инвестиция в будущее, в 
котором русский язык будет продолжать играть ключевую 
роль в международном диалоге и культурном обмене.
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СПЕЦИФИКА И КУЛЬТУРНОЕ СВОЕОБРАЗИЕ АРХЕТИПА 
МУДРОГО СТАРЦА В РУССКОЙ И УЗБЕКСКОЙ ПРОЗЕ 

Аннотация. В статье рассматривается архетип мудрого старца как универсальная структура коллективного бессознательного, 
получающая специфическое воплощение в русской и узбекской литературных традициях. На основе образа старца Зосимы в 
романе Ф.М.Достоевского «Братья Карамазовы» анализируется функция преодоления «уединения» через идею соборности и 
деятельной любви, а в узбекской литературе архетип исследуется на примере трансформации исторической личности Алишера 
Навои в архетипическую фигуру духовного наставника и хранителя нравственного идеала. Архетип мудрого старца выступает 
механизмом духовной саморегуляции культуры, а его изучение в узбекском литературоведении обладает высокой научной новизной 
и компаративной перспективой.

Ключевые слова: архетип, соборность, национальная культура, бессознательное.
Annotatsiya. Maqolada donishmand qariya arxetipi rus va o‘zbek adabiy an’analarida o‘ziga xos tarzda mujassamlashgan jamoaviy 

ongsizlikning universal tuzilmasi sifatida ko‘rib chiqiladi. F.M.Dostoyevskiyning “Aka-uka Karamazovlar” romanidagi Zosima chol obrazi 
asosida “yolg‘izlik”ni jamoaviylik va faol muhabbat g‘oyasi orqali yengib o‘tish funksiyasi tahlil qilinib, o‘zbek adabiyotida bu arxetip Alisher 
Navoiy tarixiy shaxsining ma’naviy ustoz va axloqiy ideal qo‘riqchisi arxetipik obraziga aylanishi misolida tadqiq etilgan. Donishmand qariya 
arxetipi madaniyatning o‘z-o‘zini ma’naviy tartibga solish mexanizmi sifatida namoyon bo‘lib, uning o‘zbek adabiyotshunosligida o‘rganilishi 
yuqori ilmiy yangilik va qiyosiy istiqbolga ega.

Kalit so‘zlar: arxetip, soborlik, milliy madaniyat, ongsizlik.
Annotation. The article examines the archetype of the wise elder as a universal structure of the collective unconscious, taking on a 

specifi c embodiment in Russian and Uzbek literary traditions. Based on the image of the elder Zosima in F.M. Dostoevsky’s novel “The 
Brothers Karamazov”, the function of overcoming “isolation” through the idea of collectivism and active love is analyzed, and in Uzbek 
literature, the archetype is investigated on the example of the transformation of the historical fi gure of Alisher Navoi into an archetypal 
fi gure of a spiritual mentor and keeper of the moral ideal. The archetype of the wise elder acts as a mechanism for the spiritual self-
regulation of culture, and its study in Uzbek literary studies has high scientifi c novelty and comparative perspective.

Keywords: archetype, cathedral, national culture, unconscious.

Характерной чертой нашего века является нескончаемый 
информационный поток и социальные перевороты, 
которые могут ввести в заблуждение, уходя от индивида 
(«единственной реальности») к абстрактным идеям 
Homo Sapiens. К.Г.Юнг, основоположник аналитической 
психологии, полагал, что «… об отдельном человеке 
необходимо знать много больше, чем знаем мы, так как 
очень многое зависит от его умственных и моральных 
качеств». Однако это изречение обусловливает вопрос об 
истинности явлений, связанных с индивидом. Единственно 
правильным решением автор считает подлинное понимание 
происходящих событий на основе произошедших реалий. 
В научных работах он, отчасти оспаривая раннюю научную 
позицию не менее авторитетного психолога Зигмунда 
Фрейда, приходит к заключению, что поверхностный 
слой бессознательного («личностный») основывается 
на опыте трансцендентального уровня – «коллективное 
бессознательное». Хотя коллективное бессознательное 
является сверхличным по природе, в противовес ноумену 
оно включает «так или иначе осознаваемые содержания» [1, 
с. 105]. По мнению Юнга, именно архетип выступает в роли 
главного составляющего коллективного бессознательного. 

Исследование архетипа мудрого старца (архетипа духа 
или смысла) выходит за рамки литературоведения, становясь 
попыткой осмысления онтологической сущности бытия и 
экзистенциального самопознания. Проблема заключается 
в том, что как универсальная «праформа» коллективного 
бессознательного в каждой национальной культуре этот 
архетип наполняется уникальным содержанием. Так, 
Н.П.Монина трактует архетип как совокупность изначальных, 
универсальных мотивов и образов, репрезентирующих 
общезначимые для истории культуры смыслы и 
ценности, а также отражающих общие для человечества 
психофизиологические особенности [2, с. 4]. 

В западных сказках мудрый старец бывает не только 
помощником, но и символом жизненной мудрости и
высшей справедливости: он не делает всё за героя, а 
лишь направляет его, позволяя самому проявить смелость 
и разум. Следуя наставлениям старца, герой преодолевает 
испытания и в конце концов неожиданно обретает счастье. 
В работе «Шесть архетипов» К.Г.Юнг, анализируя ситуацию, 
приходит к следующему выводу: «В действительности 
старец является рефлексией и концентрацией нравственных 
и физических сил, происходящих в психическом 
пространстве вне сознания, когда сознательная мысль еще 
или уже невозможна» [3, с. 191]. Однако в русской культуре 
образ старца (например, Зосимы) выступает антитезой 
«уединению» – метафизической болезни разобщенности, 
предлагая вместо неё идеал соборности и всеобщей 
ответственности. Сравнительный анализ этого образа в 
русской и узбекской традициях позволяет выявить, как 
универсальные психические структуры адаптируются под 
влиянием различных религиозно-философских систем.

Основы теории были заложены К.Г.Юнгом, который 
в 1912 году ввел понятие архетипа, определив его как 
врожденную универсальную структуру, проявляющуюся 
в повторяющихся образах и моделях поведения. В своих 
работах он описывал мудрого старца как «архетип 
смысла», освещающий тьму жизни, и «психопомпа» 
(водителя души) [там же, с. 98].

Важный вклад в понимание мифологической функции 
архетипа внес Мирча Элиаде, показавший в работе «Миф 
о вечном возвращении», как архетипические модели 
способны полностью переоформлять исторические 
биографии, превращая реальных личностей в носителей 
универсальных функций [4, с. 250]. Н.П.Монина исследовала 
факторы формирования русского архетипа (географические, 
климатические, православные), выделив такие доминанты, 
как софийность и всеединство. А.А.Горелов и Н.О.Лосский 



www.tilvaadabiyot.uz 83 2026-yil 5-son

10.00.00 – FILOLOGIYA

подробно проанализировали учение А.С.Хомякова 
о соборности как органическом единстве, ставшем 
фундаментом для образа старца в русской прозе [2, с. 98; 5, с. 356; 6].

Научная новизна темы применительно к узбекской 
литературе крайне высока. До недавнего времени в работах 
о генезисе мифологических образов термин «архетип» 
практически не применялся, а само понятие сводилось к 
анализу «исторического образа». Ситуация изменилась 
лишь в 2023 году, когда Т.Эшбоева защитила докторскую 
диссертацию на тему «Архетипы в узбекской мифологии и 
современная литература» [7], тем не менее конкретно образ 
мудрого старца до сих пор не рассматривался в узбекском 
научном мире в архетипическом ракурсе.

Цель статьи – выявить функциональную и смысловую 
специфику архетипа мудрого старца в контексте русской и 
узбекской литературных традиций, раскрыть теоретическую 
сущность архетипа духа как «персонификации духовного 
фактора», проанализировать функции старца Зосимы 
в «Братьях Карамазовых» как модель преодоления 
«уединения» через соборность, описать процесс 
трансформации исторического образа (на примере Алишера 
Навои) в архетипическую фигуру мудреца в узбекской прозе, 
обосновать научную новизну применения архетипического 
подхода к изучению узбекской литературы.

Согласно К.Г.Юнгу, старец появляется в ситуации, 
когда герою не хватает собственной проницательности 
или решительности для выхода из тупика. Он является 
«рефлексией и концентрацией нравственных сил», 
происходящих вне сознания.

В русской прозе эталонной реализацией архетипа 
является старец Зосима (Ф.М.Достоевский) [8]. Его роль – 
психопомп, наставник, который «берет вашу душу и волю 
в свою душу». Основные функции Зосимы: мобилизация 
и рефлексия – старец направляет Алешу на «великое 
послушание в миру», заставляя искать «в горе счастья»; 

дарование «магического талисмана» – в отличие от 
сказок, где старец даёт предмет (клубок, флейту), Зосима 
дает Слово, учение о деятельной любви и всеобщей вине; 
преодоление «уединения» – Зосима выступает носителем 
соборности, идеи органического единства людей во 
Христе, противопоставленной «полному самоубийству» 
индивидуализма.

В узбекской прозе архетип мудрого старца (на примере 
образа Навои) функционирует как «хранитель божьей 
правды» и духовный ориентир нации. Здесь проявляется 
механизм, описанный М.Элиаде: историческое содержание 
вытесняется архетипической структурой, превращая 
поэта-философа в «высшего мастера» [4, с. 345]. Если 
русский архетип (Зосима) лечит «болезнь уединения» 
через соборность, то узбекский старец воплощает идеал 
нравственного совершенства и государственного служения, 
выступая связующим звеном между Творцом и народом. 
Оба образа объединяет нуминозный характер – они 
обладают авторитетом, превосходящим сознание героя.

Таким образом, архетип мудрого старца является 
инструментом саморегулирования жизни нации. В русской 
литературе он возвращает человека к гармонии соборного 
организма. Исследование данной темы в узбекской 
литературе обладает высокой научной новизной, так как до 
2022 года понятие архетипа практически не использовалось 
в академических работах по генезису мифологических 
образов, подменяясь чисто историческим подходом.

Защита диссертации Т.Эшбоевой (2023) стала важным 
шагом в применении юнгианских категорий к узбекскому 
материалу, однако образ мудрого старца всё ещё ждет своего 
детального анализа именно как архетипическая константа. 
Перспективы изысканий лежат в области более глубокого 
изучения связи восточного суфийского наставничества с 
универсальным архетипом мудрого мудреца, что позволит 
создать целостную компаративистскую модель развития 
духа в литературах Востока и Запада.
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Аннотация. В статье рассматриваются визуальность в поэтике Н.В.Гоголя и роль Петербурга в «Петербургских повестях». Показано, 
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how visual images shape artistic space, create atmosphere, and infl uence the perception of characters.
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Творчество Николая Васильевича Гоголя – это 
пространство, где слово превращается в зрительный образ, 
а текст начинает «работать» как картина или театральная 
сцена. Его художественный мир строится не только на 
повествовании, но и на визуальном эффекте: читатель видит 
персонажей, улицы, интерьеры, мимику, свет и даже пустоту. 
Именно поэтому категория визуальности становится ключом 
к пониманию гоголевской поэтики. Актуальность данного 
исследования обусловлена необходимостью комплексного 
анализа визуального кода гоголевской прозы как средства 
создания философской и социальной концепции мира. Цель 
статьи – выявить особенности визуальности в поэтике 
Гоголя и раскрыть художественную специфику образа 
Петербурга как центрального символа «петербургского 
текста» русской литературы.

Методологическая база исследования строится 
на принципах современного литературоведения, 
рассматривающего художественный текст как 
многоуровневую систему, в которой форма и содержание 
функционируют в неразрывном единстве. В центре внимания 
находится поэтика как способ организации художественной 
реальности, что позволяет анализировать визуальность 
не изолированно, а в структуре целостного авторского 
замысла. В работе применяется структурно-поэтический 
метод, направленный на выявление закономерностей 
построения художественного пространства, системы 
образов, деталей и мотивов и позволяющий определить, как 
зрительные элементы формируют смысловую перспективу 
текста и создают эффект «зримого» повествования. 
Мотивный и образный анализы используются для изучения 
повторяющихся визуальных кодов – световых контрастов, 
пространственных характеристик, пластики движения, 
символики предметного мира. Через интерпретацию этих 
компонентов выявляется их философская и социальная 
значимость. Задействован сравнительно-типологический 
подход, позволяющий рассмотреть образ Петербурга в 
контексте литературной традиции XIX века и определить 
специфику авторского решения.

Визуальность в поэтике Гоголя не сводится к 
описательности или внешней живописности, а становится 
способом художественного мышления, формой познания 
действительности через зрительный образ. Гоголь строит 
повествование так, что читатель оказывается внутри 
пространства текста: он не столько читает, сколько 

видит происходящее. При этом зримость у Гоголя почти 
всегда двойственна – она одновременно конкретна и 
обманчива. В цикле Петербургские повести визуальный 
принцип становится определяющим. Петербург предстает 
как город контрастов, где величественная архитектура и 
холодный блеск фасадов соседствуют с духовной пустотой 
и социальной отчужденностью. Пространство столицы 
организовано по принципу театра: улицы напоминают 
декорации, прохожие – маски, а события разворачиваются 
как странный спектакль, в котором человек теряет 
устойчивость и идентичность. Особое место занимает 
«Нос», где визуальность приобретает гротескный характер: 
фантастическая деталь – отделившийся нос – разрушает 
привычную картину реальности.

Для практического подтверждения теоретических 
выводов было проведено исследование среди учащихся 
старших (10–11-е) классов. В эксперименте приняли 
участие 28 школьников, изучающих произведения Н.В. 
Гоголя в рамках школьной программы. Исследование 
состояло из трёх этапов. На первом этапе учащимся было 
предложено прочитать фрагменты из цикла Петербургские 
повести («Невский проспект», «Шинель», «Нос») без 
предварительной установки на анализ визуальности. 
После чтения им задавался открытый вопрос: какие образы 
запомнились больше всего и почему. Результаты показали, 
что 82% участников прежде всего отмечали зрительные 
детали: туманную улицу, холодный свет фонарей, бедную 
шинель, фантастический образ «самостоятельного» носа. 
При этом лишь 35% учащихся изначально связывали эти 
детали с авторской идеей. Для большинства визуальные 
элементы воспринимались как часть сюжета, а не как 
смыслообразующий компонент.

На втором этапе учащимся была дана краткая 
установка на выявление роли света, пространства и 
предметных деталей в создании образа Петербурга. После 
повторного анализа текста 76% участников отметили, 
что город изображён как «холодный», «безличный», 
«обманчивый», 68% школьников указали на контраст между 
внешним блеском и внутренней пустотой как ключевую 
характеристику художественного пространства.

Третий этап включал письменное мини-эссе, в котором 
учащиеся должны были ответить на вопрос «Можно ли 
считать Петербург самостоятельным персонажем?» и 
71% респондентов аргументированно подтвердили эту 
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позицию, подчеркивая, что город влияет на судьбу героев 
и формирует их внутреннее состояние. 

Итак, визуальность у Н.В.Гоголя является ключевым 
принципом поэтики: через свет, детали и пространство 
формируется восприятие событий и героев. Петербург в 
«Петербургских повестях» выступает самостоятельным 
художественным центром, влияя на судьбы персонажей 

и подчеркивая социальные и моральные контрасты. 
Эксперимент показал, что старшеклассники интуитивно 
воспринимают визуальные образы, а направленный анализ 
позволяет лучше осознать их смысловую и символическую 
функцию. В результате визуальность подтверждается как 
эффективный инструмент выражения авторской концепции 
и организации многомерного художественного мира.
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Maktabgacha va maktab ta’limi vazirligi huzuridagi 

“Mehrli maktab” davlat ta’lim muassasasi pedagog xodimi

UZOQ MUDDAT DAVOLANISHGA MUHTOJ BO‘LGAN 
O‘QUVCHILARNING IJTIMOIY MOSLASHUVCHANLIK KO‘NIKMALARINI 

SHAKLLANTIRISHNING PEDAGOGIK-PSIXOLOGIK XUSUSIYATLARI
Annotatsiya. Ushbu maqolada onkologik va gematologik xastaliklar kabi uzoq muddatli davolanishni talab etadigan kasalliklarni 

boshidan kechirgan o‘quvchilarning ijtimoiy va akademik moslashuv jarayonlari tahlil qilingan. Tadqiqotda postgospital davrdagi psixologik 
to‘siqlar, ota-ona va bola munosabatlarining adaptatsiyadagi roli hamda gospital pedagogikaning zamonaviy yondashuvlari yoritilgan. 
Reabilitatsiya jarayonida ota-onalarning xavotiri va bolaning mustaqilligi o‘rtasidagi bog‘liqlik empirik ma’lumotlar asosida ko‘rsatib 
berilgan.

Kalit so‘zlar: gospital pedagogika, ijtimoiy moslashuv, reabilitatsiya, postgospital davr, kognitiv funksiyalar, akademik motivatsiya, onko-
gematologik kasalliklar.

Annotation. This article analyzes the processes of social and academic adaptation of students who have experienced diseases requiring 
long-term treatment, such as oncological and hematological diseases. The study highlights psychological barriers in the post-hospital 
period, the role of parent-child relationships in adaptation, and modern approaches to hospital pedagogy. Based on empirical data, the 
relationship between parental anxiety and the child’s independence in the rehabilitation process is demonstrated.

Keywords: hospital pedagogy, social adaptation, rehabilitation, post-hospital period, cognitive functions, academic motivation, onco-
hematological diseases.

Аннотация. В данной статье анализируются процессы социальной и академической адаптации учащихся, перенесших заболевания, 
требующие длительного лечения, такие как онкологические и гематологические заболевания. В работе освещаются психологические 
барьеры в постгоспитальный период, роль отношений детей и родителей в адаптации и современные подходы госпитальной 
педагогики. На основе эмпирических данных показана взаимосвязь между родительской тревогой и самостоятельностью ребенка в 
процессе реабилитации.

Ключевые слова: госпитальная педагогика, социальная адаптация, реабилитация, постгоспитальный период, когнитивные функции, 
академическая мотивация, онкогематологические заболевания.

Zamonaviy tibbiyot fanining jadal taraqqiyoti ilgari 
davolab bo‘lmaydigan deb hisoblangan ko‘plab og‘ir va 
hayot uchun xavfl i kasalliklarni muvaffaqiyatli yengib o‘tish, 
bemor bolalar umrini uzaytirish imkonini bermoqda. Biroq, 
klinik muvaffaqiyatlar muammoning faqat bir tomoni bo‘lib, 
uzoq muddatli shifoxona sharoitidagi davolanish jarayoni 
bolani nafaqat jismonan, balki ruhan va ijtimoiy jihatdan ham 
toliqtirishi kuzatilmoqda. Ilmiy tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, 
hayot uchun xavf soluvchi kasalliklar bilan og‘rigan 
bolalarning hayot sifati nafaqat yuqori texnologik tibbiy 
muolajalarga, balki butun oila a’zolari boshidan kechiradigan 
murakkab hissiy jarohatlarni yengib o‘tish darajasiga ham 
uzviy bog‘liqdir [1].

Mazkur yondashuv shuni tasdiqlaydiki, bolaning sog‘lig‘ini 
to‘liq tiklash jarayoni uning ijtimoiy muhitga muvaffaqiyatli 
qaytishi (reintegratsiyasi) bilan bevosita aloqador. Bu 
jarayonda professional pedagogik-psixologik ko‘mak tibbiy 
aralashuv kabi muhim va strategik ahamiyatga ega. Shuni 
alohida ta’kidlash joizki, bolaning shifoxonadan keyingi 
hayoti ko‘p hollarda o‘ziga xos “ijtimoiy vakuum” ichida 
kechadi. Ya’ni tengdoshlaridan uzoqlashish, odatiy maktab 
muhitidan uzilib qolish va surunkali qo‘rquv hissi bolaning 
maktab jamoasiga qayta qo‘shilishini sezilarli darajada 
qiyinlashtiradi va unda ijtimoiy fobiya belgilarini keltirib 
chiqaradi.

Uzoq muddat davolanayotgan o‘quvchilarning ijtimoiy 
moslashuvi muammosi zamonaviy fanlar chorraxasida – 
gospital pedagogika, maxsus psixologiya va reabilitologiya 
doirasida keng o‘rganilmoqda. Nazariy jihatdan reabilitatsiya 
davrida turli soha mutaxassislarining, jumladan, shifokorlar, 
psixologlar va pedagoglarning hamjihatlikdagi, tizimli 

faoliyati bolaning jamiyatga moslashishida hal qiluvchi omil 
bo‘lishi ilmiy asoslangan [2].

Nazariy nuqtayi nazardan, bolaning adaptatsiyasi faqat 
uning subyektiv irodasi yoki xohishiga bog‘liq emas, balki 
tashqi muhit – maktab ma’muriyati, o‘qituvchilar jamoasi va 
oilaning unga bo‘lgan munosabati hamda tayyorgarligiga ham 
bog‘liqdir. Binobarin, ijtimoiy moslashuvchanlik ko‘nikmalari 
deganda biz bolaning o‘zgaruvchan ijtimoiy sharoitlarga, yangi 
muloqot formatlariga va o‘sib boruvchi akademik talablarga 
javob bera olish qobiliyatini tushunishimiz lozim. Shuningdek, 
nazariy tahlillar ota-ona va bola o‘rtasidagi psixologik 
bog‘liqlikning ahamiyatini ko‘rsatib beradi. Ota-onalarning o‘z 
farzandi sog‘lig‘i borasidagi doimiy va xavotirlanishi bolaning 
o‘z kuchiga bo‘lgan ishonchiga salbiy ta’sir ko‘rsatib, uning 
ijtimoiy faolligini cheklaydi [4]. Boshqacha aytganda, oilada 
shakllangan “patologik fi ksatsiya” yoki bolani haddan tashqari 
ehtiyotlash (giperopeka) uning tabiiy rivojlanish jarayonini 
bo‘g‘ib qo‘yadi. Bu esa bolada “nogironlik psixologiyasi”ni 
– o‘zini ojiz his qilish, mas’uliyatdan qochish va ijtimoiy 
passivlik kabi xususiyatlarni shakllantirib, jamiyatga to‘laqonli 
integratsiya bo‘lishiga to‘sqinlik qiladi.

Tadqiqotning metodologik asosi sifatida tizimli 
yondashuv va qiyosiy tahlil usullari tanlab olindi. Tadqiqotda 
52 nafar respondent (26 nafar ota-ona va 6–14 yoshdagi 
bolalar) ishtirok etdi. Ma’lumotlarni yig‘ishda muallifl ik 
so‘rovnomalari, A.A.Shvedovskayaning “Ota-ona inshosi” [3] 
va E.G.Eydemillerning “Oilaviy sotsiogrammasi” metodikasi 
tatbiq etildi [4]. Tadqiqotning metodologik asosi sifatida 
tizimli yondashuv va qiyosiy tahlil usullari tanlab olindi. 
Tadqiqotda jami 52 nafar respondent ishtirok etdi. Ulardan 
26 nafari uzoq muddat davolanishni boshidan kechirgan 
6–14 yoshdagi o‘quvchilar bo‘lsa, qolgan 26 nafari ushbu 
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bolalarning ota-onalaridir. Bunday teng nisbatdagi tanlanma 
bola va ota-ona o‘rtasidagi psixologik munosabatlarni qiyosiy 
o‘rganish imkonini berdi.

Ma’lumotlarni yig‘ish jarayonida tadqiqot maqsadlaridan 
kelib chiqqan holda maxsus metodikalar majmuasi qo‘llanildi. 
Birinchidan, muallifl ik so‘rovnomasi orqali o‘quvchilarning 
joriy ijtimoiy ehtiyojlari va uzoq tanaffusdan so‘ng maktab 
muhitiga qaytish bilan bog‘liq bo‘lgan psixologik qo‘rquvlari 
batafsil aniqlandi. Ikkinchidan, ota-onalarning o‘z farzandlariga 
nisbatan subyektiv qarashlari, ularning ichki kechinmalari 
va yashirin affektiv holatlarini tahlil qilish maqsadida 
A.A.Shvedovskayaning “Ota-ona inshosi” metodikasidan 
foydalanildi [3]. Uchinchidan, oila a’zolari o‘rtasidagi hissiy 
aloqalarning zichligi, oilaviy munosabatlar dinamikasi va 
bolaning oila iyerarxiyasidagi o‘rnini vizual tarzda baholash 
uchun E.G.Eydemillerning “Oilaviy sotsiogrammasi” metodikasi 
tatbiq etildi [4].

Ushbu metodologik yondashuv bolaning nafaqat shaxsiy 
emotsional holatini, balki uning ijtimoiy moslashuviga 
bevosita ta’sir ko‘rsatuvchi oilaviy muhitni ham har tomonlama 
o‘rganish imkonini berdi. Ma’lumotlar tahlili ko‘rsatganidek, 
bolaning oiladagi o‘rni va yaqinlari bilan muloqot darajasi 
uning jamiyatga qaytish tezligini belgilovchi asosiy 
omillardan biri hisoblanadi. Ushbu metodologiya bolaning 
nafaqat shaxsiy kechinmalarini, balki uning oiladagi o‘rni va 
yaqinlari bilan muloqot darajasini ham obyektiv baholash 
imkonini berdi. Metodologik jihatdan, bolaning akademik 
faolligini o‘rganishda darslarni o‘zlashtirish koeffi tsiyenti va 
diqqat darajasini o‘lchash testlari (Pieron-Ruzer testi) ham 
qo‘llanilgan.

Tadqiqot natijalarining atrofl icha tahlili va muhokamasi 
uzoq muddatli davolanish jarayonini boshidan kechirgan 
o‘quvchilarning ijtimoiy-psixologik holatida bir qator o‘ziga 
xos xususiyatlarni namoyon etdi. Xususan, davolanish 
kursini tamomlab, jamiyatga qaytgan o‘quvchilarning 34 
foizida muloqotga kirishish va ijtimoiy aloqalarni o‘rnatishda 
jiddiy to‘siqlar mavjudligi aniqlandi [3]. Ushbu ko‘rsatkichlar 
shifoxona sharoitidagi uzoq muddatli izolyatsiyaning salbiy 
oqibati bo‘lib, bolalarning tengdoshlari bilan umumiy til 
topishish qobiliyati va kommunikativ kompetensiyasi sezilarli 
darajada pasayganini tasdiqlaydi. Bunday sharoitda bola o‘zini 
jamoada begona his qilishi yoki o‘ziga nisbatan noto‘g‘ri 
munosabatdan xavotirlanishi muloqot to‘siqlarini yanada 
chuqurlashtiradi.

Shu bilan birga, empirik tahlillar natijasida o‘quvchilarning 
42 foizida kognitiv funksiyalarning, jumladan, diqqatni 
jamlash, mantiqiy xotira va fi krlash sur’atining susayishi, 
shuningdek, jismoniy va aqliy tez charchash holatlari 

kuzatilgan [1]. Mazkur muammo ta’lim tizimi xodimlaridan, 
ayniqsa pedagoglardan o‘quv yuklamasini har bir bolaning 
individual imkoniyatlaridan kelib chiqib taqsimlashni talab 
etadi. Dars davomiyligi va o‘quv materiallarining murakkablik 
darajasi bolaning jismoniy va psixofiziologik holatiga 
moslashtirilishi, uzoq muddatli aqliy zo‘riqishlarning oldini 
olish reabilitatsiya davrida juda muhimdir. Bundan tashqari, 
muhokamalar jarayonida zamonaviy raqamli texnologiyalar va 
masofaviy ta’lim elementlarining ijtimoiy moslashuvdagi o‘rni 
alohida e’tirof etildi. Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, axborot 
texnologiyalari izolyatsiyada bo‘lgan bolaning tashqi dunyo va 
o‘z tengdoshlari bilan uzluksiz aloqada bo‘lishini ta’minlovchi 
samarali vosita hisoblanadi [9].

Raqamli makon uzoq muddat davolanayotgan bola uchun 
nafaqat akademik bilim olish manbai, balki u o‘zini jamiyatning 
bir bo‘lagi sifatida his qilishi uchun xizmat qiladigan “xavfsiz 
muloqot ko‘prigi” vazifasini o‘taydi. Bu esa bolaning hissiy 
tushkunlikka tushmasligiga va kelajakka bo‘lgan ishonchining 
ortishiga ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. O‘tkazilgan tadqiqot va 
nazariy tahlillar natijasida uzoq muddat davolanishga muhtoj 
o‘quvchilarning ijtimoiy moslashuviga doir bir qator muhim 
xulosalar shakllantirildi. 

Birinchidan, bunday toifadagi o‘quvchilarning ijtimoiy 
moslashuvi faqatgina boy berilgan akademik bilimlarni tiklash 
bilan cheklanib qolmasligi, balki ularning hissiy-irodaviy 
sohasini chuqur reabilitatsiya qilishni ham o‘z ichiga olishi 
zarurligi asoslandi.

Ikkinchidan, 52 nafar respondent ishtirokida o‘tkazilgan 
empirik tahlillar ota-onadagi xavotir darajasi va bolaning 
ijtimoiy adaptatsiyasi o‘rtasida teskari proporsional bog‘liqlik 
mavjudligini tasdiqladi. Ya’ni, ota-onaning xavotiri qanchalik 
yuqori bo‘lsa, bolaning jamiyatga moslashishi shunchalik qiyin 
kechishi aniqlandi.

Uchinchidan, reabilitatsiya jarayonida art-terapiya va 
kreativ metodlarni qo‘llash boladagi ichki qo‘rquv hamda 
xavotir hissining pasayishida yuqori samaradorlik ko‘rsatishi 
ilmiy jihatdan qayd etildi [8].

To‘rtinchidan, butun reabilitatsiya jarayonining pirovard 
va yakuniy maqsadi bolani shunchaki dars jarayoniga jalb 
qilish emas, balki uni to‘laqonli ijtimoiy munosabatlar tizimiga 
qaytarishdan iboratdir.

O‘quvchining individual pedagogik va psixologik 
xususiyatlarini inobatga olgan holda tashkil etilgan 
kompleks yondashuv bolaning kasallikdan keyingi hayotga 
muvaffaqiyatli moslashishini ta’minlovchi eng asosiy kafolat 
bo‘lib xizmat qiladi.
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Since globalization necessitates that professionals 
function well in cross-border professional settings, English 
for Specifi c Purposes (ESP) has emerged as a crucial element 
of contemporary professional education. The goal of ESP is 
to foster communicative competence in particular academic 
or professional domains, as opposed to general English 
education [1]. Giving students the language skills they need 
to carry out professional duties, share specialized knowledge, 
and engage in discourse communities within their fi eld is the 
main objective of ESP training.

Teaching specialist terminology through isolated 
vocabulary lists and reading materials has been a common 
focus of traditional ESP instruction. Recent studies, however, 
indicate that mastery of certain lexical units is not enough for 
effective professional communication. The capacity to employ 
discourse patterns, collocations, and formulaic expressions 
known as lexical chunks in meaningful settings is essential 
for effective communication [4: 5]. Lexical chunks, which are 
frequently occurring multi-word units, lessen the cognitive 
load on learners while assisting them in producing coherent 
and fl uent speech.

Modern ESP methodology is depending more and more 
on student-centered teaching strategies at the same time 
as lexical development. Because they mimic real-world 
professional scenarios, problem-solving exercises and task-
based language teaching (TBLT) are widely acknowledged as 
successful methods for fostering communicative competence 
[2: 6]. Instead of using language as a subject of theoretical 
investigation, these methods demand that students utilize it 
as a tool to accomplish particular goals.

The usefulness of incorporating task-based and problem-
solving strategies into ESP education is examined in this 
paper, which also highlights the importance of lexical chunks 
in creating polished presentations. In order to illustrate how 
structured lexical support coupled with real-world tasks boosts 

student productivity and professional language competency, 
the study suggests a classroom model centered on resolving 
environmental problems associated with plastic pollution.

ESP is a way of teaching languages that bases its 
methodology and content on the academic or professional 
needs of its students [3]. The degree to which learning 
exercises are applicable to professional communication in 
the actual world determines how effective ESP teaching is. 
Consequently, effective teaching techniques are essential in 
ESP classes. With exercises that replicate actual professional 
activities, task-based language teaching emphasizes 
meaningful contact. In order to solve problems, communicate 
information, and make decisions, learners must use language 
[2]. By offering chances for real-world language creation, 
these assignments promote active student participation and 
enhance communicative ability.

Task-based learning is further improved by problem-solving 
exercises, which ask students to assess potential solutions, 
analyze business problems, and make recommendations. In 
addition to improving language fl uency, these exercises foster 
critical thinking and teamwork.

Lexical competence is another crucial element of 
successful ESP learning. According to applied linguistics 
research, lexical bundles – rather than single words – are 
crucial for fl uent communication [4]. Fixed or semi-fi xed 
multi-word formulations that promote coherence and clarity 
are commonly used in professional conversation. Accurate 
and natural production of extended speech is made possible 
by teaching lexical chunks. A solid educational framework 
that promotes language learning and the development of 
professional communication skills is produced by incorporating 
lexical chunks into task-based learning.

The proposed teaching model combines task-based 
instruction with problem-solving activities focused on real 
professional challenges. The central classroom theme is 
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plastic pollution, which allows interdisciplinary integration 
across various ESP domains such as environmental studies, 
medicine, and waste management.

Having outlined the task design, it is now essential 
to consider how the classroom environment should be 
structured to ensure its effective implementation. To facilitate 
collaborative learning and active participation, students are 
divided into 4 groups. Each group receives a professional 
perspective related to plastic pollution: Environmental Impact 
Group; Medical Consequences Group; Waste Management 
and Recycling Group; Technological Innovation Group and 
their responsibility is to analyze the assigned aspect of the 
plastic problem and propose professional solutions. The fi nal 
outcome of the task is a group presentation supported by 
structured lexical use. So, instead of working on the topic 
in a general way, students approach it from clearly defi ned 
angles: environmental impact, medical consequences, waste 
management and recycling, and technological innovation. In 
this way, the global problem under study is examined through 
different professional lenses, which makes the lesson more 
interdisciplinary and closer to real ESP practice.

At the beginning of the lesson, the teacher draws students’ 
attention to the global scale of plastic pollution. Short 
professional texts, visual materials, and statistical data are 
shown to make the problem concrete rather than abstract. 
Students react, comment, and briefl y discuss how plastic waste 
affects their future professions. Gradually, they understand 
that plastic pollution is not only an environmental issue but 
also a medical, technological, and managerial challenge. The 
task is then clearly explained: each group must analyze the 
problem from its professional perspective, develop realistic 
solutions, and prepare a structured presentation using 
appropriate terminology and lexical formulaic sequences. 
After this introduction, students move into group work. Each 
group receives guiding questions and selected materials 
related to its topic. For example, the Waste Management 
and Recycling Group analyses how plastic waste is processed, 
what diffi culties exist in sorting and recycling, and why landfi ll 
pollution remains a serious concern. Students compare data, 
identify causes, and discuss possible improvements. 

During this process, the teacher does not dominate the 
discussion but acts as a facilitator, helping students clarify 
ideas and refi ne their arguments. Particular attention is paid 
to language support. Students are provided with specialized 
terminology such as plastic waste, recycling process, waste 
sorting, landfi ll pollution, biodegradable materials, waste 
reduction strategies, and environmental sustainability. 
However, the teacher emphasizes that professional speech 
depends not only on individual terms but also on ready-made 
lexical patterns. Therefore, students practice integrating 
chunks like “plays a crucial role in”, “one of the major 
challenges is”, “in order to reduce environmental impact”, 

and “a possible solution to this issue is” into meaningful 
sentences. For instance, a student might say: “Effective 
waste management plays a crucial role in environmental 
sustainability”, or “One of the major challenges is the lack of 
proper waste sorting systems”. Through such practice, learners 
gain confi dence and fl uency, as lexical chunks help them 
organize extended discourse more smoothly.

As the lesson progresses, groups start constructing 
their presentations. They are encouraged to structure their 
speech logically: fi rst describing the problem, then analyzing 
its causes, and fi nally proposing professional solutions and 
recommendations. The Waste Management and Recycling 
Group, for example, may explain that landfi ll pollution is 
increasing due to insuffi cient recycling infrastructure and then 
suggest investment in biodegradable materials and improved 
sorting technologies. Students consciously use lexical 
chunks as connectors and organizers of ideas, which makes 
their presentations more coherent and professional. When 
presentation time arrives, each group shares its fi ndings. The 
Environmental Impact Group may focus on ecosystem damage, 
the Medical Consequences Group on health risks linked to 
microplastics, the Waste Management Group on practical 
recycling strategies, and the Technological Innovation Group 
on new materials and smart systems. 

While listening, other students compare approaches and 
evaluate how convincingly each group supports its arguments. 
The teacher assesses not only the accuracy of professional 
content but also the effective use of specialized terminology, 
the integration of lexical chunks, the clarity of structure, and 
the level of collaboration within the group. Peer feedback 
can also be included, allowing students to refl ect critically 
on each other’s solutions. In this way, the classroom becomes 
a professional simulation space where language learning 
and problem-solving develop simultaneously, and students 
experience how English functions as a real working tool in 
their future fi elds.

To conclude, ESP learning becomes more effective when 
task-based and problem-solving strategies are integrated. 
Students develop both language competence and subject 
knowledge while communicating in realistic professional 
contexts. Lexical chunks provide structural support, improve 
fl uency, and help learners produce coherent speech. This 
mirrors authentic professional communication, where 
formulaic language is used to explain complex ideas clearly. 
Required lexical lists ensure systematic practice of discipline-
specifi c patterns, and lexical scaffolding reduces language 
barriers. When authentic tasks are combined with organized 
lexical support, learner engagement and productivity 
increase. As a result, students not only master specialized 
vocabulary but also learn to present solutions clearly and 
confi dently, which prepares them better for real professional 
communication than isolated vocabulary instruction.
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XXI asrda dunyo miqyosida siyosiy, iqtisodiy va madaniy 
integratsiya jarayonlarining jadallashuvi xorijiy tillarni 
o‘rganishga bo‘lgan ehtiyojni keskin oshirdi. Xususan, Xitoy 
Xalq Respublikasining jahon iqtisodiyoti, savdo-sotiq, 
texnologiya va ta’lim sohalaridagi yetakchi o‘rni xitoy tiliga 
bo‘lgan qiziqishni kuchaytirmoqda. Bugungi kunda xitoy tili 
nafaqat Sharqiy Osiyo hududida, balki Yevropa va Markaziy 
Osiyo mamlakatlarida ham keng o‘rganilayotgan global 
tillardan biriga aylanib bormoqda [1: 23].

O‘zbekiston va Xitoy o‘rtasidagi iqtisodiy hamkorlik, 
investitsiya loyihalari, ta’lim almashinuv dasturlari va madaniy 
aloqalarning rivojlanishi mamlakatimizda ham xitoy tilini 
o‘qitish tizimini takomillashtirishni talab etmoqda. Shu nuqtayi 
nazardan, til o‘qitish metodikasini zamonaviy pedagogik 
yondashuvlar asosida tashkil etish muhim ahamiyat kasb etadi.

An’anaviy grammatika-tarjima usuli uzoq yillar davomida 
xorijiy tillarni o‘qitishda asosiy metod sifatida qo‘llanilgan 
bo‘lsa-da, u ko‘proq nazariy bilim berishga yo‘naltirilgani 
sababli o‘quvchilarning real muloqot qilish ko‘nikmalarini 
yetarli darajada shakllantira olmaydi. Xitoy tilining fonetik 
tizimi (tonlar), iyeroglif yozuvi va grammatik xususiyatlari 
o‘ziga xos bo‘lgani uchun uni samarali o‘rgatishda amaliy 
nutqiy mashg‘ulotlarga ustuvorlik berish zarur [2: 31].

Kommunikativ yondashuv aynan shu ehtiyojdan kelib 
chiqib shakllangan bo‘lib, uning nazariy asoslari Dell Hymes 
ilgari surgan “kommunikativ kompetensiya” tushunchasiga 
borib taqaladi. Mazkur konsepsiyaga ko‘ra, tilni bilish – 
faqat grammatik qoidalarni egallash emas, balki ularni turli 
ijtimoiy vaziyatlarda to‘g‘ri va maqsadga muvofi q qo‘llay 
olishdir. Keyinchalik ushbu nazariya xorijiy tillarni o‘qitish 
metodikasining muhim yo‘nalishiga aylandi va amaliy ta’lim 
jarayoniga keng tatbiq etildi [3: 37].

Xitoy tilini o‘qitishda kommunikativ yondashuvdan 
foydalanish talabalarda quyidagi kompetensiyalarni 
shakllantirishni ko‘zda tutadi:

• lingvistik kompetensiya (leksik va grammatik bilimlar);
• sotsiokulturniy kompetensiya (madaniy kontekstni 

tushunish);
• diskursiv kompetensiya (bog‘langan nutq tuza olish);
• strategik kompetensiya (muloqot jarayonida yuzaga 

keladigan qiyinchiliklarni bartaraf eta olish).

Mazkur maqolaning maqsadi xitoy tilini o‘qitishda 
kommunikativ yondashuvning nazariy va amaliy asoslarini 
tahlil qilish, uning samarali metod va usullarini ko‘rsatish 
hamda ta’lim jarayonida qo‘llash bo‘yicha metodik tavsiyalar 
ishlab chiqishdan iborat. Shuningdek, maqolada ushbu 
yondashuvning afzalliklari, qo‘llash jarayonida uchrashi 
mumkin bo‘lgan muammolar va ularni bartaraf etish 
yo‘llari ham ko‘rib chiqiladi. Chunki Xitoy tilini o‘qitishda 
kommunikativ yondashuvni joriy etish talabalarning 
nafaqat til kompetensiyasini rivojlantiradi, balki mustaqil 
fi krlash, madaniyatlararo muloqot olib borish va kasbiy 
faoliyatda xorijiy tilni samarali qo‘llay olish qobiliyatini ham 
shakllantiradi. 

Xitoy tilini o‘qitishda quyidagi kommunikativ metodlardan 
foydalanish mumkin:

1. Rol o‘ynash (Role-play). Talabalar kundalik hayotga 
oid vaziyatlarni sahnalashtiradilar (masalan, do‘konda savdo 
qilish, mehmon kutish, suhbat qurish). Bu usul talaffuz va 
erkin nutqni rivojlantiradi.

2. Dialog va poliloglar tuzish. O‘qituvchi ma’lum mavzu 
beradi, talabalar esa shu asosda dialog tuzadilar. Bunda xitoy 
tilidagi ohang (ton) tizimini to‘g‘ri qo‘llashga alohida e’tibor 
qaratiladi.

3. Axborot almashish mashqlari (axboriy gap). Talabalarga 
turli ma’lumotlar beriladi va ular o‘zaro savol-javob orqali 
to‘liq axborotni tiklaydilar.

4. Muammoli vaziyatlar (Problem-solving tasks).
Talabalarga muayyan muammo berilib, uni xitoy tilida 
muhokama qilish va vaziyatga yechim topish vazifasi 
yuklatiladi.

5. Multimedia vositalaridan foydalanish. Xitoy tilidagi 
audio va video materiallar, interaktiv platformalar, onlayn 
muloqot vositalari dars samaradorligini oshiradi.

Kommunikativ kompetensiyani shakllantirish bosqichlari:
1. Motivatsion bosqich – talabalarni muloqotga jalb qilish.
2. Til materiali bilan tanishtirish – yangi so‘z va grammatik 

qurilmalarni kontekstda berish.
3. Nazoratli mashq bosqichi – namunaviy dialoglar asosida 

mashq qilish.
4. Erkin muloqot bosqichi – talabalarni mustaqil ravishda 

suhbat qurishga chorlash.
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Afzalliklari:
• Til tabiiy muhitga yaqin sharoitda o‘rganiladi.
• Madaniyatlararo kompetensiya shakllanadi.
• Talabalarnning nutqiy faolligi oshadi.
Muammolari:
• Katta guruhlarda tashkil etish qiyin.
• Boshlang‘ich bosqichda lug‘at zaxirasi yetishmasligi mumkin.
• O‘qituvchidan yuqori metodik mahorat talab etiladi.
Xitoy tilini o‘qitishda kommunikativ yondashuvdan 

foydalanish ta’lim jarayonining samaradorligini sezilarli 
darajada oshiradi. Mazkur yondashuv tilni faqat grammatik 
qoidalar va lug‘at birliklari majmuyi emas, balki real muloqot 
vositasi sifatida o‘rgatishga xizmat qiladi. Ayniqsa, Xitoy 
Xalq Respublikasi bilan siyosiy, iqtisodiy va madaniy 
aloqalar kengayib borayotgan hozirgi davrda xitoy tilini 
amaliy jihatdan puxta egallagan mutaxassislarni tayyorlash 
dolzarb vazifaga aylanmoqda [4: 46].

Kommunikativ yondashuv talabalarda nafaqat 
lingvistik bilimlarni, balki ijtimoiy-madaniy va strategik 
kompetensiyalarni ham shakllantiradi. Xitoy tilining fonetik 
(ton tizimi), iyeroglif yozuvi va grammatik xususiyatlari 
o‘ziga xosligi sababli, uni o‘qitishda sun’iy yodlashdan ko‘ra 

kontekstga asoslangan, vaziyatli va interfaol mashg‘ulotlar 
ko‘proq samara beradi. Shu jihatdan rol o‘ynash, muammoli 
vaziyatlar, juftlik va guruh bilan ishlash, axborot almashish 
mashqlari kabi metodlar talabalarni faol nutqiy jarayonga 
jalb etadi.

Shuningdek, kommunikativ yondashuv o‘qituvchidan 
yuqori metodik tayyorgarlik, darsni puxta rejalashtirish 
va zamonaviy pedagogik texnologiyalardan samarali 
foydalanishni talab qiladi. Dars jarayonida multimedia 
vositalari, autentik materiallar hamda raqamli 
platformalardan foydalanish talabalarning qiziqishini 
oshirib, ularni tabiiy til muhitiga yaqinlashtiradi.

Xulosa qilib aytganda, xitoy tilini o‘qitishda 
kommunikativ yondashuvni tizimli va izchil ravishda 
qo‘llash talabalarning erkin muloqot qila olish, mustaqil 
fi kr yuritish va madaniyatlararo kommunikatsiyani amalga 
oshirish kompetensiyasini rivojlantiradi. Natijada ta’lim 
jarayoni nazariy bilim berish bilan cheklanib qolmay, amaliy 
ko‘nikmalarni shakllantirishga yo‘naltirilgan samarali va 
zamonaviy modelga aylanadi.
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Uchinchi Renessans yo‘lidan borayotgan mamlakatimizda 
ta’lim tizimini tubdan isloh qilish, zamonaviy raqamli 
texnologiyalarni ta’limga keng joriy etish, uzluksiz ta’lim 
tizimining samaradorligini oshirish borasida keng ko‘lamli 
ishlar amalga oshirilmoqda. Xususan, “Raqamli O‘zbekiston – 
2030” strategiyasi doirasida IT-infratuzilmani shakllantirish, 
umumta’lim maktablarini raqamlashtirish, axborot tizimlarini 
joriy etish hamda raqamli ta’lim platformalarini yaratish va 
ularni o‘quv-tarbiya jarayoniga integratsiya qilish ustuvor 
vazifalar etib belgilangan [1].

Bu jarayon, o‘z navbatida, raqamli transformatsiya 
sharoitida ta’limni tashkil etishning pedagogik-psixologik 
imkoniyatlarini chuqur tahlil qilish, raqamli texnologiyalarning 
o‘quv jarayoniga ta’sir etuvchi omillarini aniqlash hamda 
zamonaviy raqamli ta’lim vositalari asosida ta’lim berishning 
metodik asoslarini ishlab chiqishni talab qilmoqda. Ayniqsa, 
o‘zbek tili ta’limida raqamli kontent yaratish, uning didaktik va 
lingvistik mezonlarga mos holda ishlab chiqilishi, zamonaviy 
pedagogik texnologiyalar bilan uyg‘unlashgan holda 
metodik yondashuvlarni qo‘llash bugungi kunning dolzarb 
yo‘nalishlaridan biriga aylanmoqda.

O‘quv kontenti (Learning Content) – ta’lim jarayonida 
qo‘llaniladigan tizimli predmet mazmuni bo‘lib, u raqamli 
ta’limda o‘quv resursining asosini tashkil etadi [2: 91]. Shuni 
ta’kidlash joizki, ko‘pincha elektron, axborot-kommunikatsiya 
yoki raqamli deb nomlanadigan yangi o‘quv  kontenti, avvalo, 
turli xil dasturiy muhitlarda, masofaviy ta’lim tizimlari paydo 
bo‘lganda faol yaratilgan va qo‘llanila boshlangan [3: 1304].

“Kontent” atamasi ostida ma’lum bir axborot to‘ldiruvchisi 
tushuniladi, masalan, matnlar, grafikalar, multimediya 
va axborot tizimining boshqa axborot ahamiyatiga ega 
to‘ldiruvchilari [4: 18]. Raqamli kontent raqamli shaklda 
kontent yaratish, tarqatish va qabul qilishni nazarda tutadi 
[2: 91]. Raqamli kontent quyidagilarni o‘z ichiga olishi mumkin: 
raqamli ko‘rinishdagi matnli materiallar – o‘quv qo‘llanmalar, 
tavsiyalar, ko‘rsatmalar, maqolalar, ijtimoiy tarmoqlar va 
bloglardagi postlar; video materiallar – ma’ruzalar, darslar, 
animatsion o‘quv videolari va boshqalar; grafi k materiallar 

– fotosuratlar, infografi kalar, rasmlar va boshqalar; audio 
materiallar – podkastlar, audio ma’ruzalar va boshqalar [6: 
102]. 

Mazkur tadqiqotda mavzuga oid ilmiy adabiyotlar, 
shu jumladan, monografiyalar, dissertatsiyalar, ilmiy 
maqolalar, shuningdek, normativ-huquqiy hujjatlar tahlil 
qilindi. Tadqiqot jarayonida nazariy tahlil, umumlashtirish, 
tizimlashtirish va qiyosiy tahlil metodlaridan foydalanildi. 
Xususan, raqamli kontentni yaratish bo‘yicha xalqaro tajribalar 
o‘zbek tili ta’limining o‘ziga xos xususiyatlari bilan bog‘lab 
o‘rganildi. Shuningdek, AKTni ta’limga joriy etish borasidagi 
mamlakatimizdagi tadqiqotchilarning olib borgan izlanishlari, 
tajriba va yutuqlari ham inobatga olindi. Qolaversa, o‘zbek tili 
ta’limi uchun mo‘ljallangan raqamli kontentni yaratishning 
asosiy tamoyillari tizimlashtirildi, pedagogik-psixologik 
omillar hisobga olingan holda metodik yondashuvlar ishlab 
chiqildi va amaliy jihatdan asoslandi.

Raqamli kontentni yaratish va joriy etish nafaqat sifatli 
ta’limga bo‘lgan imkoniyatlarni kengaytiradi, balki o‘quv 
yo‘nalishlarini individuallashtirish, o‘quvchilarda mustaqillik 
va raqamli savodxonlikni rivojlantirishga ham ko‘maklashadi.

O‘zbek tili ta’limida raqamli kontent yaratishda quyidagi 
tamoyillar va metodik yondashuvlar muhim ahamiyat kasb 
etadi:

1. Didaktik tamoyillarga muvofi qlik. Raqamli kontent o‘quv 
materiallarining ilmiyligi, tushunarliligi, izchilligi, tizimliligi, 
ko‘rgazmaliligi va faollik tamoyillariga javob berishi lozim. 
Masalan, o‘zbek tilida grammatik qoidalarni tushuntirishda 
interfaol mashqlar, animatsiyalar va real hayotdan olingan 
misollardan foydalanish materialni o‘zlashtirishni sezilarli 
darajada yaxshilaydi [7: 1048].

2. Multimedialilik va interfaollik. Matn, tasvir, audio va 
video materiallarning uyg‘unligi o‘quvchilarning turli sezgi 
organlariga ta’sir etib, ma’lumotni chuqurroq idrok etishiga 
ko‘maklashadi. Interfaol mashqlar, simulyatsiyalar,  turli 
viktorina va o‘yinlar orqali o‘quvchilar passiv tinglovchidan 
aktiv ishtirokchiga aylanadi. Masalan, lug‘at boyligini 
oshirishda ovozli talaffuzga ega rasmli lug‘atlardan 
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foydalanish, shuningdek, so‘zlarni turli kontekstlarda 
ishlatishga qaratilgan interfaol vazifalar samaralidir [8: 895].

3. Individuallashtirish va differensiatsiya. Raqamli kontent 
har bir o‘quvchining shaxsiy ehtiyojlari va o‘zlashtirish 
sur’atiga moslashish imkonini beradi. Turli darajadagi 
topshiriqlar, o‘z-o‘zini nazorat qilish imkoniyatlari va 
qayta aloqa mexanizmlari o‘quvchiga o‘ziga mos tempda 
va usulda o‘rganishga yordam beradi.

4. Moslashuvchanlik va qulaylik. Raqamli kontent turli 
raqamli qurilmalarda (kompyuter, planshet, smartfon) va 
operatsion tizimlarda ishlay olishi zarur. Intuitiv interfeys 
va oson navigatsiya o‘quvchilarning texnologiyadan 
foydalanishda qiynalmasligini ta’minlaydi [9: 294].

5. Madaniy-lingvistik moslik. Kontent o‘zbek tili va 
madaniyatiga xos xususiyatlarni aks ettirishi, milliy 
qadriyatlarni targ‘ib qilishi lozim. Bu o‘quvchilarning ona 
tiliga bo‘lgan mehrini oshirib, milliy o‘zlikni anglashiga 
xizmat qiladi.

O‘zbek tili ta’limida raqamli kontent yaratish nafaqat texnik 
masala, balki chuqur metodik va didaktik yondashuvni talab 
etadi. Xalqaro tadqiqotlarda, jumladan, B.Tomplinsonning “Til 
o‘rganish va o‘qitish uchun o‘quv materiallarini tayyorlash” 
asarida ta’kidlanganidek, samarali o‘quv kontentini yaratishda 
o‘quvchining yosh xususiyatlari, o‘rganish uslublari va 
motivatsiyasi hisobga olinishi shart [10: 143]. Kelgusida 
O‘zbekiston sharoitida raqamli kontentni yaratishda bir 
nechajihatlarga alohida e’tibor qaratish lozimligi aniqlandi. 

Birinchidan, raqamli kontentdan samarali foydalanish va uni 
yaratish bo‘yicha o‘qituvchilarni muntazam o‘qitish va ularning 
AKT ko‘nikmalarini rivojlantirish muhimdir. Ikkinchidan, ta’lim 
muassasalarini yuqori tezlikdagi internet va zamonaviy 
kompyuterlar bilan ta’minlash raqamli kontentdan keng 
foydalanish uchun asos yaratadi. Uchinchidan, o‘zbek tili 
ta’limi uchun yagona, markazlashgan raqamli ta’lim resurslari 
platformasini yaratish zarur. Bu resurslar boy, sifatli va doimiy 
yangilanib turishi kerak. To‘rtinchidan, yaratilgan raqamli 
kontentni doimiy ravishda pedagogik va texnologik nuqtayi 
nazardan baholab borish, o‘quvchilar va o‘qituvchilarning 
fi kr-mulohazalari asosida uni takomillashtirish lozim.

Xulosa qilib aytganda, o‘zbek tili ta’limida raqamli 
kontentni yaratish va uni ta’lim jarayoniga samarali joriy 
etish bugungi kunning dolzarb vazifalaridan biridir. Ushbu 
jarayonni ilmiy-metodik asosda, didaktik tamoyillarga tayanib 
tashkil etish, ta’lim sifatini oshirishda muhim omil hisoblanadi. 
Zero, raqamli kontent o‘quv jarayonini zamonaviy, interaktiv 
va mazmunan boy qilish orqali o‘quvchilarning ona tilini 
chuqur o‘zlashtirishiga, shuningdek, ularning tafakkurini 
rivojlantirishga hamda raqobatbardosh kadrlar sifatida 
shakllanishiga xizmat qiladi.

Shu nuqtayi nazardan qaralganda, O‘zbekiston ta’lim 
tizimida raqamli kontent nafaqat ta’lim jarayonining ajralmas 
tarkibiy qismi, balki XXI asrning inklyuziv, innovatsion va 
raqobatbardosh ta’lim talablariga javob beruvchi strategik 
resurs sifatida muhim o‘rin tutadi.
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Hozirgi globallashuv va axborotlashuv jarayonlari ta’lim 
tizimi oldiga yangi talablarni qo‘ymoqda. Zamonaviy jamiyatda 
nafaqat bilimli, balki mustaqil fi krlaydigan, innovatsion 
yondashuvga ega va pedagogik jarayonni samarali boshqara 
oladigan o‘qituvchilarga ehtiyoj tobora ortib bormoqda. 
Shu nuqtayi nazardan, bo‘lajak o‘qituvchilarning kasbiy 
tayyorgarligida ularning pedagogik intellektini rivojlantirish 
muhim ahamiyat kasb etadi.

Pedagogik intellekt – o‘qituvchining ta’lim jarayonini tahlil 
qilish, pedagogik vaziyatlarni to‘g‘ri baholash, samarali qarorlar 
qabul qilish va o‘quvchilar bilan samarali muloqot o‘rnatish 
qobiliyatini ifodalovchi murakkab kasbiy sifatdir. Bu sifatlarni 
shakllantirish esa ko‘p jihatdan ta’lim muhitining qanday 
tashkil etilganiga bog‘liq. Ayniqsa, shaxsga yo‘naltirilgan ta’lim 
modeli o‘qituvchi shaxsining ijodiy, intellektual va kasbiy 
rivojlanishi uchun keng imkoniyatlar yaratadi [1: 210].

Shaxsga yo‘naltirilgan ta’lim muhitida talabaning 
individual qobiliyatlari, ehtiyojlari va qiziqishlari inobatga 
olinadi. Bu jarayonda o‘qituvchi talabalarning mustaqil 
fi krlashini rivojlantirish, ijodkorlikni qo‘llab-quvvatlash va 
faol ta’lim metodlarini qo‘llash orqali pedagogik intellektni 
shakllantirishga xizmat qiladi. “Shaxsga yo‘naltirilgan ta’lim” 
g‘oyasi zamonaviy pedagogika va psixologiya fanlarida muhim 
o‘rin tutadi. Ushbu yondashuvga ko‘ra, ta’lim jarayonining 
markazida o‘quvchi yoki talaba shaxsi turadi. Bunda ta’lim 
jarayoni faqat bilim berish bilan cheklanmaydi, balki shaxsning 
har tomonlama rivojlanishiga xizmat qiladi. Shaxsga 
yo‘naltirilgan ta’lim quyidagi asosiy tamoyillarga tayanadi:

• talabaning individual xususiyatlarini hisobga olish;
• mustaqil fikrlashni rivojlantirish;
• ijodkorlikni qo‘llab-quvvatlash;
• hamkorlikka asoslangan ta’lim;
• refleksiya va o‘z-o‘zini baholashni rivojlantirish.
Mazkur yondashuv bo‘lajak o‘qituvchilarning pedagogik 

faoliyatini samarali tashkil etish uchun zarur bo‘lgan kasbiy 
kompetensiyalarni shakllantirishga yordam beradi. Chunki 
o‘qituvchi nafaqat bilim beruvchi, balki ta’lim jarayonining 
tashkilotchisi, motivatori va maslahatchisi sifatida ham 
faoliyat yuritadi. “Pedagogik intellekt” tushunchasi pedagogika 
va psixologiya fanlari kesishgan nuqtada shakllangan. Bu 

tushuncha o‘qituvchining kasbiy faoliyatda zarur bo‘lgan 
intellektual va psixologik qobiliyatlar majmuasini anglatadi. 
Pedagogik intellekt quyidagi tarkibiy qismlardan iborat:

• Kognitiv komponent – pedagogik bilimlar, metodlar va 
nazariyalarni bilish.

• Analitik komponent – pedagogik vaziyatlarni tahlil qilish 
va muammolarni aniqlash qobiliyati.

• Kommunikativ komponent – o‘quvchilar bilan samarali 
muloqot o‘rnatish.

• Refleksiv komponent – o‘z faoliyatini tahlil qilish va 
takomillashtirish.

• Ijodiy komponent – yangi pedagogik g‘oyalar va 
metodlarni ishlab chiqish [3: 220].

Mazkur komponentlarning uyg‘un rivojlanishi bo‘lajak 
o‘qituvchining kasbiy mahoratini oshiradi. Ayniqsa, zamonaviy 
ta’lim sharoitida pedagogik intellekt o‘qituvchining 
muvaffaqiyatli faoliyat yuritishida muhim omil hisoblanadi.

Bo‘lajak o‘qituvchilarning pedagogik intellektini 
rivojlantirish uchun ta’lim jarayonida muayyan pedagogik 
shart-sharoitlarni yaratish zarur. Ushbu shart-sharoitlar 
ta’lim jarayonining samaradorligini oshirishga xizmat qiladi. 
Innovatsion pedagogik texnologiyalar ta’lim jarayonini 
samarali tashkil etishda muhim vosita hisoblanadi. Interfaol 
metodlar, muammoli ta’lim, loyiha asosida o‘qitish kabi 
usullar talabalarning faolligini oshiradi. Masalan, muammoli 
vaziyatlar asosida tashkil etilgan darslar talabalarning analitik 
fi krlashini rivojlantiradi. Loyiha usuli esa ularning ijodkorligi 
va mustaqil izlanish qobiliyatini kuchaytiradi.

Refl eksiya pedagogik intellektning muhim tarkibiy qismi 
hisoblanadi. Talabalar o‘z faoliyatini tahlil qilish orqali o‘z 
kuchli va zaif tomonlarini aniqlaydi. Refl eksiv faoliyat quyidagi 
usullar orqali rivojlantirilishi mumkin:

• o‘z-o‘zini baholash;
• muhokama va tahlil;
• pedagogik vaziyatlarni tahlil qilish;
• portfoliyalar yuritish.
Bu usullar bo‘lajak o‘qituvchilarda tanqidiy fi krlashni rivojlantiradi.
Hamkorlikka asoslangan ta’lim muhitida talabalar o‘zaro 

fi kr almashadi, muammolarni birgalikda hal qiladi va jamoaviy 
ishlash ko‘nikmalarini rivojlantiradi. Bunday muhit o‘qituvchi 
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va talaba o‘rtasida ishonchli munosabatlarni shakllantiradi. 
Natijada talabalar o‘z fi krlarini erkin ifoda etish imkoniyatiga 
ega bo‘ladi.

Nazariy bilimlarni amaliyot bilan uyg‘unlashtirish 
pedagogik intellektni rivojlantirishda muhim ahamiyatga ega. 
Pedagogik amaliyot jarayonida talabalar real ta’lim muhitida 
o‘z bilimlarini sinab ko‘rish imkoniyatiga ega bo‘ladi. Amaliy 
mashg‘ulotlar davomida talabalar

• darslarni rejalashtirish;
• o‘quvchilar bilan ishlash;
• pedagogik muammolarni hal qilish kabi tajribalarni 

egallaydi [6: 240].
Shaxsga yo‘naltirilgan ta’lim muhiti bo‘lajak 

o‘qituvchilarning kasbiy rivojlanishi uchun keng imkoniyatlar 
yaratadi. Ushbu muhit quyidagi afzalliklarga ega:

• talabalarning mustaqil fikrlashini rivojlantiradi;
• ijodiy yondashuvni qo‘llab-quvvatlaydi;
• motivatsiyani oshiradi;
• kasbiy kompetensiyalarni shakllantiradi.
Natijada bo‘lajak o‘qituvchilar zamonaviy ta’lim talablariga 

mos ravishda faoliyat yurita oladigan mutaxassislar sifatida 
shakllanadi.

Bugungi kunda raqamli texnologiyalar ta’lim jarayonining 
ajralmas qismiga aylanmoqda. Onlayn platformalar, elektron 
resurslar va multimedia vositalari ta’lim samaradorligini 
oshiradi. Raqamli texnologiyalar yordamida

• masofaviy ta’limni tashkil etish;

• interfaol o‘quv materiallarini yaratish;
• virtual laboratoriyalar tashkil etish mumkin [5: 196].
Bu jarayon talabalarning axborot bilan ishlash 

ko‘nikmalarini rivojlantiradi va pedagogik intellektning 
rivojlanishiga xizmat qiladi.

Shaxsga yo‘naltirilgan ta’lim muhiti bo‘lajak 
o‘qituvchilarning pedagogik intellektini rivojlantirishda muhim 
omil hisoblanadi. Innovatsion metodlar va refl eksiv faoliyatni 
qo‘llash orqali talabalarning analitik fi krlashi, kommunikativ 
qobiliyatlari va ijodkorligi rivojlanadi. Shuningdek, ta’lim 
jarayonida hamkorlikka asoslangan muhitni yaratish 
talabalarning ijtimoiy faolligini oshiradi. Bu esa ularning 
kelajakdagi pedagogik faoliyatida muvaffaqiyatli ishlashiga 
yordam beradi.

Xulosa qilib aytganda, shaxsga yo‘naltirilgan ta’lim 
muhitida bo‘lajak o‘qituvchilarning pedagogik intellektini 
rivojlantirish zamonaviy pedagogikaning muhim vazifalaridan 
biridir. Pedagogik intellekt o‘qituvchining kasbiy faoliyatida 
samarali qarorlar qabul qilish, pedagogik vaziyatlarni tahlil 
qilish va o‘quvchilar bilan samarali muloqot o‘rnatishda 
muhim rol o‘ynaydi. Pedagogik intellektni rivojlantirish uchun 
innovatsion pedagogik texnologiyalarni qo‘llash, refl eksiv 
faoliyatni rivojlantirish, hamkorlik muhitini yaratish va amaliy 
mashg‘ulotlarni samarali tashkil etish zarur. Shuningdek, 
raqamli texnologiyalardan foydalanish ta’lim jarayonining 
samaradorligini oshiradi.
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Аннатация. В данной статье анализируется педагогическое значение национальных традиций и ценностей в процессе 
формирования учебной инициативы студентов. Освещено влияние национального культурного наследия, обычаев и ценностей на 
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Bugungi kunda ta’lim tizimida talabalarning mustaqil 
fikrlashi, ijodiy yondashuvi hamda o‘quv jarayonidagi 
faolligini oshirish muhim pedagogik vazifalardan biri 
hisoblanadi. Zamonaviy ta’lim jarayonida talabalarning 
o‘quv tashabbuskorligini shakllantirish ularning bilimlarni 
mustaqil egallashi, ta’lim jarayonida faol ishtirok etishi hamda 
o‘z fi krini erkin ifoda eta olish ko‘nikmalarini rivojlantirish 
bilan chambarchas bog‘liqdir. Shu sababli oliy ta’lim tizimida 
talabalarning o‘quv tashabbuskorligini rivojlantirishga 
qaratilgan pedagogik yondashuvlarni takomillashtirish dolzarb 
masalalardan biri.

Talabalarning o‘quv tashabbuskorligini shakllantirish 
jarayonida milliy an’ana va qadriyatlar muhim pedagogik omil 
sifatida namoyon bo‘ladi. Har bir xalqning milliy madaniy 
merosi, urf-odatlari va qadriyatlari yosh avlodning ma’naviy-
axloqiy kamolotini ta’minlashda muhim ahamiyat kasb etadi. 
O‘zbek xalqining boy madaniy merosi, qadimiy an’analari va 
umuminsoniy qadriyatlarga asoslangan tarbiyaviy tajribasi 
talabalarning ijtimoiy faolligini oshirish, ularni ma’naviy 
barkamol shaxs sifatida shakllantirish hamda o‘quv jarayoniga 
bo‘lgan mas’uliyatini kuchaytirishga xizmat qiladi.

Milliy an’ana va qadriyatlar asosida tashkil etilgan ta’lim 
jarayoni talabalarda vatanparvarlik, insonparvarlik, hurmat, 
hamkorlik va mas’uliyat kabi muhim fazilatlarni shakllantiradi. 
Bunday yondashuv talabalarning ta’lim jarayoniga faol jalb 
etilishiga, ularning o‘quv faoliyatida tashabbus ko‘rsatishiga 
hamda mustaqil bilim olishga bo‘lgan qiziqishini oshirishga 
yordam beradi. Shu nuqtayi nazardan, milliy an’ana va 
qadriyatlarning pedagogik imkoniyatlarini o‘rganish va ularni 
ta’lim jarayoniga samarali integratsiya qilish muhim ilmiy-
amaliy ahamiyat kasb etadi.

Mazkur tadqiqotning dolzarbligi talabalarning o‘quv 
tashabbuskorligini shakllantirish jarayonida milliy an’ana va 
qadriyatlarning pedagogik imkoniyatlarini aniqlash hamda 
ularni ta’lim jarayonida samarali qo‘llash zarurati bilan 
belgilanadi. Tadqiqotning asosiy maqsadi milliy an’ana 
va qadriyatlarning talabalarning o‘quv tashabbuskorligini 

rivojlantirishdagi o‘rni va ahamiyatini ilmiy jihatdan tahlil 
qilishdan iborat.

Talabalarning o‘quv tashabbuskorligini shakllantirish 
hamda ta’lim jarayonida milliy qadriyatlar va an’analarning 
o‘rni masalalari pedagogika fanida keng o‘rganilgan. Xususan, 
Yevropa, rus va o‘zbek olimlarining ilmiy tadqiqotlarida 
shaxs faolligini rivojlantirish, ta’lim jarayonida madaniy 
qadriyatlarning ahamiyati hamda talabalarning mustaqil 
o‘quv faoliyatini shakllantirish masalalari alohida yoritilgan.

Yevropalik pedagog olim John Dewey o‘zining ta’lim 
haqidagi nazariyarida ta’lim jarayoni talabaning faol 
ishtirokiga asoslanishi kerakligini ta’kidlaydi. Uning fi kricha, 
ta’lim jarayonida shaxsning tashabbuskorligi va mustaqil 
fi krlashi muhim ahamiyatga ega bo‘lib, bu jarayon ijtimoiy 
va madaniy qadriyatlar bilan uzviy bog‘liq holda shakllanadi. 
Yevropa pedagogika maktabining yana bir vakili Paulo Freire 
ta’lim jarayonini dialogga asoslangan faol jarayon sifatida 
talqin qiladi. Olimning fi kricha, talabalar o‘quv jarayonida 
faol ishtirok etishi, o‘z fi krini erkin ifoda etishi va tashabbus 
ko‘rsatishi ta’lim samaradorligini oshiradi. Bu jarayonda 
jamiyatning madaniy qadriyatlari muhim o‘rin tutadi.

Yevropa tadqiqotchisi Jerome Bruner ta’lim jarayonida 
madaniy omillarning rolini alohida ta’kidlaydi. Uning fi kricha, 
talabalarning bilim olish jarayoni ularning madaniy muhitiga 
bog‘liq bo‘lib, milliy qadriyatlar asosida tashkil etilgan ta’lim 
jarayoni talabalarning o‘quv tashabbuskorligini rivojlantirishga 
xizmat qiladi. Philippe Perrenoud kompetensiyaviy yondashuv 
asosida olib borgan tadqiqotlarida talabalarni faol o‘quv 
jarayoniga jalb etish muhim pedagogik vazifa ekanligini 
qayd etadi. Olimning fi kricha, ta’lim jarayonida madaniy 
qadriyatlar va ijtimoiy tajriba talabalarning tashabbuskorligini 
shakllantirishda muhim omil hisoblanadi.

Rus pedagog olimi A.V.Kutorskoy kompetensiyaviy 
yondashuv nazariyasida shaxs faolligi va tashabbuskorligini 
rivojlantirish masalasiga alohida e’tibor qaratadi. Uning 
fi kricha, ta’lim jarayonida shaxsning mustaqil faoliyati, 
ijodiy yondashuvi va tashabbuskorligi ta’lim samaradorligini 
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belgilovchi muhim omillardan. Rus olimi I.A.Zimnyaya esa 
talabalarning o‘quv faoliyatini faollashtirishda motivatsiya 
va ijtimoiy qadriyatlarning ahamiyatini ta’kidlaydi. Olimning 
fi kricha, ta’lim jarayonida madaniy va ma’naviy qadriyatlardan 
foydalanish talabalarning o‘quv jarayoniga bo‘lgan qiziqishini 
oshiradi. Rus pedagog olimi N.D.Galskova ta’lim jarayonida 
shaxsga yo‘naltirilgan yondashuvni asoslab, talabalarning 
individual xususiyatlarini hisobga olish ularning 
tashabbuskorligini rivojlantirishga yordam berishini 
ta’kidlaydi. V.V.Serikov esa ta’lim jarayonida talabalarning 
shaxsiy tajribasi va madaniy qadriyatlarini hisobga olish 
muhim pedagogik shart ekanini qayd etadi.

Milliy an’ana va qadriyatlar xalqning tarixiy tajribasi, 
ma’naviy merosi hamda ijtimoiy hayot tarzini o‘zida 
mujassam etgan muhim madaniy omil hisoblanadi. 
O‘zbek xalqining boy madaniy merosi, urf-odatlari, 
milliy qadriyatlari va ma’naviy an’analari yosh avlodni 
ma’naviy barkamol shaxs sifatida tarbiyalashda muhim 
pedagogik manba bo‘lib xizmat qiladi. Ta’lim jarayonida 
ushbu qadriyatlardan foydalanish talabalarning ijtimoiy 
faolligini oshiradi, ularda mas’uliyat, tashabbuskorlik va 
ijodiy fikrlash kabi muhim sifatlarni shakllantiradi.

Mazkur mavzuning ahamiyati shundaki, milliy 
an’ana va qadriyatlar asosida tashkil etilgan ta’lim 
jarayoni talabalarning nafaqat bilim olish jarayonini 
faollashtiradi, balki ularning ma’naviy-axloqiy kamolotini 
ham ta’minlaydi. Bunday yondashuv talabalarning o‘quv 
jarayoniga bo‘lgan qiziqishini oshiradi, ularni mustaqil 
fikrlashga undaydi hamda o‘quv faoliyatida tashabbus 
ko‘rsatishiga yordam beradi. Shu sababli talabalarning 
o‘quv tashabbuskorligini shakllantirish jarayonida milliy 
an’ana va qadriyatlarning pedagogik imkoniyatlarini 
o‘rganish hamda ularni ta’lim jarayoniga samarali 
integratsiya qilish muhim ilmiy-amaliy ahamiyatga ega. 

Talabalarning o‘quv tashabbuskorligini rivojlantirish 
hamda ta’lim jarayonida milliy an’ana va qadriyatlardan 
foydalanish masalasi jahon pedagogika tajribasida ham 
muhim ilmiy yo‘nalishlardan biri. Turli mamlakatlar ta’lim 
tizimida milliy madaniyat, an’ana va qadriyatlarni ta’lim 
jarayoniga integratsiya qilish orqali yoshlarning ijtimoiy 
faolligi va tashabbuskorligini rivojlantirishga alohida e’tibor 

qaratilmoqda. Masalan, Yaponiya ta’lim tizimida milliy 
an’ana va qadriyatlar ta’lim jarayonining muhim tarkibiy 
qismi sifatida qaraladi. Maktab va oliy ta’lim muassasalarida 
o‘quvchilar hamda talabalarni milliy madaniyat, urf-odatlar 
va axloqiy qadriyatlar asosida tarbiyalash orqali ularning 
ijtimoiy mas’uliyati, jamoaviylik va tashabbuskorlik sifatlarini 
rivojlantirishga alohida e’tibor beriladi. Bu esa yoshlarning 
ta’lim jarayoniga faol jalb etilishiga yordam beradi.

Finlyandiya ta’lim tizimi ham innovatsion yondashuvi bilan 
ajralib turadi. Ushbu mamlakatda o‘quvchilarning mustaqil 
fi krlashi va tashabbuskorligini rivojlantirishga katta ahamiyat 
beriladi. Ta’lim jarayonida milliy madaniyat elementlari va 
jamiyat qadriyatlari integratsiya qilinadi, bu esa talabalarning 
faolligini oshirishga xizmat qiladi. Germaniya ta’lim tizimida 
esa ta’lim jarayoni shaxsga yo‘naltirilgan yondashuv asosida 
tashkil etilib, talabalarning tashabbuskorligi va mustaqil 
faoliyati qo‘llab-quvvatlanadi. Bu jarayonda milliy madaniyat, 
tarixiy tajriba va ijtimoiy qadriyatlar muhim tarbiyaviy omil 
sifatida qo‘llaniladi. Shuningdek, Janubiy Koreya ta’lim 
tizimida ham milliy qadriyatlar asosida yoshlarning ma’naviy-
axloqiy tarbiyasiga alohida e’tibor qaratiladi. Milliy an’ana va 
qadriyatlarga asoslangan tarbiyaviy faoliyat talabalarining 
ijtimoiy faolligini oshirish, ularni jamiyat hayotida faol 
ishtirok etishga undash hamda o‘quv tashabbuskorligini 
rivojlantirishga xizmat qiladi.

Jahon tajribasi shuni ko‘rsatadiki, ta’lim jarayonida milliy 
an’ana va qadriyatlarni samarali qo‘llash talabalarning o‘quv 
tashabbuskorligini rivojlantirish, ularning ijtimoiy faolligini 
oshirish hamda shaxs sifatida har tomonlama kamol topishiga 
yordam beradi. Shu sababli milliy qadriyatlarni ta’lim 
jarayoniga integratsiya qilish zamonaviy pedagogikaning 
muhim yo‘nalishlaridan biri hisoblanadi.

Olib borilgan tahlillar shuni ko‘rsatadiki, talabalarning 
o‘quv tashabbuskorligini shakllantirish zamonaviy ta’lim 
tizimining muhim vazifalaridan biri. Ta’lim jarayonida 
talabalarning faolligi, mustaqil fi krlashi hamda o‘z bilimini 
mustaqil ravishda oshirishga intilishi ularning kelajakdagi 
kasbiy faoliyatida muhim ahamiyat kasb etadi. Shu jihatdan, 
milliy an’ana va qadriyatlarning pedagogik imkoniyatlaridan 
foydalanish talabalarning o‘quv tashabbuskorligini 
rivojlantirishda samarali omil bo‘lib xizmat qiladi.
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современных методологий. На основе теорий «интегрированной когнитивности» и «дуального кодирования» проанализирована 
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Sport va til – inson faoliyatining ikki muhim sohasi. Bir 
qarashda ular o‘rtasida bevosita bog‘liqlik yo‘qdek tuyuladi: 
sport jismoniy faollikni, til esa aqliy faoliyatni talab qiladi. 
Biroq zamonaviy nevrologiya va kognitiv psixologiya 
tadqiqotlari shuni ko‘rsatadiki, tana va ong o‘rtasidagi 
bog‘liqlik sanalganidan ancha chuqurroqdir. Mujassamlangan 
kognitivlik (embodied cognition) nazariyasiga ko‘ra, til va 
tafakkur –miyada izolyatsiya qilingan jarayonlar emas, 
balki tana harakatlari va sensorimotor tajribalar orqali 
shakllanadigan hodisalardir.

Sport bilan til o‘rganishni uyg‘unlashtirish g‘oyasi yangi 
emas. XX asrning 60-yillarida Jeyms Asher ishlab chiqqan Total 
Physical Response (TPR) metodi aynan jismoniy harakatlar 
orqali til o‘rganishga asoslangan edi. Bugungi kunda esa bu 
yondashuv yanada rivojlanib, CLIL (Content and Language 
Integrated Learning), motor imagery va o‘yinlashtirish 
kabi zamonaviy metodologiyalar bilan boyitilmoqda. 
Mujassamlangan kognitivlik (embodied cognition) nazariyasi 
so‘nggi yigirma yillikda kognitiv fanlardagi eng muhim 
paradigmalardan biriga aylandi. Bu nazariyaga ko‘ra, inson 
tafakkuri faqat miya faoliyati bilan chegaralanmaydi, balki 
butun tana va uning atrof-muhit bilan o‘zaro munosabati 
orqali shakllanadi. Dual kodlashtirish nazariyasi [1: 35] 
mujassamlangan kognitivlik bilan chambarchas bog‘liq. Bu 
nazariyaga ko‘ra, axborot miyada ikki xil shaklda – verbal 
(so‘zlar) va non-verbal (tasvirlar, harakatlar) kodlanadi. 
Agar axborot ikki kanal orqali bir vaqtda qabul qilinsa, u 
mustahkamroq xotirada saqlanadi va eslab qolish osonlashadi.

Sport bilan til o‘rganishni uyg‘unlashtirish aynan dual 
kodlashtirish tamoyiliga asoslanadi. Masalan, futbol darsida 
“passing” so‘zini o‘rganayotgan talaba bu so‘zni nafaqat 
eshitadi, balki real harakatda bajaradi. Natijada so‘z ikki 
kanal orqali kodlanadi va tezroq o‘zlashtiriladi. Motor imagery 
(harakat tasavvuri) – jismoniy harakatlarni real bajarmasdan 
turib, ularni mental tarzda tasavvur qilish. Tadqiqotlar shuni 
ko‘rsatadiki, motor imagery miyaning real harakat bilan 
shug‘ullanadigan hududlarini faollashtiradi. U nafaqat sport 
ko‘nikmalarini, balki til o‘rganishni ham yaxshilashi mumkin. 
Xususan, kinestetik motor-imagery treningi statik vizual 
tasavvurga nisbatan leksik-semantik topshiriqlarda yaxshiroq 
natijalar berishi aniqlangan.

CLIL (Content and Language Integrated Learning) – fan va 
tilni integratsiyalab o‘qitish metodologiyasi. Marshning ta’rifi ga 

ko‘ra, CLIL “qo‘shimcha tildan ham fan mazmunini, ham tilni 
o‘qitishda foydalaniladigan ikki maqsadli ta’lim yondashuvi” 
[5: 12]. Garsés-Manzanera va Roca-Marín yozgan “Content 
and Language Integrated Learning in Physical Education” 
kitobida CLIL-PE ning amaliy jihatlari atrofl icha yoritilgan 
[4 :19]. Muallifl ar jismoniy tarbiya darslarida til o‘rganishni 
integratsiya qilish harakat vaqtini kamaytirmasdan yoki 
darsni ortiqcha yuklamasdan amalga oshirish mumkinligini 
ta’kidlaydilar. Kitobda quyidagi mavzular qamrab olingan: 

– CLIL asosidagi jismoniy tarbiyada motivatsiya; 
– Neyrodiversity (asab tizimi turliligi) uchun dars 

loyihalash; 
– Ikkilamchi maqsadli rubrikalar orqali baholash; 
– Texnologiyalar (video, AR)dan foydalanish. 
2025-yilda Xitoyda o‘tkazilgan keng qamrovli tadqiqotda 

92 nafar o‘smir (12–13 yosh) ishtirokida jismoniy tarbiya, 
motor imagery va ingliz tili o‘qitishning turli kombinatsiyalari 
o‘rganilgan. Tadqiqotda 7 xil dars kombinatsiyasi qo‘llanilgan 
va har bir kombinatsiyaning so‘z boyligini o‘zlashtirish, motor 
ko‘nikmalar va o‘quvchilar zavqiga ta’siri baholangan.

“Yurish va nutq tahlili” usuli. O‘zbekistonlik 
tadqiqotchilar S.I.Pulatova va D.U.Eshmuratova [1: 24] 
“Walk talk and swap analyse” (Yurish va nutq tahlili) usulini 
o‘rganishgan. Bu usul til amaliyotini jismoniy faollik bilan 
uyg‘unlashtirib, jonli va qiziqarli o‘quv muhitini yaratadi. 
Tadqiqotga ko‘ra yurish kognitiv jarayonlarni rag‘batlantiradi 
va tana va ongni faollashtiradi, tashqi muhitda sayr qilish til 
o‘rganuvchilarga tabiiy til oqimini his qilish imkonini beradi, 
ishtirokchilarning ko‘rish va faol tinglash qobiliyati atrof-
muhit bilan muloqotda yaxshilanadi, yangi vaziyatlarga 
duch kelganda so‘z boyligi kengayadi, talaffuz va ravonlik 
rivojlanadi, ishonch mustahkamlanadi 

2025-yili “Retos” jurnalida chop etilgan tadqiqotda 
hamkorlikdagi jismoniy faoliyatlarning ingliz tilini 
o‘rganishdagi motivatsiya va madaniyatlararo 
kompetensiyaga ta’siri o‘rganilgan. Eksperimental guruhda 
motivatsiya va madaniyatlararo kompetensiya darajalarida 
statistik jihatdan muhim farqlar aniqlangan. Natija 
intervensiya ta’sirining sezilarli darajada ekanini ko‘rsatgan. 
Tadqiqotchilar xulosasiga ko‘ra, hamkorlikdagi jismoniy 
faoliyatlar ingliz tilini o‘qitishda motivatsiyani oshirish va 
madaniyatlararo kompetensiyani mustahkamlash uchun 
samarali pedagogik strategiya hisoblanadi.
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Sport kongressi tajribasi. Ispaniyadagi sport yo‘nalishi 
talabalari ishtirokida o‘tkazilgan loyihada talabalar ingliz 
tilida sportga oid tadqiqot mavzularini taqdim etishgan. 
Ushbu amaliyot ularga murakkab g‘oyalarni shakllantirish, 
muammolarni aniqlash va yechim izlash, shaxsiy 
avtonomiyani rivojlantirish, bilim yaratish qobiliyatlarini 
shakllantirishda yordam bergan. 

O‘qituvchilar uchun tavsiyalar:
1. Kichik qadamlardan boshlang. Darslarda asta-sekin 

ingliz tilidagi ko‘rsatmalarni joriy qiling. Masalan, “Run!”, 
“Stop!”, “Jump!” kabi sodda buyruqlardan boshlang.

2. TPR metodidan foydalaning. Total Physical Response metodi 
orqali yangi so‘z va iboralarni harakatlar bilan bog‘lab o‘rgating.

3. Sport terminologiyasiga e’tibor bering. Har bir 
sport turiga oid asosiy terminlarni ingliz tilida o‘rgating. 
Masalan, basketbol uchun: dribble, pass, shoot, rebound.

4. Hamkorlikdagi o‘yinlar tashkil eting. Guruhli o‘yinlar 
orqali talabalarni ingliz tilida muloqot qilishga undang.

5. Motor imagery mashqlarini qo‘llang. Harakatlarni 
real bajarmasdan turib, ularni tasavvur qilish orqali til 
materialini mustahkamlang.

Dars loyihalash bo‘yicha maslahatlar. Garsés-Manzanera va 
Roca-Marín tomonidan taklif qilingan uch bosqichli modeldan 
foydalaning:

1. Topshiriqdan oldingi tayyorgarlik (Pre-task) – yangi 
so‘z va iboralarni tanishtirish, harakatlarni namoyish qilish.

2. Harakat orqali muloqot (Communication through 
movement). Asosiy faoliyat – o‘yinlar, estafetalar, mashqlar. 
Bu bosqichda til asosan muloqot vositasi sifatida ishlatiladi.

3. Topshiriqdan keyingi refl eksiya (Post-task refl ection) 
– o‘tilgan materialni mustahkamlash, xatolarni tahlil qilish, 
o‘z-o‘zini baholash.

Sport va til uyg‘unligi – zamonaviy ta’limdagi eng 
istiqbolli yo‘nalishlardan biri. Mujassamlangan kognitivlik, 
dual kodlashtirish va motor imagery kabi nazariyalar bu 
uyg‘unlikning ilmiy asoslarini tashkil etadi. CLIL metodologiyasi 
esa bu nazariyalarni amaliyotga tatbiq etishning samarali 
vositasidir.

Tadqiqotlar shuni ko‘rsatadiki, jismoniy tarbiya va ingliz 
tilini integratsiyalash so‘z boyligini o‘zlashtirishni yaxshilaydi, 
motor ko‘nikmalarni rivojlantiradi, o‘quvchilarning zavq va 
motivatsiyasini oshiradi, madaniyatlararo kompetensiyani 
kuchaytiradi, sog‘lom turmush tarzini targ‘ib qiladi. 
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Annotation. This article analyzes the theoretical and methodological foundations of integrating authentic materials into foreign 
language teaching. The study examines the didactic, psychological, and methodological principles of using authentic materials and 
highlights their role in developing students’ communicative and pragmatic competence. Based on the analysis of the works of foreign and 
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Zamonaviy til o‘qitish metodikasida talabalarning 
kommunikativ va pragmatik kompetensiyasini rivojlantirish 
muhim vazifalardan biri. An’anaviy o‘quv materiallari 
ko‘pincha sun’iy tuzilishga ega bo‘lib, real kommunikativ 
muhitni to‘liq aks ettira olmaydi. Shu sababli til o‘qitishda 
autentik materiallardan foydalanish masalasiga kommunikativ 
yondashuvning muhim komponenti sifatida qaraladi.

Autentik materiallar – til egalarining real kommunikativ 
faoliyatida yaratilgan va o‘quv maqsadlari uchun maxsus 
ishlab chiqilmagan matnlar, audio yoki video materiallar. 
H.Widdowson autentik materiallar tilni tabiiy kontekstda 
o‘rganish imkonini berib, talabalarning real nutqiy faoliyatga 
tayyorlanishini ta’minlashini ta’kidlaydi [1]. D.Nunan esa 
autentik materiallar talabalarda kommunikativ strategiyalarni 
shakllantirishga xizmat qilishini ilmiy asoslaydi [5].

Autentik materiallarni samarali qo‘llash uchun ularni 
ta’lim jarayoniga maqsadli va tizimli ravishda integratsiya 
qilish zarur. Bu jarayon didaktik, psixologik va metodik 
tamoyillarga asoslangan holda amalga oshiriladi. Chet tilini 
o‘qitish metodikasida autentik materiallardan foydalanish 
kommunikativ yondashuv rivojlanishi bilan bevosita bog‘liq 
holda shakllangan. Zamonaviy metodik yondashuvlar til 
o‘rganish jarayonining asosiy maqsadini talabalarda real 
kommunikativ vaziyatlarda til birliklaridan maqsadga muvofi q 
foydalanish ko‘nikmalarini shakllantirish bilan izohlaydi. Shu 
nuqtayi nazardan autentik materiallar til egalarining real 
kommunikativ faoliyatida yaratilgan matnlar, audio va video 
materiallar sifatida talqin qilinib, til o‘rganish jarayonini 
tabiiy kommunikativ kontekst bilan boyituvchi muhim vosita 
hisoblanadi. H.Widdowson autentik materiallar tilni faqat 
grammatik tizim sifatida emas, balki kommunikativ faoliyat 
vositasi sifatida o‘rganishga imkon berishini ta’kidlaydi [1]. 
Uning fi kricha, autentik nutq namunalaridan foydalanish 

talabalarga til birliklarining funksional qo‘llanishini anglash 
imkonini beradi.

Autentik materiallarni chet tilini o‘qitish jarayoniga 
samarali integratsiya qilish muayyan didaktik tamoyillarga 
asoslanadi. Avvalo, maqsadlilik tamoyili muhim ahamiyatga 
ega. Autentik materiallar o‘quv jarayonining aniq pedagogik 
maqsadlariga mos holda tanlanishi lozim. A.Gilmore autentik 
materiallar o‘quv jarayonida faqat axborot manbayi yoki 
qiziqarli resurs sifatida emas, balki aniq metodik vazifani 
bajaruvchi vosita sifatida qo‘llanishi zarurligini ta’kidlaydi 
[2]. Shu sababli bunday materiallarni tanlash jarayonida 
ularning kommunikativ mazmuni, lingvistik murakkabligi 
hamda talabalarning til darajasi hisobga olinishi zarur.

Didaktik tamoyillarning yana bir muhim jihati – tizimlilik 
va bosqichlilik. Autentik materiallardan foydalanish o‘quv 
jarayonining bosqichlariga mos holda tashkil etilishi kerak. 
Boshlang‘ich bosqichlarda soddaroq va qisqa materiallardan 
foydalanish maqsadga muvofi q bo‘lsa, yuqori bosqichlarda 
murakkab kommunikativ vaziyatlarni aks ettiruvchi matnlar 
qo‘llanishi mumkin. J.Richards va T.Rodgers kommunikativ 
yondashuv doirasida o‘quv materiallari real kommunikativ 
vaziyatlarni modellashtirishi zarurligini ta’kidlaydilar [3]. 
Ularning fi kricha, autentik materiallar talabalarda tilni amaliy 
qo‘llash ko‘nikmalarini shakllantirishda muhim rol o‘ynaydi.

Autentik materiallarni integratsiya qilish jarayonida 
psixologik tamoyillar ham muhim ahamiyat kasb etadi. Til 
o‘rganish jarayonida motivatsiya va qiziqish muhim psixologik 
omillar hisoblanadi. Autentik materiallar real hayot bilan 
bog‘liq bo‘lgani sababli talabalar uchun mazmunli va qiziqarli 
bo‘lib, ularning o‘quv faoliyatiga bo‘lgan motivatsiyasini 
oshiradi. S.Krashenning fi kriga ko‘ra, o‘quv materiallari 
talabalarning qiziqishini uyg‘otadigan hamda ularning kognitiv 
ehtiyojlariga mos bo‘lgan taqdirdagina samarali o‘zlashtiriladi 
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[4]. Shu sababli autentik materiallarga talabalarning o‘quv 
motivatsiyasini oshiruvchi muhim psixologik omil sifatida qaraladi.

Psixologik jihatdan yana bir muhim omil kognitiv moslik
tamoyilidir. Autentik materiallar talabalarning bilim darajasi 
va kognitiv imkoniyatlariga mos kelishi zarur. Juda murakkab 
yoki lingvistik jihatdan haddan tashqari boy materiallar 
talabalarda tushunish qiyinchiliklarini keltirib chiqarishi 
mumkin. D.Nunan autentik materiallardan foydalanishda o‘quv 
topshiriqlari talabalarning kognitiv imkoniyatlariga mos holda 
ishlab chiqilishi zarurligini ta’kidlaydi [5]. Bu esa talabalarning 
materialni samarali o‘zlashtirishiga xizmat qiladi.

Autentik materiallarni o‘qitish jarayoniga integratsiya 
qilishda metodik tamoyillar ham muhim o‘rin tutadi. Metodik 
yondashuv autentik materiallardan foydalanishning tashkil 
etilish usullarini belgilaydi. Avvalo, autentik materiallar asosida 
ishlab chiqiladigan topshiriqlar talabalarning nutqiy faoliyatini 
rivojlantirishga yo‘naltirilgan bo‘lishi zarur. D.Nunan autentik 
materiallar asosidagi vazifalar talabalarning real kommunikativ 
faoliyatini modellashtirishini ta’kidlaydi [5]. Bu esa til o‘rganish 
jarayonining kommunikativ yo‘naltirilganligini ta’minlaydi.

Metodik jihatdan yana bir muhim tamoyil interaktivlik 
tamoyili hisoblanadi. Autentik materiallar talabalarning 
faol muloqotga kirishishini ta’minlashi zarur. Bunda rolli 
o‘yinlar, muhokamalar, dialoglar va kommunikativ vazifalar 
asosida tashkil etilgan mashg‘ulotlar samarali hisoblanadi. 
Brownning ta’kidlashicha, kommunikativ faoliyatga asoslangan 

mashg‘ulotlar talabalarning nutqiy faoliyatini rivojlantirishda 
muhim ahamiyatga ega [6].

Autentik materiallarni integratsiya qilish jarayonida 
pragmatik yo‘naltirilganlik tamoyili ham alohida ahamiyatga 
ega. Til o‘rganish jarayonida talabalar nafaqat grammatik 
bilimlarni, balki nutqiy vaziyatga mos kommunikativ 
strategiyalarni ham egallashi zarur. Kasper va Rose pragmatik 
kompetensiyani rivojlantirish uchun real nutq namunalaridan 
foydalanish muhimligini ta’kidlaydilar [7]. Autentik materiallar 
nutq aktlari, ijtimoiy-madaniy kontekst hamda kommunikativ 
strategiyalarni o‘rganish imkonini berishi bilan pragmatik 
kompetensiyani rivojlantirishda muhim vosita hisoblanadi.

Autentik materiallardan samarali foydalanish uchun bir 
necha metodik tavsiyalarni ilgari surish mumkin. Avvalo, 
autentik materiallarni tanlash jarayonida ularning lingvistik 
murakkabligi, kommunikativ mazmuni hamda pragmatik 
yuklamasi talabalarning til darajasiga mos kelishi zarur. 
Ikkinchidan, autentik materiallardan foydalanish o‘quv 
jarayonining barcha bosqichlarida tizimli ravishda tashkil 
etilishi, ya’ni materiallar soddadan murakkabga tamoyili 
asosida tanlanishi maqsadga muvofi qdir. Uchinchidan, autentik 
materiallar asosida ishlab chiqiladigan o‘quv topshiriqlari 
kommunikativ yo‘naltirilgan bo‘lishi hamda talabalarning 
faol nutqiy ishtirokini ta’minlashi lozim. Bu jarayonda rolli 
o‘yinlar, muammoli vaziyatlar, muhokamalar va diskursiv 
mashg‘ulotlardan foydalanish samarali natija beradi.
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Zamonaviy globallashuv va raqamli transformatsiya 
sharoitida oliy ta’lim tizimi oldida raqobatbardosh, kreativ 
va tanqidiy fi krlay oladigan mutaxassislarni tayyorlash vazifasi 
dolzarb masalaga aylanmoqda. XXI asr kompetensiyalari 
qatorida kreativlik, tahliliy tafakkur, muammolarni kompleks 
hal etish va innovatsion yondashuv alohida ahamiyat kasb 
etadi. Shu nuqtayi nazardan, STEAM (Science, Technology, 
Engineering, Arts, Mathematics) ta’lim modeli fanlararo 
integratsiya asosida talabalarning ijodiy va tanqidiy fi krlashini 
rivojlantirishga xizmat qiluvchi samarali pedagogik platforma 
hisoblanadi.

So‘nggi yillarda sun’iy intellekt texnologiyalarining jadal 
rivojlanishi ta’lim jarayoniga yangi imkoniyatlarni olib kirdi. 
Sun’iy intellekt nafaqat katta hajmdagi ma’lumotlarni tezkor 
tahlil qilish, balki o‘quv jarayonini individuallashtirish, 
adaptiv o‘qitishni tashkil etish va talabalarning o‘zlashtirish 
darajasiga mos ta’lim trayektoriyasini shakllantirish 
imkonini beradi. Bu esa an’anaviy o‘qitish metodlaridan 
farqli ravishda, ta’lim jarayonini interaktiv, moslashuvchan 
va natijador qilishga xizmat qiladi.

STEAM muhitida sun’iy intellekt vositalaridan foydalanish 
muammoli vaziyatlarni modellashtirish, loyiha faoliyatini 
samarali tashkil etish hamda refl eksiv tahlilni kuchaytirish 
orqali talabalarning mustaqil va dalillarga asoslangan 
fi krlashini rivojlantiradi. Ayniqsa, generativ sun’iy intellekt 
vositalari kreativ g‘oya ishlab chiqish, muqobil yechimlarni 
taqqoslash va tanqidiy baholash jarayonini qo‘llab-quvvatlaydi.

Mazkur maqolaning maqsadi – STEAM ta’limida sun’iy 
intellekt texnologiyalarini qo‘llash orqali talabalarda 
kreativ va tanqidiy fi krlashni rivojlantirishning pedagogik 
mexanizmlarini asoslash hamda samaradorligini aniqlashdan 
iborat. Tadqiqotda tizimli va kompetensiyaviy yondashuv 
asosida pedagogik model ishlab chiqildi hamda tajriba-sinov 
ishlari orqali uning natijadorligi tahlil qilindi. Olingan natijalar 
sun’iy intellektga asoslangan STEAM muhiti talabalarning 
innovatsion, tahliliy va mustaqil fi krlash ko‘nikmalarini 
sezilarli darajada rivojlantirishini ko‘rsatdi.

STEAM va sun’iy intellektni ta’limga integratsiya qilish 
masalasi ko‘plab olimlar tomonidan turli jihatlarda tadqiq 
etilgan. STEM konsepsiyasi dastlab AQSh Milliy fan jamg‘armasi 
tashabbusi bilan ilgari surilgan bo‘lib, Lathan (2021) fan va 
texnologiya ta’limini milliy raqobatbardoshlikning asosiy 
omili sifatida izohlaydi. Keyinchalik STEAM modeli shakllanib, 
Wannapiroon va Pimdee (2022) ushbu yondashuvni fanlararo 
integratsiya hamda tadqiqotga yo‘naltirilgan o‘qitish orqali 
talabalarda tanqidiy fi krlashni rivojlantiruvchi pedagogik 
model sifatida baholaydilar.

Sun’iy intellektning ta’limdagi o‘rni masalasida Chiu (2021) 
AI ta’lim tizimida adaptiv o‘qitish va shaxsga yo‘naltirilgan 
ta’lim trayektoriyasini shakllantirish imkonini berishini 
ta’kidlaydi. AI4K12 (2020) tashabbusi esa sun’iy intellekt 
ta’limini “Besh asosiy g‘oya” asosida tashkil etishni taklif etib, 
algoritmik fi krlash va ma’lumotlar bilan ishlash ko‘nikmalarini 
rivojlantirishga urg‘u beradi. Kim va boshqalar (2021) sun’iy 
intellektga asoslangan o‘quv muhitlari o‘quvchilarning tahliliy 
va muammoli vaziyatlarda qaror qabul qilish qobiliyatini 
kuchaytirishini ilmiy asoslaydilar.

Kreativlik nazariyasi bo‘yicha Esling va Devis (2021) 
kreativlikni yangi va foydali g‘oyalar yaratish qobiliyati sifatida 
talqin etadilar hamda kreativ jarayonni natija bilan bir qatorda 
baholash zarurligini qayd etadilar. Han va boshqalar (2021) 
kreativlikni ikki o‘lchamda – yangilik va funksionallik asosida 
ko‘rib chiqib, g‘oyaning kutilmaganligi hamda amaliy qiymatini 
asosiy mezon sifatida belgilaydilar. Weisberg va boshqalar 
(2021) esa dizayn kreativligida maqsadlilik, yangilik va qiymat 
mezonlarini ajratib ko‘rsatadilar.

Mahsulot innovatsiyasi va kreativlik o‘rtasidagi 
bog‘liqlikni Puriwat va Hoonsopon (2021) yangi va amaliy 
g‘oyalar korxonalarning innovatsion rivojlanishiga bevosita 
ta’sir ko‘rsatishini asoslaydilar. Sameti va boshqalar (2022) 
dizayn jarayonida foydalilik va funksionallik yangilik bilan 
uyg‘unlashgandagina samarali natija berishini ta’kidlaydilar.

Yuqoridagi ilmiy qarashlar tahlili shuni ko‘rsatadiki, 
STEAM ta’limi va sun’iy intellekt texnologiyalari kreativlik 
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1-rasm. STEAM yo‘nalishlari va sun’iy intellekt texnologiyalarining o‘zaro integratsiyasi hamda asosiy tushunchalar jadvali.

Taqdim etilgan vizual model STEAM ta’limi va sun’iy 
intellekt texnologiyalarining o‘zaro uyg‘unlashuvini 
konseptual jihatdan ifodalaydi. Diagrammada STEAM 
yo‘nalishlari alohida tarkibiy bloklar sifatida berilgan bo‘lib, 
ular o‘quv jarayonining mazmuniy asosini tashkil etadi. Har 
bir yo‘nalish muayyan bilim sohasi bilan bir qatorda amaliy 

faoliyat, tadqiqot, konstruktiv fi krlash va estetik yondashuv 
elementlarini mujassamlashtiradi. Bu esa o‘quv jarayonida 
ko‘p qirrali tafakkurni shakllantirish imkonini yaratadi.

Modelning markaziy qismida sun’iy intellekt 
texnologiyalari integratsion mexanizm sifatida tasvirlangan. 
Mashinali o‘qitish algoritmlari, ma’lumotlar bilan ishlash 

va tanqidiy fi krlashni rivojlantirish uchun muhim metodologik 
asos yaratadi. Biroq ularning integratsiyalashgan pedagogik 
mexanizmini kompleks model asosida yoritish masalasi yetarli 
darajada tadqiq etilmagan. Mazkur maqola aynan shu jihatni 
ilmiy asoslashga qaratilgan.

Zamonaviy texnologik taraqqiyot va ijtimoiy o‘zgarishlar 
sharoitida innovatsiya korxonalarning barqaror rivojlanishi 
va raqobatbardoshligini ta’minlovchi hal qiluvchi omilga 
aylanmoqda. Innovatsion salohiyat nafaqat iqtisodiy 
o‘sish, balki milliy raqobat ustunligini belgilovchi strategik 
ko‘rsatkich sifatida e’tirof etilmoqda. Shu bois ko‘plab 
rivojlangan davlatlar ilg‘or texnologiyalar, xususan, sun’iy 
intellekt (SI) sohasini ustuvor yo‘nalish sifatida belgilab, 
ushbu yo‘nalishda ilmiy-tadqiqot va ta’lim dasturlarini keng 
miqyosda qo‘llab-quvvatlamoqda.

Bugungi kunda AQSh, Avstraliya, Xitoy, Hindiston va 
Janubiy Koreya kabi davlatlar sun’iy intellekt ta’limini milliy 
ta’lim strategiyasining muhim tarkibiy qismi sifatida joriy 
etmoqda. Mazkur jarayonda sun’iy intellekt texnologiyalaridan 
foydalanish yoki “Besh asosiy g‘oya” konsepsiyasi asosida o‘quv 
dasturlarini ishlab chiqish amaliyoti keng qo‘llanilmoqda.

Shunday qilib, sun’iy intellekt ta’limini rivojlantirish hamda 
yosh avlodda kreativ va innovatsion fi krlash ko‘nikmalarini 
shakllantirish bugungi kunda dunyo mamlakatlarining ustuvor 

maqsadlaridan biri sifatida namoyon bo‘lmoqda. Bu esa STEAM 
ta’limi doirasida sun’iy intellekt texnologiyalarini samarali 
qo‘llash masalasining dolzarbligini yanada kuchaytiradi.

2001-yilda AQSh Milliy fan jamg‘armasi tomonidan STEM 
konsepsiyasi ilgari surilib, fan va texnologiya ta’limining 
ustuvor ahamiyati belgilab berildi. Keyinchalik ilmiy-
texnologik kadrlar salohiyatini oshirish maqsadida STEM 
ta’limi keng miqyosda qo‘llab-quvvatlandi. Vaqt o‘tishi bilan 
ushbu model san’at komponenti bilan boyitilib, STEAM 
yondashuvi shakllandi. STEAM ta’limi fanlararo integratsiya, 
tadqiqotga yo‘naltirilgan o‘qitish hamda tanqidiy fi krlashni 
rivojlantirishga xizmat qiluvchi innovatsion pedagogik model 
sifatida ko‘plab rivojlangan davlatlarda faol joriy etilmoqda.

O‘zbekistonda ham ta’lim tizimini modernizatsiya 
qilish, raqamli texnologiyalarni joriy etish va yoshlarning 
innovatsion salohiyatini rivojlantirish davlat siyosatining 
ustuvor yo‘nalishlaridan biri sifatida belgilangan. Maktab 
va oliy ta’lim muassasalarida STEAM elementlarini joriy 
etish, axborot-kommunikatsiya texnologiyalaridan samarali 
foydalanish hamda sun’iy intellekt asoslarini o‘qitish bo‘yicha 
bosqichma-bosqich islohotlar amalga oshirilmoqda. Bu esa 
milliy ta’lim tizimida kreativ va tanqidiy fi krlovchi, raqamli 
kompetensiyalarga ega mutaxassislarni tayyorlash zaruratini 
yanada kuchaytirmoqda.
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jarayonlari va aqlli tizimlar o‘quv faoliyatini tahlil qilish 
hamda samaradorligini oshirishga xizmat qiladi. Sun’iy 
intellekt asosida yaratilgan raqamli muhit o‘quv topshiriqlarini 
moslashtirish, natijalarni monitoring qilish va individual 
rivojlanish dinamikasini aniqlash imkonini beradi.

Shuningdek, rasmda keltirilgan terminlar STEAM va sun’iy 
intellekt o‘rtasidagi o‘zaro bog‘liqlikni ochib beradi. Mazkur 
bog‘lanish nazariy bilimni amaliy faoliyat bilan uyg‘unlashtirish, 
texnologik vositalar yordamida yangi g‘oyalarni ishlab chiqish 
va ularni tahliliy baholash jarayonlarini qo‘llab-quvvatlaydi. 
Natijada, integratsiyalashgan ta’lim muhiti talabalarning 
muammoga yo‘naltirilgan fi krlashi, tahliliy yondashuvi va 
innovatsion tashabbuskorligini rivojlantirishga zamin yaratadi.

Kreativlik shaxsning yangi va amaliy ahamiyatga ega 
bo‘lgan g‘oyalar hamda mahsulotlar yaratish qobiliyati sifatida 
talqin etiladi. Dizayn kreativligi esa muammoni aniqlash, 
g‘oya ishlab chiqish, muqobil yechimlarni sinab ko‘rish va 
ularni takomillashtirish bosqichlarini o‘z ichiga olgan tizimli 
muammo yechish jarayoni hisoblanadi. Shu bois kreativlikni 
baholashda nafaqat yakuniy natija, balki g‘oya yaratish 
jarayoni ham e’tiborga olinishi zarur.

Dizayn yo‘naltirilgan kreativ jarayonda asosiy e’tibor 
mavjud muammo va ehtiyojlarga innovatsion yechim topishga 
qaratiladi. Bunda ilgari surilgan g‘oyalarning yangiligi, 
ularning soni va xilma-xilligi kreativlik darajasini belgilovchi 
muhim mezonlar sifatida namoyon bo‘ladi. STEAM ta’limi 
va sun’iy intellekt texnologiyalari integratsiyasi sharoitida 
mazkur jarayon raqamli vositalar yordamida yanada boyitilib, 
talabalarning g‘oya generatsiyasi, tahliliy baholash va 
takomillashtirish ko‘nikmalarini rivojlantirishga xizmat qiladi.

Korxona va tashkilotlar faoliyatida mahsulotning yangiligi 
va maqsadga muvofi qligi muhim strategik omil hisoblanadi. 
Yangi va amaliy ahamiyatga ega g‘oyalar innovatsion 
mahsulot yaratish jarayonining asosini tashkil etadi hamda 
iqtisodiy qiymat hosil qilish va bozorda raqobatbardoshlikni 
ta’minlashga xizmat qiladi. Shu bois kreativ mahsulotlar 
nafaqat yangilik, balki mazmuniy ahamiyat va foydalilik 
mezonlari asosida baholanadi.

Mahsulot dizaynidagi kreativlik odatda yangilik, qiymat va 
maqsadlilik kabi ko‘rsatkichlar orqali aniqlanadi. Tadqiqotchilar 

kreativlikni ikki asosiy o‘lchamda ko‘rib chiqadilar: birinchi 
o‘lcham – yangilik va kutilmaganlik, ikkinchi o‘lcham esa 
funksionallik va foydalilik bilan bog‘liq. Amaliy tajribalar 
shuni ko‘rsatadiki, innovatsion mahsulotlar yaratishda estetik 
joziba bilan bir qatorda foydalanish qulayligi va funksional 
samaradorlik ham muhim ahamiyat kasb etadi.

Mazkur yondashuvni STEAM ta’limi kontekstida ko‘rib 
chiqadigan bo‘lsak, talabalarning kreativ faoliyatida ham 
uch asosiy mezon – yangilik, funksionallik va estetik 
ifoda uyg‘unligi muhim o‘rin tutadi. Sun’iy intellekt 
texnologiyalaridan foydalanish ushbu mezonlar asosida 
yaratilayotgan loyiha va dizayn ishlanmalarini tahlil qilish, 
takomillashtirish hamda baholash jarayonini yanada tizimli 
va samarali tashkil etish imkonini beradi.

Tadqiqot natijalari shuni ko‘rsatadiki, STEAM ta’limida 
sun’iy intellekt texnologiyalarini integratsiyalash 
talabalarning kreativ va tanqidiy fi krlash kompetensiyalarini 
rivojlantirishda samarali pedagogik vosita hisoblanadi. 
Fanlararo yondashuv asosida tashkil etilgan ta’lim 
muhiti sun’iy intellektning ma’lumotlarni tahlil qilish, 
modellashtirish va adaptiv o‘qitish imkoniyatlari bilan 
uyg‘unlashganda, o‘quv jarayonining mazmuni va 
samaradorligi sezilarli darajada oshadi.

Sun’iy intellekt vositalari yordamida muammoli vaziyatlarni 
yaratish, loyiha faoliyatini qo‘llab-quvvatlash hamda o‘quv 
natijalarini tahliliy baholash jarayonlari talabalarda yangicha 
fi krlash, muqobil yechimlarni ishlab chiqish va dalillarga 
asoslangan xulosa chiqarish ko‘nikmalarini shakllantiradi. 
Kreativ faoliyatda yangilik, funksionallik va estetik uyg‘unlik 
mezonlari, tanqidiy fi krlashda esa mantiqiylik va asoslanganlik 
ustuvor ahamiyat kasb etishi aniqlandi.

Shunday qilib, STEAM va sun’iy intellekt integratsiyasiga 
asoslangan ta’lim modeli zamonaviy raqamli jamiyat 
talablariga mos, innovatsion fi krlovchi va raqobatbardosh 
mutaxassislarni tayyorlashga xizmat qiladi. Kelgusida 
mazkur modelni amaliyotga keng joriy etish hamda uning 
samaradorligini turli ta’lim bosqichlarida empirik jihatdan 
chuqur o‘rganish maqsadga muvofi qdir.
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O‘QUVCHILARDA KОMMUNIKATIV JARAYONNING DIDAKTIK 
XUSUSIYATLARI, UNDA QO‘LLANILADIGAN DIALОG 

TEXNОLОGIYASINING TARKIBI VA XARAKTERI
Annotatsiya. Maqolada o‘quvchilarda kommunikativ kompetensiyani rivojlantirish bosqichlari, nutq va bilish qobiliyatlarini 

shakllantirishda o‘quv birliklarini tanlash mezonlari hamda kommunikativ xarakterdagi o‘quv jarayonini tashkil etish metod va usullari tahlil 
qilinadi. Dialogga asoslangan kommunikativ texnologiyalar jarayoni va ular tarkibidagi metod va usullar keng yoritiladi.

Kalit so‘zlar: dialog, kommunikatsiya, kompetensiya, texnologiya, metod, pedagogika, psixologiya. 
Annotation. The article analyzes the stages of developing students’ communicative competence, the criteria for selecting learning 

units in the formation of speech and cognitive abilities, and the methods and techniques for organizing the educational process of a 
communicative nature. The process of communicative technologies based on dialogue and the methods and techniques

Keywords: dialogue, communication, competence, technology, method, pedagogy, psychology.
Аннотация. В статье анализируются этапы развития коммуникативной компетенции у учащихся, критерии выбора учебных единиц в 

формировании речевых и познавательных способностей, а также методы и приемы организации учебного процесса коммуникативного 
характера. Широко освещается процесс коммуникативных технологий, основанных на диалоге, а также методы и приемы, входящие 
в их состав.

Ключевые слова: диалог, коммуникация, компетенция, технология, метод, педагогика, психология.

Sоtsiumning strategiyasi kоmmunikativ kоmpetensiyani 
ijtimоiylashuvning muhim sharti sifatida bahоlaydi. Real 
va virtual оlamda shaxsning o‘z-o‘zini namоyon qilish 
imkоniyati kоmmunikatsiya yordamida kengayadi. Bu o‘rinda 
kоmmunikatsiya madaniy vоsita siftatida namоyon bo‘lib 
jamiyatdagi yangi qadriyatlar, qоidalar, talablarni o‘zida 
mujassamlashtiradi. V.S.Bibler, M.M.Baxtin, M.S.Kagan, 
D.S.Lixachyovlar kоmmunikatsiyani jamiyatdagi madaniy 
xоdisa, qadriyat sifatida bahоlaganlar [1: 315]. 

O‘quvchilarda o‘quv predmetini o‘rganishga nisbatan 
qiziqishning rivоjlanishi quyidagi imkоniyatlarni yaratadi: 

– o‘qitishning o‘yinga asоslangan, ko‘rgazmali, hissiy 
jihatdan bоy, rang-barang usul va metоdlarni qo‘llash 
yordamida o‘quvchilarning kоmmunikativ kоmpetensiyalarini 
rivоjlantirish; 

– o‘quvchining yutuqlarini e’tirоf etish, rag‘batlantirish, qo‘llab-
quvvatlash, maqtash, ularda qоniqish hissini vujudga keltiradi; 

– o‘qituvchining o‘quvchilarga bo‘lgan ijоbiy munоsabati 
istiqbоlda ularning ijоdiy faоllik ko‘rsatishlari, ishchan 
mulоqоtga kirishishlari, sinfdоshlari va o‘qituvchilar bilan 
dialоg o‘rnatishlarini ta’minlaydi; 

– o‘quvchilarning tabiiy imkоniyatlarini hisоbga оlgan 
hоlda tоpshiriqlarni tanlash bilan bir qtatоrda mazkur 
tоpshiriqlarni muvaffaqiyatli bajarishlari uchun ularga yordam 
ko‘rsatish ham muhim ahamiyatga ega. Bu o‘z navbatida 
ularning o‘quv jarayonida mustaqil harakat qilishlari va 
muvaffaqiyat qоzоnishlari uchun mоtivatsiya hоsil qiladi;

– o‘quvchilarning shaxsiy tajribalariga tayangan hоlda 
o‘quv jarayonini tashkil etish, hayotiy vaziyatlar bilan 
o‘xshash vaziyatlardan fоydalanish ularda kоmmunikativ 
kоmpetensiyaning samarali shakllanishiga sharоit yaratadi.

O‘qitishning evristik hamda izlanishga asоslangan metоdi 
оrasida qisman ziddiyatlarni vujudga keltirish оrqali o‘qituvchi 
o‘quvchilarni muammоli vaziyatlarga оlib kiradi. O‘quvchilarda 
kоmmunikativ kоmpetensiyalarni shakllantirishning muhim 
shartlaridan biri darslarda kоmmunikativ vaziyatlarni 
lоyihalash va kоnstruktsiyalashdan ibоrat. Ushbu maqsadda 
o‘qituvchi maxsus tоpshiriqlarni tanlaydi. Mazkur tоpshiriqlar 
o‘z navbatida kоmmunikativ mashq vazifasini o‘taydi. Dastlab 
o‘quvchilarda o‘z tengdоshlari bilan mulоqоtga kirishish 
imkоniyati kengayadi. Bu jarayonda o‘quvchilar bir birlariga 

o‘zlarining ijоbiy munоsabatlarini bayon qiladilar, bir 
birlarini qo‘llab quvvatlaydilar hamda dialоgga kirishadilar. 
5-sinfga o‘tgandan keyin o‘quvchilarda ishchan mulоqоt, ish 
qоg‘оzlarini tuzish ko‘nikmalari shakllantiriladi. Bu esa ularning 
ijtimоiy hayotga mоslashishlari va itegratsiyalashuvlarini 
jadallashtiradi. Amaliy tajribalar shuni ko‘rsatadiki, 
o‘quvchilar muayyan hujjatni qanday qilib to‘ldirishni aniqlash 
jarayonida kimga murоjaat qilishlarini bilmaydilar, ularning 
kоmmunikativ kоmpetensiyalari etarlicha shakllanmaganligi 
namоyon bo‘ladi. 

Darslarda оg‘zaki va yozma kоmmunikatsiyaga оid 
kоmpetetsiyalarning shakllanishi kоmmunikativ vaziyatlar 
yordamida amalga оshiriladi. Bunda rоlli, ishchan o‘yinlar 
va hamda treninglardan fоydalanish katta ahamiyatga 
ega. O‘quvchilarning ish qоg‘оzlarini rasmiylashtirish 
ko‘nikmalarini bahоlash, ularning ijtimоiy hamda kоmmunikativ 
kоmpetensiyalarini bahоlashga asоs bo‘ladi. O‘quvchilarni 
kоmmunikativ kоmpetensiyalarini bahоlashda kоmmunikativ 
testlardan fоydalanish maqsadga muvоfi q hisоblanadi. Bunday 
testlar tоpshiriqlarni to‘g‘ri bajarishni talab qiladi hamda nutqiy 
vaziyatlarni maqsadga muvоfi q tarzda shakllantirish imkоnini 
beradi. Kоmpetensiyaviy yondashuv asоsida tashkil etilgan 
pedagоgik jarayonlarning o‘ziga xоs xususiyati shundaki, ular 
ijоdiy xarakter va emоtsiоnal bo‘yoqdоrlikka ega bo‘ladi. 

Darsning dastlabki bоsqichida o‘qituvchi o‘quvchilar bilan 
kоmmunikativ alоqa o‘rnatib, ijоbiy vaziyatni vujudga keltiradi. 
Natijada sinf jamоasi оrasida ijоbiy muhit ta’minlanadi. Bu esa 
do‘stоna kоmmunikatsiya uchun asоs yaratadi. O‘qituvchi qaysi 
usuldan fоydalanishidan qat’iy nazar o‘quvchi оrasida ishchan 
mulоqоtga asоslangan kоmmunikativ muhitni shakllantira оlishi 
muhim ahamiyatga ega. Ushbu maqsadga erishish uchun nutq 
mashqlaridan fоydalanishlari maqsadga muvоfi q hisоblanadi. 
Buning uchun elektrоn qurilmalardan fоydalanilgan hоlda 
qushlar, dengiz to‘lqinlarining tоvushlarini o‘quvchilarga 
tinglatish, jоnli musiqadan fоydalanish talab etiladi. 

O‘quvchilar bir birlari bilan salоmlashib o‘zarо dialоgga 
kirishadilar. Ularda kоmmunikativ faоliyat usullarini 
shakllantirish hamda o‘quv jarayonining dialоgga asоslanishi 
kоmpetensiyaviy yondashuvga asоslangan pedagоgik 
jarayonlarning muhim belgisi hisоblanadi. Bunday 
darslarning asоsiy vazifasi nafaqat o‘quvchilarning tasavvurini 
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kengaytirishdan ibоrat, balki ularda kоmmunikativ 
tajribani ham hоsil qilish nazarda tutiladi. Buning uchun 
pedagоglar ijtimоiy hamkоrlikning aniq usularidan 
fоydalanishlari talab etiladi. 

O‘quv jarayonining funktsiоnal xarakter kasb etishini 
ta’minlash uchun o‘quvchilarning kоmmunikativ ehtiyojlarini 
qоndirishga xizmat qiladigan o‘quv materiallarni tanlash 
maqsadga muvоfi q. Ma’lumki o‘quvchilar o‘qituvchiga savоllar 
beradilar, o‘z fi krlarini tasdiqlatishga harakat qiladilar, bu 
jarayonda bir birlarini qo‘llab quvvatlaydilar, o‘z shubha-
gumоnlarini o‘rtaga tashlaydilar, shu asоsda o‘z nutqlaridagi 
grammatik me’yorlarni faоlashtirishga muvaffaq bo‘ladilar. 

Kоmpetensiyaviy yondashuvga asоslangan o‘quv 
jarayonining o‘ziga xоs xususiyati shundaki, bunday darslarda 
o‘quvchilar refl eksiv faоliyatga jalb etiladilar. O‘qituvchi 
o‘quvchilarni o‘z harakatlarini tahlil qilishga o‘rgatadi, o‘zi 
va sinfdоshlarining ijоbiy sifatlarini farqlashga undaydi, 
o‘quvchilar esa o‘z nuqtai nazarlarini himоya qiladilar, 
o‘z tanlоvlarini amalga оshiradilar. Bunday pedagоgik 
jarayonlarda o‘quvchilarda shaxsiy nuqtai nazar shakllanib, 
hayotiy vaziyatlar va o‘z xulq-atvоri haqida o‘ylash uni 
tahlil qilish imkоniyati vujudga keladi. O‘quv jarayonida 
dialоgga asоslangan ta’lim texnоlоgiyalaridan fоydalanish 
o‘quvchilarning faоliyatini o‘zgartirishga asоs bo‘lib, 
mulоqоt jarayonida turli muammоlarga tanqidiy yondashish 
ko‘nikmalarining shakllanishi jadallashadi. Natijada ularda 
dalillarni asоslash, o‘z fi krini aniq dalillar yordamida isbоtlash, 
murakkab hayotiy vaziyatlarda qarоrlar qabul qilish va uni 
munоsib bahоlash ko‘nikmalari rivоjlanadi. 

Kоmmunikativ xarakteridagi dialоg texnоlоgiyalari 
sirasiga tanqidiy fikrlash texnоlоgiyasi hamda dialоg 
texnоlоgiyasi ham kiradi. Tanqidiy fi krlash texnоlоgiyasining 
asоsini V.Bibler, M.Baxtin, J.Piaje, L.Vigоtskiylarning 
dialоgik madaniyat kоntseptsiyasi tashkil etadi [2: 325]. 
Mutaxassislarning ta’biricha kоmmunikativ xarakteradgi 
dialоg texnоlоgiyalari o‘quvchilarda mоslashuvchanlik, 
mоyillik, tanqidiylik kabi sifatlar bilan bir qatоrda munоzaraga 
kirishuvchanlik, refleksiv, kоmmunikativ madaniyat, 
demkоratik jamiyat madaniyati bilan intergatsilashish 
ko‘nikmalarining ham rivоjlanishiga ko‘maklashadi. 

V.G.Gulchevskayaning ta’biriga ko‘ra kоmmunikativ 
texnоlоgiyalar quyidagi tarkibiy qismlarga ega: a) dialоgga 
asоslangan muhоkama; b) bilimlarni faоllashtirish, dastlabki 
ma’lumоtlarni kiritish; v) muhоkamalarni maqsadga 
yo‘naltirilgan hоlda amalga оshirish; g) munоzara jarayonini 
tahlil qilish va bahоlash; d) o‘quvchilarning nuqtai nazarlarini 
umulashtirishga оid faоliyat natijalarini ilgari surish, tanlangan 
muhоkama mavzusining maqsadga muvоfi qligini ifоdalоvchi 
ko‘rsatkichlarning natijadоrligini aniqlash kabilar [3: 151].

Dialоgga kirishishga tayyorlik insоnning shaxs 
sifatida shakllanganligini ifоdalоvchi ko‘rsatkichlardan 
biri hisоblanadi. Bunday tayyorlik o‘zida o‘raganilayotgan 
qadriyatlarning mazmun mоhiyatini izlash va aniqlash, taqdim 
etilgan ma’lumоtlarni subyektiv qabul qilish imkоniyatiga 
ega bo‘lish, bоshqa fi krlar va nuqtai nazarlarning chegarasini 
aniqlashga оid ko‘nikmalarni mujassamlashtiradi. 

Kоmmunikativ kоmpetensiya tushunchasiga dastlab 
psixоlоglar aniqlik kiritganlar. Kоmmunikativ kоmpetensiya 
insоnning mulоqоtga kirishish uchun zarur bo‘lgan bilim, 
ko‘nikmalar, malakalar majmuidan ibоrat degan ta’rif ilk 
bоr psixоlоgik lug‘atga kiritilgan. K.F.Sedоva kоmmunikativ 
kоmpetensiya muayyan millatga mansub bo‘lgan samarali 
nutqiy faоliyatni tashkil etish ko‘nikmasi bo‘lib, ijtimоiy 
hamkоrlik me’yorlariga mоs keladi deya bahоlaydi [4: 318]. 

Kоmmunikativ kоmpetensiya nazariyasining ushbu jihatini 
R.Safarоva, B.Xоdjaev, Z.Xоlmatоva, F.Aminоvalar ham u yoki 
bu nuqtai nazardan rivоjlantirishga muvaffaq bo‘lganlar [5:186].

Pedagоgika va psixоlоgiyaga оid yondashuvlarning 
tahlili shuni ko‘rsatmоqdaki, o‘quvchilarda kоmmunikativ 
layoqatning rivоjlanishi оna tilining qоnun qоidalari, 
o‘ziga xоs jihatlarini o‘rganish, shu asоsda til birliklarini 
me’yoriy, aqliy, intellektual, axlоqiy jihatdan muvaffaqiyatli 
qo‘llash hamda turli tuman mulоqоt vaziyatlarida o‘z fi krini 
bayon qilish kоmpetentsyasini namоyon etish uchun qulay 
imkоniyat yaratadi. 

O‘quvchilarda kоmmunikativ kоmpetensiyani rivоjlantirish 
bоsqichlari o‘ziga xоs ahamiyatga ega. Chunki o‘quvchilarda 
kоmmunikativ kоmpetensiyani rivоjlanishi ularning nutqini 
rivоjlantirish, bilish imkоniyatlarini kengaytirishga xizmat 
qiladigan o‘quv birliklarini tanlash, kоmmunikativ xarakterdagi 
o‘quv jarayonini tashkil etish metоdlari va usullarini samarali 
qo‘llashning istiqbоlliligini ta’minlashga xizmat qiladi. Bu 
jarayonda o‘quvchilarning kоmmunikativ kоmpetensiyasini 
rivоjlantirishning kоntseptual asоslari va mexanizmlarini 
chuqur o‘ylagan hоlda tatbiq etishga yo‘naltirilgan pedagоgik 
faоliyat quyidagi bоsqichlarda amalga оshiriladi:

1. O‘quvchilarning dars jarayonidagi mulоqоtga tayyorligi, 
o‘qituvchi va sinfdоshlari tоmоnidan berilgan savоllarga 
javоb qaytarishlari, bu jarayonda javоblarning to‘liqligiga 
erishishlari, qo‘yilgan muammо yoki dars mavzusiga оid 
savоllarning tanlanishi, o‘quvchilar berilgan savоllar va unga 
qaytargan javоblarni izоhlay оlishlari, muayyan mavzularda 
aniq ma’lumоtlar bera оlishlari, o‘z fikrlarini mantiqiy 
izchillikda bayon eta оlishlari.

2. Fikrning aniq va lo‘nda ifоdalanishi, o‘z fi krlarining 
barcha uchun tushunarliligini ta’minlash ustida ishlashlari, 
o‘z fi krlarini aniq, ifоdali, yorqin bayon etishlari, fi krlarini 
tasdiqlоvchi misоllar keltira оlishlari, ritоrik xarakterdagi 
savоllardan fоydalana оlishlari, sinfdоshlari va suhbatdоshlari 
bilan alоqaga kirisha оlishlari, o‘z nutqiy faоliyatlari marоmi 
va tempini to‘g‘ri belgilay оlishlari.

3. Sinfdоshlari va tengdоshlari bilan suhbatga kirisha 
оlishlari, suhbat jarayonini qo‘llab quvvatlashlari, kоnstruktiv 
xarakterdagi dialоg vaziyatlarini yarata оlishlari, munоzara 
vaziyatlariga kirishishlari va uni maqsadga muvоfi q tarzda 
amalga оshirishlari, turli o‘yinlar, musоbaqalar, оmmaviy 
tadbirlar, badiiy kechalarda ishtirоk eta оlishlari.

O‘quvchilarni muvaffaqiyatli rivоjlantirish uchun o‘qituvchi 
ular bilan mulоqоt va hamkоrlik o‘rnata оlishi kerak. Buning 
uchun etakchi kоmmunikativ kоmpetensiyalarni hisоbga 
оlish muhim ahamiyatga ega. Shu maqsadda 5-9-sinf 
o‘quvchilari kitоbxоnlikning turli shakllaridan fоydalanishlari, 
o‘qigan asarlarini to‘g‘ridan to‘g‘ri muhоkama qilishlari, 
o‘qituvchi tоmоnidan qo‘yilgan savоllarga reja asоsida javоb 
qaytarishlari, savоllarga berilgan javоblarni o‘zlarida mavjud 
bo‘lgan bilimlar zahirasi va tоpshiriqlarga mоs bo‘lishiga 
erishishlari, o‘z nuqtai nazarlarini aniq dalillarga tayangan 
hоlda bayon eta оlishlari, o‘zlari keltirgan misоllarni aniq 
dalillar bilan tasdiqlay оlishlari, suhbatdоshlarining nuqtai 
nazarlarini tushunishlari va bahоlay оlishlari, jamоaviy 
munоsabatlar va hamkоrlikdagi faоliyatga ishtirоk eta оlishlari 
kabilar o‘quvchilarda kоmmunikativ kоmpetensiyani tizimli 
tarzda shakllanishi uchun muhim ahamiyatga ega. 

Shuningdek, bu davrda o‘quvchilar muayyan asar asоsida 
shakllantirilgan matn ustida ishlay оlishlari, bunda dars 
maqsadi va shart-sharоitlarga bоg‘liq hоlda nutqiy faоliyatni 
amalga оshirishlari, savоllarni shakllantirish va ularni qo‘llash 
ko‘nikmasiga ega bo‘lishlari, asar mavzusidan kelib chiqqan 
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hоlda aniq savоllarni shakllantirishlari, ma’ruza matninin 
tayyorlashlari va uni bayon qila оlishlari, o‘z shaxsiy nuqtai 
nazarlarini qat’iyat bilan himоya qila оlishlari, sinfdоshlarining 
nuqtai nazarlarini tushuna оlishlari, nutq jarayonida dalillar, 
tushunchalar, fi krlarni farqlab ajrata оlishlari, tanlab o‘qish, 
tahliliy o‘qish, izlanishga asоslangan o‘qish, tanqidiy fi krlash 
asоsida o‘qish kabi faоliyat usullarini amalga оshirishlari, 
o‘quv dialоgining turli shakllarini amalga оshirish jarayonida 
o‘zarо birgalikdagi faоliyat hamda hamkоrlikka kirisha 
оlishlari kоmmunikativ kоmpetensiyani rivоjlanishi uchun 
alоhida ahamiyatga ega. 

Yuqоri 10–11-sinf o‘quvchilarida kоmmunikativ 
kоmpetensiyaning samarali rivоjlanishi uchun o‘quvchilar bilan 
o‘qituvchining birgalikdagi faоliyati muhim ahamiyatga ega. Bu 
jarayonda o‘qituvchi etakchi kоmmunikativ kоmpetensiyalarni 
aniq hisоbga оla bilishi kerak. Buning uchun qo‘yiladigan 
savоllarning shakli va ularni qo‘llash ko‘nikmalarini 
takоmillashtirish, savоllarni maqsadga muvоfi q va mavzuga 
mоs tarzda shakllantirish, aniq ma’lumоtlarga tayangan 
hоlda ma’ruza qilish, o‘zlarining shaxsiy nuqtai nazarlarini 
himоya qilish, o‘z fi krlarini keng ko‘lamda bayon etishda 
mantiqiy izchillikni ta’minlash, o‘z sinfdоshlarining nuqtai 
nazarlarini tushunishlari, shu asоsda dalillar, tushunchalar, 
fi krlar, izоhlarning mоhiyatini anglab etishlari, o‘z fi krlarni 
tasdiqlоvchi dalillar keltira оlishlari, kitоbxоnlikning tanlab 
o‘qish, izlanishga asоslangan hоlda o‘qish, tahliliy hamda 
tanqidiy yondashgan hоlda o‘qish kabi turlaridan fоydalana 
оlish, o‘quv dialоgining turli shakllarini amalga оshirishda 
o‘zarо hamkоrlikdagi faоliyatga kirishishlari talab etiladi.

Kоmmunikativ kоmpetensiya o‘z fi krini shakllantirish bilan 
bir qatоrda o‘quv hamkоrligi dоirasida juftliklarda, guruh-guruh, 
jamоa bo‘lib ishlash, ziddiyatlarga echim tоpishning muqоbil 
variantlarini qo‘llash, favqulоtda vaziyatlarda muhim qarоrlar 
qabul qilish va uni amalga оshirish, suhbatdоshlarining xulq-
atvоri va xatti-harakatini bоshqarishga yo‘naltirilgan faоliyatni 
amalga оshirish, shu maqsadda ularning harakatlarini nazоrat 
qilish, bahоlash va unga tuzatishlar kiritish, o‘z fi krini imkоn 
qadar to‘liq, aniq ifоdalash ko‘nikmasini namоyon etish, 
bunda kоmmunikatsiyaning vazifalari va shart-sharоilarini 
aniq hisоbga оlish nazarda tutiladi. 

Dialоgga asоslangan kоmmunkativ texnоlоgiyalarni 
qo‘llash jarayoni o‘z ichiga bir qatоr usul va metоdlarni 
ham qamrab оladi. Masalan “O‘zarо dialоgga kirishgan 
juftliklar оrasida so‘rоvlar o‘tkazish”, “Ikkilikdagi kundalik”, 
“Zigzag”, “Veb texnikasidan o‘zarо fоydalanish”, “Оchiq 

savоllar yordamida bashоrat qilish”, “Nоtiqlar musоbaqasi”, 
“Intellektual to‘qnashuv” usullari yordamida o‘quvchilarning 
kоmmunikativ kоmpetensiyasini tizimli tarzda rivоjlantirish 
imkоniyati mavjud. Shunga ko‘ra kоmmunikativ dialоg 
texnоlоgiyalari tarkibiga kiradigan usul va metоdlardan 
fоydalanish o‘quvchilarning kоmmunikativ kоmpetensiyalarini 
o‘zlashtirish darajalarini rivоjlantirish imkоniyatiga ega. 
Buning natijasida ularning bilimlarni o‘zlashtirish sifati, 
kreativ faоliyat tajribasi, mantiqiy asоsga ega bo‘lgan ilmiy 
fi krlash va emоtsiоnal bahоlоvchi munоsabat tajribalari 
rivоjlanadi. O‘quvchilarda kоmmunikativ kоmpetensiyaning 
rivоjlanishi nafaqat dars jarayonida, balki darsdan tashqari 
ijtimоiy pedagоgik vaziyatlarda ham tizimli tarzda amalga 
оshadi. Buning uchun o‘qituvchilar darsdan tashqari 
pedagоgik jarayonlarni ilmiy asоsda o‘zlarining metоdik 
mahоratlarini namоyon etgan hоlda tashkil qilishlari 
lоzim. Mazkur jarayonda o‘quvchilarning yuqоri darajadagi 
mustaqilliklari va tashabbuskоrliklari, ijtimоiy ko‘nikmalarning 
rivоjlangan bo‘lishi, bilimlarni o‘zlashtirish ko‘nikmalarining 
shakllanganligi, kreativ layoqatlari muhim ahamiyatga ega. 

O‘quvchilarning tanlоv erkinligiga ega bo‘lishlari o‘quv 
jarayonining оngli tarza tashkil etilishi mahsuldоrligi va 
natijadоrligini ta’minlashga xizmat qiladi. Ko‘rinib turibdiki, 
darsdan tashqari pedagоgik vaziyatlarda o‘quvchilarning 
kоmmunikativ kоmpetensiyalari o‘ziga xоs tarzda rivоjlanadi. 
Kоmmunikativ xarakterdagi dialоg texnоlоgiyalari dоirasiga 
kiradigan usullar va metоdlarni qo‘llash o‘quvchilarning 
didaktik vaziyatlar mоhiyatini chuqur va puxta anglashlariga 
ko‘maklashadi. Bunday mashg‘ulоtlar natijasida o‘quvchilar 
katta hajmdagi bilimlarni o‘zlashtiradilar, g‘оyalarni ilgari 
surish va echimlarga оlib bоriladigan faоliyat usullarini 
qo‘llashga muvaffaq bo‘ladilar. 

O‘zlashtirilgan bilimlarning tabiiyligi, umumlashganligi, 
nоstandartligi, funktsiоnal xarakter kasb etishi, bilimlarni 
yangi sharоitlarda qo‘llash imkоniyatining kengayishi 
ta’minlanadi. Shu bilan bir qatоrda o‘quvchilarda echiladigan 
muammоlarni har tоmоnlama muhоkama qilish ehtiyoji 
vujudga keladi, tanqidiy tafakkur rivоjlanadi, kоmmunikativ 
kоmpetensiyalar shakllanadi va madaniy mulоqоt imkоniyati 
kengayadi. Shuni alоhida ta’kidlash kerakki o‘quvchilarda 
tayanch kоmpetensiyalar, shu jumladan kоmmunikativ 
kоmpetensiyani shakllantirish natijasida umumiy o‘rta ta’lim 
maktablari ijtimоiy tajribani muvaffaqiyatli o‘zlashtirish 
imkоniyatiga ega bo‘lgan shaxsni tarbiyalashdan ibоrat 
ijtimоiy buyurtmani bajaradi.
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ПРИНЦИП ИНКЛЮЗИИ В СИСТЕМЕ ВЫСШЕГО ОБРАЗОВАНИЯ
Аннотация. В статье представлены особенности организации занятий для слабовидящих студентов, обучающихся в академических 

группах бакалавриата, в процессе интеграции самостоятельного и индивидуального обучения. Образовательный процесс для 
слабовидящего студента становится возможным и комфортным при соблюдении определенных условий в организации занятий.

Ключевые слова: инклюзивное образование, студенты-инвалиды, технические средства обучения, профессиональное образование, 
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Annotatsiya. Maqolada mustaqil va individual ta’limni integratsiyalash jarayonida akademik bakalavriat guruhlarida tahsil olayotgan 
ko‘zi ojiz talabalar uchun mashg‘ulotlarni tashkil etishning o‘ziga xos xususiyatlari keltirilgan. Zaif ko’ruvchi talaba uchun ta’lim jarayoni 
mashg‘ulotlarni muayyan shart-sharoitlarga rioya qilingan holda tashkil etilganidagina samarali va qulay bo‘ladi.

Kalit so‘zlar: inklyuziv ta’lim, nogiron talabalar, o‘qitishning texnik vositalari, kasbiy ta’lim, ijtimoiylashuv, integratsiya.
Annotation. The article presents the features of organizing classes for visually impaired students studying in academic undergraduate 

groups in the process of integrating independent and individual learning. The educational process becomes possible and comfortable for a 
visually impaired student when certain conditions are observed in the organization of classes.

Keywords: inclusive education, disabled students, technical teaching aids, vocational education, socialization, integration.

В современном обществе происходит осознание того, 
что люди с ограниченными возможностями являются частью 
общества и должны иметь равные с нами права. На повестке 
дня у государства – создание условий для обеспечения 
инклюзивности образовательного процесса. Тенденция в 
сфере высшего образования такова, что с каждым годом 
всё больше молодых людей с инвалидностью стремится 
получить профессию, поступить в вуз по целевой квоте и 
на общих основаниях. 

В последние пять лет в системе высшего образования 
республики Узбекистан реализуется концепция развития 
инклюзивного образования. Молодежь с ограниченными 
физическими возможностями получила возможность стать 
высококвалифицированными, конкурентоспособными на 
рынке труда, благодаря политике государства, направленной 
на создание доступной среды, обеспечение прав молодежи 
с особыми образовательными потребностями.

На основании Указа Президента Республики Узбекистан 
№5270 от 01.12.2017 «О мерах по кардинальному 
совершенствованию системы государственной 
поддержки лиц с инвалидностью» [https://lex.uz/
docs/3436196], приоритетной задачей которого стало 
комплексное и глубокое изучение состояния дел в сфере 
раннего выявления и предупреждения инвалидности, 
медико-социальной помощи лицам с инвалидностью, 
их профессионального обучения и трудоустройства, 
был принят закон «О правах лиц с инвалидностью»: 
«Лица с инвалидностью имеют право на образование в 
образовательных организациях и в течение всей жизни 
для наиболее полного развития своих способностей и 
участия в жизни общества и государства. Государство 
гарантирует развитие инклюзивного образования лицам 
с инвалидностью, создание необходимых условий для их 
доступа к образованию и профессиональной подготовке, 
переподготовке и повышению квалификации» [https://lex.
uz/uz/docs/5049549?ONDATE=23.01.2025]. 

Начавшийся процесс инклюзивного образование в 
корне изменил отношение социума к данной проблеме. В 
целях всестороннего и гармоничного развития студентов, 
формирования у них социальной активности, привития 
интереса к образовательному процессу, изучаемым 
дисциплинам, приобщения к научной деятельности 
преподаватели высшей школы создают для этого 

необходимые условия. Адаптируясь к новым условиям 
создаются методическая литература, рекомендации, 
авторские приемы и методы для инклюзивных студентов. 

Начавшийся процесс по совершенствованию системы 
образования для инклюзивных студентов в рамках 
развития наиболее подходящих для каждого из них 
языков и приемов обучения (мультимедийные средства, 
информационно-коммуникационные технологии) поставили 
перед преподавателями новые компетенции. В отличие от 
школьников студенты уже владеют многими технологиями 
– азбукой Брайля, альтернативными шрифтами, речевыми 
и устными средствами общения, поэтому использование 
специфических методов обучения, адаптированных 
учебных планов и индивидуального подхода к каждому 
ученику, а также его социализация становятся наиболее 
приоритетной задачей для преподавателя. 

В системе инклюзивного образования лежит не 
адаптация студента к системе образования, а наоборот, 
инклюзия адаптирует среду, методы и программы. Однако 
следует отметить, что в данных условиях это взаимный 
процесс обучения: преподаватель, находясь в тесном 
коммуникативном контакте, сможет обеспечить студенту 
полное содержание курса читаемой дисциплины и методику 
ее преподавания. 

В данной системе обучения лекционные курсы не 
вызывают никаких проблем. Слабовидящий студент 
наравне с остальными слушает и конспектирует ключевые 
моменты лекции, используя азбуку Брайля за исключением 
визуального контента (презентация лекции). Задача 
лектора дисциплины максимально усилить данный контент 
интересным устным материалом для создания визуального 
образного ряда слабовидящим студентам.

На курс «История мировой литературы» по направлению 
образования «Филология и обучение языкам (русский 
язык)», согласно учебному плану отведено 24 часа 
лекций, 24 часа семинарских занятий. В теоретическую 
часть (лекционные занятия) дисциплины «История 
мировой литературы» включены следующие темы: 1) 
история античной литературы; 2) драматургия Древней 
Греции и Рима; 3) комедия Древней Греции и Рима; 4) 
история литературы средних веков. Героический эпос; 5) 
литература эпохи Возрождения; 6) Реформация в Германии. 
Возрождение во Франции; 7) Возрождение в Испании и 
Англии; 8) ХVII век как особая историческая и культурная 
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эпоха; 9) литература ХVII века в Англии и Германии; 10) 
Просвещение в Англии; 11) Просвещение во Франции; 
12) Просвещение в Германии.

На платформе Hhemis.nuu.uz загружены все 
материалы по курсу: текст лекций, презентации, учебная 
и методическая литература, вопросы и задания к лекциям. 
Проблема заключается в том, что слабовидящие студенты 
не могут воспользоваться данным контентом в полной 
мере, для этого нами загружен имеющийся в открытом 
доступе аудиоматериал по дисциплине (учебные 
фильмы, аудиоучебники). С лекционным материалом 
проблем не возникает, другая ситуация с семинарскими 
занятиями по данному курсу. Семинарские занятия по 
дисциплине «История мировой литературы» направлены 
на закрепление полученных в ходе лекционных занятий 
теоретических знаний, применение приобретенных 
навыков и умений. На примере конкретных произведений 
осваивается техника контекстуального анализа и 
интерпретации художественного текста.

Тематика семинарских занятий: 1) миф античности – 
тематика и проблематика; 2) жанр трагедии в литературе 
Древней Греции (Эсхил, Софокл); 3) средневековый 
героический эпос «Песнь о Роланде»; 4) поэма 
Данте «Божественная комедия»; 5) рыцарский роман 
средневековья «Тристан и Изольда»; 6) проблематика 
трагедии У.Шекспира «Гамлет»; 7) трагедия французского 
классицизма. П.Корнель. Ж.Расин; 8) комедия классицизма. 
Ж.Б.Мольер; 9) английский просветительский роман. 
Д.Дефо. Дж.Свифт; 10) философская повесть Вольтера; 11) 
драматургия литературы Просвещения; 12) «Фауст» И.В.Гете.

На саморазвитие по данной дисциплине отведено 72 
часа: подготовка к семинарским занятиям и выполнение 
внеаудиторных заданий – 30 часов, чтение и анализ 
художественного материала – 30 часов, подготовка и 
защита проектной работы по выбранной теме – 12 часов. 

Основная цель самостоятельной работы – развитие 
творческих способностей, самостоятельного мышления 
студентов. Формы самостоятельной работы: изучение 
и анализ (конспектирование, реферирование) научной 
литературы, выступления с докладами, участие в работе 
«круглых столов». Рекомендуется подготовка проектных 
работ по ключевым проблемам курса. Данный вид 
работы предполагает как индивидуальную, так методы 
педагогической технологии «обучение в сотрудничестве». 
Для лучшей социализации инклюзивных студентов 
необходимо участвовать в коллективных проектах, 
выполнить один из аспектов работы: творческий метод 
Аристофана; эпос Гомера, поэтические особенности; 
век Перикла – характеристика; устройство римского 
театра. Традиции римской трагедии; поэма «Беовульф», 
поэтические особенности; вопросы литературы в комедии 
Аристофана «Лягушки» и поэме Горация «Наука поэзии»; 
художественные особенности поэмы «Песнь о Нибелунгах»; 
жанры городской литературы; поэтические особенности 
повести Дж.Боккаччо «Фьяметта»; конфликт и его решение 
в комедии У.Шекспира «Двенадцатая ночь»; жанр басни 
в европейской литературе XVIII века; сентиментализм 
как литературное направление; «Селестина»: высокое и 
низкое в человеке.

Вариант реализации адаптированной образовательной 
программы для конкретного обучающегося инвалида 
или обучающегося с ограниченными возможностями 
здоровья определяется образовательной организацией 

в соответствии с рекомендациями, специальными 
условиями, созданными в образовательной организации.

При подготовке к семинарским занятиям по курсу 
необходимо знание текста художественных произведений. 
Преподаватель должен ознакомиться с книгами со шрифтом 
Брайля и аудиокнигами, при необходимости заменить 
непереведенные тексты на другие произведения из 
творчества изучаемого писателя. (Приобрести брайлевские 
книги можно в специализированных магазинах, например, 
в Тифлоцентре «Вертикаль, smartaids.ru), а также на 
маркетплейсах вроде OZON). 

Бесплатные книги со шрифтом Брайля в основном 
доступны через специализированные библиотеки для 
слабовидящих, предлагающие классическую литературу 
и учебники. Доступны для скачивания (обычно в формате 
brl) на сайтах, например, BARD (NLS), для чтения на 
брайлевских дисплеях. Для получения книг необходимо 
зарегистрироваться в профильной библиотеке или 
воспользоваться их онлайн-сервисами, которые 
предоставляют литературу на беплатной основе.

В Узбекистане действует сеть специализированных 
библиотек для незрячих и слабовидящих, 
обеспечивающая доступ к литературе, включая книги, 
напечатанные рельефно-точечным шрифтом (Брайлем), 
а также аудиокниги. Главным учреждением является 
Республиканская центральная специальная библиотека для 
слепых (основной фонд брайлевской и аудиолитературы), 
расположенная в Ташкенте. 

Библиотеки для слепых и слабовидящих в Узбекистане 
представлены почти во всех регионах: Андижанская 
областная библиотека для слепых, Каракалпакстанская 
республиканская библиотека для слепых, Бухарская 
областная библиотека для слепых, Джизакская областная 
библиотека для слепых, Кашкадарьинская областная 
библиотека для слепых. 

Региональные филиалы также функционируют в других 
областях, обеспечивая доступ к специализированным 
материалам. Крупные библиотеки предлагают книги на 
узбекском и русском языках.

Энтузиасты Мирали Гиёсов и Абдулазиз Салимов 
создали первую в Узбекистане онлайн-библиотеку для 
людей с инвалидностью по зрению. Идея возникла у 
них после использования российского аналога. Проект 
поддержали Агентство молодёжи и ННО Sharoit Plus.

Образовательный процесс на современном этапе 
призван развивать навыки критического мышления, умения 
использовать полученные знания, самостоятельно находить 
необходимую информацию, развивать навыки усвоения 
приобретенных в процессе самообразования знаний. 
Модель Нового Узбекистана расширила возможности 
активно участвовать в данном процессе инклюзивных 
студентов: внедряются меры по улучшению обеспечения 
высшей школы тьюторами, расширяется практика обучения 
инклюзивной молодежи в университетах; акцент делается 
на развитие инклюзивной культуры, проведение тренингов 
и семинаров; инклюзивное образование помогает 
преодолеть стереотипы, способствуя созданию более 
толерантного общества

При обучении инклюзивных студентов специфика 
заключается в дозировании учебных нагрузок, 
применении специальных форм и методов обучения на 
основе образовательных программ, адаптированных при 
необходимости для обучения указанных обучающихся.
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Ленора НОРБУТАЕВА, 

преподаватель академического лицея Министерства внутренних дел города Самарканда

ЛИНГВОМЕТОДИЧЕСКИЕ ОСНОВЫ ПРЕПОДАВАНИЯ 
РУССКОГО ЯЗЫКА В НАЦИОНАЛЬНЫХ ГРУППАХ ЛИЦЕЯ

Аннотация. В статье рассмотрены методические особенности преподавания русского языка учащимся-билингвам в условиях 
узбекско-таджикского двуязычия, выявлены специфические фонетические трудности, возникающие при обучении русскому языку 
носителей таджикского, узбекского и иранского языков, обоснована эффективность применения аудио и видео средств обучения 
и коммуникативных методик при работе с национальными группами. Предложена система упражнений, основанная на игровых 
технологиях и диалогическом общении, определены основные направления совершенствования методики обучения русскому языку в 
условиях многонационального образовательного пространства Узбекистана. 

Ключевые слова: узбекско-таджикское двуязычие, фонетическое влияние, аудио и видео средства, коммуникативная методика, 
игровые технологии, навыки произношения.

Annotatsiya. Maqolada o‘zbek-tojik ikki tilliligi sharoitida ikki tilli o‘quvchilarga rus tilini o‘qitishning metodik xususiyatlari ko‘rib 
chiqilgan. Tojik, o‘zbek va eron tillarida so‘zlashuvchilarga rus tilini o‘rgatishda yuzaga keladigan fonetik qiyinchiliklar aniqlangan. Milliy 
guruhlar bilan ishlashda audio va video ta’lim vositalari hamda kommunikativ metodikalarni qo‘llash samaradorligi asoslab berilgan. O‘yin 
texnologiyalari va dialogik muloqotga asoslangan mashqlar tizimi taklif etilgan hamda O‘zbekistondagi ko‘p millatli ta’lim sharoitida rus 
tilini o‘qitish metodikasini takomillashtirishning asosiy yo‘nalishlari belgilab berilgan.

Kalit so‘zlar: o‘zbek-tojik ikkitilliligi, fonetik ta’sir, audio va video vositalar, kommunikativ metodika, o‘yin texnologiyalari, talaffuz 
ko‘nikmalari.

Annotation. The article examines the methodological features of teaching Russian to bilingual students in the context of Uzbek-Tajik 
bilingualism, identifi es specifi c phonetic diffi culties arising in teaching Russian to native speakers of Tajik, Uzbek, and Iranian languages, 
and substantiates the effectiveness of using audio and video teaching aids and communication methods when working with national 
groups. A system of exercises based on game technologies and dialogic communication is proposed, and the main directions for improving 
Russian language teaching methodology in the context of Uzbekistan’s multinational educational space are defi ned.

Keywords: Uzbek-Tajik bilingualism, phonetic infl uence, audio and video tools, communication methodology, game technologies, 
pronunciation skills.

Проблема обучения русскому языку в национальных 
группах лицеев Узбекистана приобретает особую 
актуальность в современных условиях глобализации 
образовательного пространства. Самаркандская область, 
являясь историческим центром культурного взаимодействия 
народов Центральной Азии, представляет уникальную 
лингвистическую среду, в которой функционируют 
таджикский, узбекский и русский языки [1, с. 42]. 
Специфика преподавания русского языка в данном регионе 
обусловлена тем, что учащиеся лицеев владеют родным 
языком в совершенстве, имея при этом базовый уровень 
владения русским языком, требующим методически 
грамотной коррекции и развития.

Шестилетний опыт работы в лицее города Самарканда 
показывает, что из 25–28 учащихся в группе практически все 
являются билингвами, свободно владеющими таджикским 
и узбекским языками, если учебное заведение находится в 
центре города, на окраине показатели намного ниже из-за 
отсутствия русскоговорящей среды. Наблюдения за речевой 
деятельностью учащихся в лицее выявили характерную 
особенность: хорошо понимают русскую речь, способны 
поддерживать беседу, однако их устная речь содержит 
многочисленные фонетические и грамматические недочёты, 
а письменная речь показывает системные орфографические 
ошибки [2, с. 120].

Типичные, встречающиеся в речи учащихся ошибки 
связаны прежде всего с не различением парных 
согласных по твердости–мягкости, смешением букв Ъ и 
Ь, неправильным употреблением гласных Ы, Я, Е, Ё, Ю, 
ошибками в произношении звуков, обозначаемых буквами 
Б, У, Ч, а также сочетания ЧТ [3, с. 52], что объясняется 
структурными различиями фонологических систем русского 
языка с одной стороны и тюркских и иранских языков с 
другой стороны.

Мы представляем обобщение практического опыта 
преподавания русского языка в национальных группах 

самаркандского лицея и разработку методических 
рекомендаций, учитывающих специфику узбекско-
таджикского билингвизма.

Психолингвистические основы овладения русским 
языком в условиях узбекско-таджикского билингвизма

Процесс овладения русским языком учащимися-
носителями таджикского, узбекского и иранского 
языков характеризуется рядом психолингвистических 
особенностей, обусловленных типологическими различиями 
контактирующих языковых систем. В узбекском языке, 
принадлежащем к тюркской языковой семье, наблюдается 
присоединение аффиксов с фиксированным ударением на 
последнем слоге и отсутствием категории грамматического 
рода [4, с. 191]. Русский язык отличается своей 
морфологической структурой и свободным ударением, из-
за чего изучение носителям других языков сложнее его 
выучить и без затруднений говорить грамотно, не допуская 
ошибок в произношении и правописании, так как их родные 
языки имеют иные словообразовательную, фонетическую, 
лексико-морфологическую и синтаксическую особенности. 
Наблюдения показывают, что учащиеся лицея проходят 
через несколько этапов формирования вторичной языковой 
личности. На начальном этапе, продолжающемся обычно 
первые два-три месяца интенсивных занятий, происходит 
активное влияние родного языка на всех уровнях языковой 
системы [5, с. 69].

Наиболее ярко и устойчиво проявляется фонетическое 
влияние. Отсутствие в узбекском и таджикском языках 
противопоставления согласных по твердости–мягкости 
приводит к тому, что учащиеся либо произносят все 
согласные твердо, либо смягчают их непоследовательно, 
ориентируясь на написание. Практика показывает, что 
слова «быть» и «бить», «боль» и «бол» звучат в исполнении 
начинающих одинаково, создавая коммуникативные 
затруднения. Гласный звук /ы/, отсутствующий в 
фонетических системах родных языков учащихся, регулярно 
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заменяется на /и/, что искажает словоформы типа «ты» � 
«ти», «сыр» � «сир».

Особую трудность представляет звуки е/ё/ю. Учащиеся 
переносят этот артикуляционный навык на русский язык, 
произнося слова «ёршик», «селёдка» с характерным 
призвуком. Гласная -ы- в середине или в конце слова часто 
используется как [и], поскольку в таджикском и узбекском 
языках отсутствует буква -Ы-. Например, сильный, красивый, 
грубый произносятся как [сильний], [красивий], [грубий]. 
Правильное произношение наблюдается только у некоторых 
учеников, а именно у тех, кто использует русские слова, 
выученные на базе услышанного и увиденного, например, 
из фильмов и мультфильмов.

Психологически значимым фактором является то, 
что учащиеся подросткового возраста уже обладают 
сформированными речевыми навыками на родном языке, 
имея устойчивые артикуляционные привычки [6, с. 96]. 
Перестройка произносительной базы требует не только 
понимания различий между звуковыми системами, но и 
многократного повторения упражнений, формирующих 
новые навыки речевого аппарата.

Фонетические трудности и пути их преодоления. 
Анализ речевого материала учащихся национальных 
групп самаркандского лицея позволил выявить 
устойчивую систему фонетических ошибок, требующих 
целенаправленной методической работы. Первостепенной 
задачей стало формирование навыка различения и 
произношения твердых и мягких согласных, поскольку 
данная фонетические ошибки самые актуальные, напрямую 
искажающие смысловую структуру слова в русском языке.

Работа начинается с формирования фонематического 
слуха – способности различать оппозиционные звуки 
на слух. На первом этапе используются упражнения на 
аудирование, где учащиеся прослушивают пары слов типа 
«был – быль», «ест – есть», «мел – мель» и определяют, 
одинаковые это слова или разные [7, с. 14]. Практика 
показывает, что первоначально около 60–70% учащихся не 
слышат различий между твердыми и мягкими согласными, 
однако систематическая работа с аудиоматериалами, 
включающая прослушивание образцов произношения 
носителей языка, постепенно развивает фонематическую 
восприимчивость.

После формирования воспринимающего навыка 
переходим к артикуляционным упражнениям. Объясняем 
учащимся механизм образования мягких согласных: при 
произношении мягкого согласного средняя часть языка 
поднимается к твердому небу, создавая дополнительную 
преграду для воздушной струи [8, с. 44]. Отрабатываем 
произношение сонорных мягких согласных /н’/, /л’/, 
/р’/, /м’/, затем в слогах /ня/, /ля/, /ря/, /мя/, постепенно 
переходя к словам и фразам.

Работа над гласным /ы/ требует особого внимания, 
поскольку этот звук не имеет аналогов в родных языках 
учащихся. Демонстрируем разницу между /и/ и /ы/ 
следующим образом: при произношении /и/ губы растянуты 
в улыбке, кончик языка упирается в нижние зубы, при 
произношении /ы/ губы нейтральны, язык отодвинут 
назад. Используем упражнения на противопоставление: 
«мил – мыл», «бил – был», «вить – выть». Аудиозаписи 
образцового произношения помогают учащимся уловить 
тонкие артикуляционные различия [9, с. 90].

Особенно эффективны видеоматериалы, показывающие 
произношение звуков в замедленном темпе, просмотр 
которых с последующим многократным повторением за 

диктором значительно улучшает качество произношения. За 
шесть лет работы замечено, что регулярное использование 
видеоуроков сокращает период постановки звука в среднем 
на 30–40%, позволяя учащимся быстрее формировать 
правильные артикуляционные навыки.

Произношение буквы Ц корректируется демонстрацией 
правильной артикуляции: при произношении кончик языка 
упирается в нижние зубы, а затем происходит резкий выдох, 
при котором воздух проходит между передней частью 
языка и верхними зубами. Отрабатываем произношение в 
словах «улица», «цапля», следя за тем, чтобы не появлялся 
призвук -с-.

Сочетание -чт- также вызывают трудности. В узбекском 
языке -ч-произносится с меньшей палатализацией. 
Сочетание -чт- в словах «что», «чтобы» учащиеся 
произносятся буквально как ч + т. Объясняем орфоэпическую 
норму произношения [шт] в этих словах, используя 
многократное прослушивание аудиозаписей и хоровое 
повторение [10, с. 51].

Интонационная работа также важная часть фонетического 
курса. Интонационные конструкции русского языка 
существенно отличаются от интонационных моделей 
таджикского и узбекского языков. Отрабатываем основные типы 
интонации: повествовательную (ИК-1), общевопросительную 
(ИК-3), восклицательную (ИК-2). Используем диалоги, в которых 
учащиеся практикуют различные интонационные модели в 
контексте реального общения.

Графико-орфографические трудности. Письменная речь 
учащихся национальных групп обнаруживает системные 
орфографические ошибки, связанные с фонетическими 
трудностями. Особую трудность представляет различение 
букв Ъ и Ь. Понимание функций твердого и мягкого знаков 
формируется постепенно, через систему упражнений, 
показывающих роль этих букв в слове [4, с. 191]. 
Объясняем, что Ь выполняет две функции: обозначает 
мягкость предшествующего согласного («день», «соль») и 
разделяет согласный и гласный («семья», «пью»). Твердый 
знак используется только как разделительный после 
приставок («подъезд», «объявление»). Возникают проблемы 
при использовании букв Ь/Ъ на письме. Учащиеся либо не 
ставят мягкий знак там, где он необходим («кон» вместо 
«конь», «ден» вместо «день»), либо неправильно переносят 
слово: бул-он/бул-ьон вместо буль-он.

Буквы Я, Е, Ё, Ю вызывают затруднения, поскольку 
учащиеся не всегда понимают, что они могут обозначать два 
звука (/йа/, /йэ/, /йо/, /йу/) или один звук с одновременным 
обозначением мягкости предшествующего согласного. 
Используем таблицы, систематизирующие правила чтения 
йотированных гласных в различных позициях: в начале 
слова, после гласных, после разделительных знаков, после 
согласных [11, с. 131].

Правописание парных согласных в слабых позициях 
представляет проблему, поскольку учащиеся склонны писать 
так, как слышат. Слова «дуб», «город», «мороз» пишутся 
с ошибками: «дуп», «горот», «морос». Формирование 
навыка происходит через подбор однокоренных слов или 
изменение формы слова («дуб – дубы», «город – города») 
и  требует длительной тренировки [12, с. 67].

Работа над орфографией ведется параллельно 
с фонетической работой. Когда учащиеся начинают 
различать мягкие и твердые согласные на слух и правильно 
произносить их, орфографические ошибки сокращаются. 
Используем различные виды диктантов: предупредительные, 
объяснительные, выборочные. Эффективны интерактивные 
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орфографические онлайн-тренажеры, позволяющие 
отрабатывать правописание в игровой форме.

Коммуникативная методика в обучении русскому 
языку. Опыт работы показывает, что коммуникативный 
подход – наиболее эффективный при обучении русскому 
языку в национальных группах лицея. Учащиеся, уже 
владеющие базовым русским языком, нуждаются не 
столько в теоретическом изучении грамматики, сколько в 
практике реального общения, позволяющей активизировать 
пассивный словарный запас и автоматизировать 
грамматические навыки [13, с. 160].

Основой коммуникативного обучения являются диалоги, 
построенные на тематических текстах, актуальных для 
учащихся лицейского возраста. Разрабатываем диалоги 
по темам «В кафе», «В супермаркете», «Обсуждение 
фильма или экзамена», «Планирование будущего», «В 
столовой», «На занятиях у репетитора», каждый из которых 
содержит активную лексику и грамматические конструкции, 
подлежащие усвоению.

Методика работы с диалогом включает несколько 
этапов. На первом этапе учащиеся прослушивают диалог в 
исполнении носителей языка (используем аудиозаписи или 
видеофрагменты), следя по тексту, что позволяет услышать 
правильную интонацию, увидеть написание слов, понять 
общий смысл беседы [14, с. 100], затем проводим работу с 
лексикой: выписываем новые слова, объясняем их значение, 
приводим примеры употребления.

На втором этапе учащиеся читают диалог по ролям, 
отрабатывая произношение и интонацию, тексты можно 
составить самому, используя молодежный сленг, чтобы 
заинтересовать аудиторию. Обращаем внимание на 
фонетически сложные слова, предлагаем повторить их 
несколько раз хором, затем индивидуально. На третьем 
этапе учащиеся заучивают диалог наизусть и воспроизводят 
его в парах. Важно добиваться не механического 
заучивания, а понимания ситуации и естественности 
интонации, чтобы учащиеся самостоятельно и осознанно 
подбирали слова, связывая их друг с другом, подбирали 
синонимы и антонимы.

На четвертом этапе происходит трансформация диалога. 
Учащиеся получают задание изменить диалог, заменив 
некоторые элементы: место действия, персонажей, предмет 
обсуждения. Например, диалог «В кафе» трансформируется 
в диалог «В ресторане» или «В актовом зале». Такая работа 
развивает речевую гибкость, учит применять изученные 
конструкции в новых ситуациях [15, с. 48].

Пятый этап – создание собственных диалогов. Учащиеся 
работают в парах или малых группах, придумывая диалоги 
на заданную тему или по заданной ситуации, затем 
разыгрывают их перед группой. Остальные учащиеся 
выступают в роли экспертов, оценивая правильность 
речи, естественность интонации, соответствие ситуации. 
Такая работа формирует не только языковую, но и 
коммуникативную компетенцию [16, с. 114].

Игровые технологии органично вписываются в 
коммуникативную методику, повышая мотивацию и 
эмоциональную вовлеченность учащихся. Используем 
ролевые игры «Покупка первой машины», «В туристическом 
агентстве», «Научная конференция», «Покупка одежды». 
Распределяем роли – продавец, менеджер, покупатель; 
менеджер, клиент; докладчик, эксперт, слушатель; 
стилист, покупатель, продавец. Каждая роль предполагает 
использование определенного набора речевых клише и 
профессиональной лексики [17, с. 145].

Самая актуальная игра «Мафия» развивает навыки 
ведения диалога–расспроса или доказательства своей 
невиновности и непричастности. Игра «Ассоциации» 
расширяет лексический запас: называем слово, учащиеся 
по цепочке называют ассоциации с этим словом. Особенно 
популярна среди лицеистов игра «Дебаты», где группа 
делится на две команды, защищающие противоположные 
точки зрения по какому-либо вопросу. Темы выбираем 
актуальные для подросткового возраста: «Электронные книги 
лучше бумажных», «Домашнее задание – необходимость 
или лишняя нагрузка», «Социальные сети: польза или 
вред». Подготовка к дебатам включает поиск аргументов, 
составление тезисов, репетицию выступлений. Во время игры 
учащиеся учатся выражать свое мнение, аргументировать 
позицию, вежливо возражать оппонентам [18, с. 212].

Использование аудиовизуальных средств обучения. 
Практика преподавания в самаркандском лицее убедительно 
доказывает высокую эффективность аудиовизуальных 
средств при обучении русскому языку. Применение аудио- 
и видеоматериалов значительно улучшает качество речи 
учащихся, способствует формированию правильных 
произносительных навыков, расширяет словарный запас, 
знакомит с различными стилями речи и коммуникативными 
ситуациями [19, с. 135; 20, с. 89].

Аудиоматериалы включают записи текстов, начитанных 
профессиональными дикторами, диалоги, интервью, песни. 
Начинаем с адаптированных учебных аудиозаписей, где 
темп речи замедлен, дикция четкая, отсутствуют посторонние 
шумы. Постепенно переходим к подлинным материалам: 
новостным сводкам, фрагментам радиопередач, подкастам 
на образовательные темы.

Методика работы с аудиотекстом предполагает 
трехэтапную структуру. На «до текстовом» этапе снимаем 
лексические и грамматические трудности, актуализируем 
фоновые знания по теме, создаем мотивацию к 
прослушиванию. Формулируем коммуникативную 
задачу: «Прослушайте текст и скажите, о чем идет речь», 
«Определите, сколько человек участвует в разговоре», 
«Выясните, где происходит действие и о чем идёт речь».

На текстовом этапе учащиеся прослушивают запись, 
выполняя предложенное задание. Первое прослушивание 
направлено на понимание общего смысла, второе 
прослушивание ориентировано на детальное понимание: 
учащиеся отвечают на вопросы по содержанию, заполняют 
пропуски в тексте, выполняют тестовые задания. При 
необходимости проводим третье прослушивание отдельных 
фрагментов, вызвавших затруднения [21, с. 170].

На «после текстовом» этапе организуем обсуждение 
прослушанного, выполнение творческих заданий: пересказ 
от лица одного из персонажей, придумывание продолжения 
истории, выражение своего отношения к проблеме. Такая 
работа развивает не только слуховые, но и речевые навыки.

Видеоматериалы обладают еще большей дидактической 
ценностью, поскольку соединяют звуковой и зрительный 
ряды, предоставляя учащимся дополнительную 
невербальную информацию: мимику, жесты, обстановку, 
визуальный контекст ситуации. Используем учебные 
видеокурсы, художественные и документальные фильмы, 
мультфильмы, видеоблоги, образовательные видео с 
платформ YouTube и RuTube.

Контроль и оценка результатов обучения. Система 
контроля в национальных группах самаркандского 
лицея построена с учетом специфики обучения русскому 
языку как неродному. Текущий контроль проводится на 
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каждом занятии устными опросами, проверкой домашних 
заданий, небольшими самостоятельными работами: 
оцениваем усвоение лексики, правильность употребления 
грамматических форм, качество произношения, понимание 
прочитанного или прослушанного [22, с. 8].

Промежуточный контроль проводится после изучения 
темы или раздела. Используем тестовые задания, 
проверяющие различные виды речевой деятельности. 
Тест по аудированию включает прослушивание текста 
и выполнение заданий: выбор правильного ответа из 
нескольких вариантов, заполнение пропусков, ответы 
на вопросы. Тест по чтению содержит текст и задания на 
понимание прочитанного.

Грамматический тест проверяет усвоение изученных 
грамматических явлений: падежных форм, видовременных 
форм глагола, согласования слов. Лексический тест 
проверяет знание активной лексики темы, понимание 
значений слов, умение употреблять их в контексте. 
Письменная работа (изложение или сочинение) оценивает 
навыки письменной речи.

Устный зачет включает беседу с преподавателем, 
чтение и пересказ текста, составление диалога 
на заданную тему. Оцениваем богатство словаря, 
грамматическую правильность речи, фонетическую чистоту, 
коммуникативную адекватность высказываний [23, с. 215].

Итоговый контроль проводится в конце учебного года 
и состоит из комплексной проверки всех видов речевой 
деятельности. Экзамен включает письменную часть 
(диктант или изложение, грамматический тест, сочинение) 
и устную часть (чтение текста, беседа по прочитанному, 
монологическое высказывание на заданную тему, диалог 
с преподавателем или другим учащимся).

При оценивании учитываем специфику овладения 
неродным языком, различаем ошибки, свидетельствующие 
о недостаточном усвоении материала, и ошибки, вызванные 
интерференцией родного языка: первые снижают оценку, 
вторые рассматриваем как естественное явление, 
требующее дополнительной работы, но не обязательно 
ведущее к снижению балла, особенно если ошибка не 
препятствует коммуникации.

Важным элементом оценивания является самооценка. 
Учащиеся заполняют листы самооценки после выполнения 
заданий, отмечая, что получилось хорошо, что вызвало 
трудности, над чем нужно работать. Это формирует 
рефлексивные навыки, ответственное отношение к 
учебе, способность к самоанализу [24, с. 60; 25, с. 240]. 

Используется и взаимооценка: учащиеся оценивают работы 
друг друга по заданным критериям, дают рекомендации 
по улучшению, что развивает критическое мышление, 
учит конструктивной критике, формирует умение видеть 
и анализировать ошибки.

Шестилетний опыт преподавания русского языка 
в национальных группах лицея города Самарканда 
позволяет сделать некоторые выводы. Специфика 
обучения русскому языку учащихся-носителей тюркских 
и иранских языков определяется типологическими 
различиями контактирующих языковых систем, 
проявляющимися в фонетической, грамматической и 
лексической интерференции. Наибольшие трудности у 
учащихся вызывает фонетический аспект русского языка: 
произношение мягких согласных, гласных ы и у, согласного 
б, звука [ч] и сочетания -чт-. Систематическая работа с 
использованием аудиовизуальных материалов значительно 
улучшает качество произношения, сокращая время 
формирования правильных артикуляционных навыков.

Рассмотрены эффективные методические приемы 
обучения: коммуникативный подход с использованием 
диалогов на базе тематических текстов, игровые технологии, 
повышающие мотивацию учащихся, применение аудио- и 
видеоматериалов, обеспечивающих контакт с образцами 
правильной русской речи. Охарактеризована система 
работы над грамматикой с учетом отсутствия в родных 
языках учащихся категорий рода, падежа, глагольного вида.

Оценено влияние интерференции на письменную 
речь учащихся. Определены типичные орфографические 
ошибки, связанные со сложностью различения твердых и 
мягких согласных, смешением букв Ъ и Ь, неправильным 
написанием йотированных гласных, ошибками в 
правописании парных согласных. Предложены методы 
работы над орфографией, включающие различные виды 
диктантов и интерактивные орфографические упражнения.

Подчеркнута важность комплексного подхода 
к обучению, предполагающего систематическую 
работу над всеми аспектами языка и видами речевой 
деятельности. Успешность преподавания русского языка 
в национальных группах определяется сочетанием 
традиционных методических приемов с современными 
образовательными технологиями, учетом психологических 
особенностей билингвальных учащихся, знанием специфики 
интерференции конкретных языковых пар, использованием 
коммуникативной методики и игровых технологий.
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ПРОЕКТИРОВАНИЕ ЗАНЯТИЙ ПО КОРЕЙСКОМУ ЯЗЫКУ
ПО МЕТОДУ 4К

Аннотация. В статье рассматриваются особенности проектирования уроков корейского языка на основе метода 4К, включающего 
критическое мышление, креативность, коммуникацию и кооперацию, подчёркивается значение активного участия обучающихся в 
учебном процессе, развития навыков совместной работы и творческого мышления. Применение метода 4К способствует формированию 
коммуникативной компетенции и повышает мотивацию к изучению корейского языка.

Ключевые слова: метод 4К, корейский язык, проектирование урока, критическое мышление, сотрудничество.
Annotatsiya. Maqolada tanqidiy fi krlash, ijodkorlik, muloqot va hamkorlikni o‘z ichiga olgan 4K metodi asosida koreys tili darslarini 

loyihalashning o‘ziga xos xususiyatlari ko‘rib chiqilgan. Ta’lim oluvchilarning o‘quv jarayonida faol ishtirok etishi, hamkorlikda ishlash va 
ijodiy fi krlash ko‘nikmalarini rivojlantirishning ahamiyati ta’kidlangan. 4K metodini qo‘llash kommunikativ kompetensiyani shakllantirishga 
yordam beradi va koreys tilini o‘rganishga bo‘lgan motivatsiyani oshiradi.

Kalit so‘zlar: 4K metodi, koreys tili, dars loyihasi, tanqidiy fi krlash, hamkorlik.
Annotation. The article examines the features of designing Korean language lessons based on the 4C method, including critical 

thinking, creativity, communication, and cooperation, emphasizing the importance of students’ active participation in the learning process, 
developing collaborative work skills, and creative thinking. The application of the 4K method contributes to the formation of communicative 
competence and increases motivation for learning Korean.

Keywords: 4C method, Korean language, lesson design, critical thinking, collaboration.

В современном глобализованном и информационном 
обществе изучение иностранных языков требует не 
только приобретения языковых знаний, но и развития 
интеллектуальных, творческих и социальных компетенций 
личности. В частности, глобальная популярность корейского 
языка, растущий экономический, технологический и 
культурный потенциал Республики Корея обусловливают 
повышение интереса к изучению этого языка, поэтому важно 
внедрять в преподавание корейского языка современные 
педагогические методы и технологии, не ограничивающиеся 
традиционными подходами.

В современной системе образования от обучающихся 
требуется не только заучивание готовых знаний, но и 
развитие таких навыков, как самостоятельное мышление, 
анализ проблем, творческое принятие решений и 
эффективная командная коммуникация. Именно на фоне 
этих потребностей актуальна модель 4K – образовательный 
подход, основанный на компетенциях критического 
мышления, творчества, коммуникации и сотрудничества, 
превращающий студента из пассивного участника учебного 
процесса в активного субъекта.

Разработка уроков корейского языка на основе метода 
4K позволяет эффективнее и осмысленнее организовывать 
процесс изучения языка. Благодаря элементам критического 
мышления студенты учатся анализировать, сравнивать и 
делать выводы из текстов. С другой стороны творчество 
обеспечивает свободное использование языковых 
материалов, генерацию новых идей и творческий подход 
к речевым ситуациям. Коммуникативный компонент 
служит развитию устной и письменной речи студентов, 
а сотрудничество – работе в группе, обмену идеями и 
совместному решению проблем [1, с. 85].

Разработка занятий на основе этого метода требует 
от преподавателя тщательного планирования, выбора 
соответствующих педагогических заданий и учета 
индивидуальных способностей студентов. В то же время 
подход 4K повышает мотивацию к изучению корейского 
языка и формирует у обучающихся навыки использования 
языка в реальных жизненных ситуациях, в результате 
образовательный процесс становится непрерывным 
процессом, направленным на всестороннее развитие 
личности и не ограничивающимся передачей знаний.

Мы рассмотрим теоретические основы, дидактические 
возможности и важность разработки занятий по корейскому 
языку на основе метода 4K для повышения эффективности 
образования. В современном образовательном 
процессе модель 4K признана комплексным подходом, 
направленным на развитие личностных и социальных 
компетенций студентов наряду с приобретением знаний. 
Метод 4K фокусируется на компетенциях критического 
мышления, креативности, коммуникации и сотрудничества; 
эти компоненты неразрывно связаны и повышают 
активность, самостоятельность и социальную адаптивность 
обучающихся в процессе изучения языка.

Преимущество метода 4K в преподавании корейского 
языка обусловлено фонетическими, грамматическими и 
культурными особенностями этого языка, поэтому только 
заучивание правил обучающимися не даст ожидаемого 
результата. Напротив, они должны уметь анализировать 
языковые явления, применять их в реальных ситуациях и 
свободно использовать в процессе общения, а полностью 
удовлетворить эту потребность может модель 4K.

Критическое мышление играет большую роль при работе 
с текстом, анализе грамматических структур и понимании 
культурного контекста на занятиях по корейскому 
языку. При разработке занятий преподаватель должен 
поощрять студентов к самостоятельному формулированию 
выводов посредством вопросов и ответов, проблемных 
ситуаций и аналитических заданий, а не предлагать 
готовые решения. Например, при изучении корейского 
текста студенты развивают навыки аналитического 
мышления, задавая вопросы о содержании текста, такие 
как «Почему?», «По какой причине?», «Есть ли другое 
решение?». В грамматических темах эффективны задания 
по выявлению общих закономерностей на примерах, а не 
на прямом объяснении правил. Такой подход активизирует 
мыслительный процесс студента и способствует прочному 
усвоению знаний.

Творчество позволяет обучающимся свободно и 
творчески использовать языковой материал при изучении 
корейского языка. Роль творческих заданий в разработке 
уроков неоценима: такие виды деятельности, как ролевые 
игры, инсценировки, рассказывание историй, продолжение 
диалогов и создание текстов на основе визуальных 
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материалов, раскрывают творческий потенциал студентов. 
Например, при изучении темы, связанной с повседневной 
жизнью, студентам можно предложить условные ситуации, 
например: «Если бы вы жили в Корее…». Благодаря 
этому студенты не только используют новые слова и 
фразы, но и создают самостоятельную речь, основанную 
на своем воображении. Творческий подход делает 
уроки интересными, повышает внутреннюю мотивацию 
обучающихся и формирует позитивное отношение к 
изучению языка [2, с. 198].

Общение – главная цель изучения иностранного 
языка. При разработке занятий по корейскому языку по 
методу 4K приоритетом должен быть коммуникативный 
подход. В этом процессе студенты развивают устную 
и письменную речь посредством заданий, близких к 
реальным жизненным ситуациям. Работа в парах, групповые 
дискуссии, упражнения на вопросы и ответы, обсуждения 
укрепляют коммуникативные навыки студентов. Важно, 
чтобы коммуникативные задания были ориентированы 
не только на грамматическую правильность, но и на 
осмысленное и понятное общение. Таким образом, студенты 
начинают воспринимать язык не в искусственной среде, а 
как реальный коммуникативный инструмент [1, с. 85].

Сотрудничество – важная составляющая модель 
4K и требует эффективной организации коллективной 
деятельности на занятиях по корейскому языку. Групповые 
проекты, совместная подготовка презентаций и задания, 
направленные на решение общей проблемы, повышают 
социальную активность студентов.

В процессе кооперативного обучения каждый студент 
несет ответственность за общий результат и вносит свой 
вклад, чсоздает атмосферу ответственности, взаимного 
уважения и сотрудничества. Такой подход особенно важен 
при изучении корейского языка, поскольку язык –это не 
только индивидуальная, но и социальная коммуникация.

Разработка занятий по корейскому языку на основе 
метода 4K требует от преподавателя перехода от 
традиционной роли учителя к роли фасилитатора и 
наставника. Преподаватель должен тщательно планировать 
процесс урока, связывать каждый вид деятельности 
с конкретной целью и учитывать индивидуальные 
возможности учеников [3, с. 256].

При разработке занятия необходимо четко определить 
цель, ожидаемые результаты, критерии оценки и этапы 
рефлексии. В частности, эффективность метода 4K 

повышается за счет учета не только конечного результата, 
но и активности обучающегося в процессе, его участия в 
совместной работе и творческого подхода.

Использование метода 4K на занятиях по корейскому языку 
значительно повышает уровень усвоения языка, студенты 
учатся свободно выражать свои мысли, общаться без опаски 
дать неверный ответ и работать в команде. В результате 
процесс изучения языка становится не только академической 
деятельностью, но и средством личностного развития.

Таким образом, разработка занятий по корейскому языку 
на основе метода 4K является эффективным педагогическим 
подходом, отвечающим требованиям современного 
образования и позволяющим гармонично развивать 
интеллектуальные, творческие и социальные компетенции 
обучающихся. Этот метод служит формированию 
студента как самостоятельного мыслителя, творческой 
и социально активной личности. Гармоничное развитие 
критического мышления, креативности, коммуникативных и 
кооперативных компетенций обогащает процесс изучения 
корейского языка по содержанию и значительно повышает 
эффективность обучения.

На занятиях, организованных на основе модели 4K, 
обучающиеся учатся глубоко анализировать языковой 
материал, находить решения проблемных ситуаций и 
обосновывать свои мнения, что важно для понимания 
сложных грамматических структур и культурного контекста 
корейского языка. 

Систематическое включение коммуникативного 
компонента в учебные проекты развивает у обучающихся 
навыки устной и письменной речи. Благодаря парным 
и групповым упражнениям они приобретают культуру 
свободного общения, умение слушать собеседника и 
обмениваться идеями, а сотрудничество формирует навыки 
работы в команде, разделения ответственности и достижения 
общего результата, повышая их социальную адаптивность.

Метод 4K также коренным образом меняет роль 
преподавтеля: он становится не готовым источником 
знаний, а человеком, организующим, направляющим и 
поощряющим самостоятельную деятельность студентов, 
что требует тщательного планирования уроков, четкого 
определения целей и ожидаемых результатов, а также 
использования современных форм оценки. В результате 
образовательный процесс становится более открытым, 
интерактивным и эффективным.
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NOFILOLOGIK OLIY O‘QUV YURTI TALABALARIGA RUS TILI 
DARSLARIDA SONLARNI O‘RGATISH USULLARI

Annotatsiya. Nofi lologik oliy ta’lim muassasalarida tahsil olayotgan talabalar uchun rus tili mashg‘ulotlarida sonlarni o‘rganishning 
nazariy va etimologik asoslari hamda ularning tilda qo‘llanilish xususiyatlari mazkur maqolaning asosiy mazmun-mohiyatini tashkil etadi. 
Sonlarning kelib chiqishi, ularning tarixiy rivojlanish bosqichlari hamda til tizimidagi o‘rni tahlil qilinadi. Shuningdek, sonlarning etimologik 
va morfologik xususiyatlarini chuqur anglashga xizmat qiluvchi etimologik tahlil elementlariga asoslangan metodlardan foydalanish 
masalalari yoritiladi.

Kalit so‘zlar: sonlar, rus tili, metodika, morfema, etimologik tahlil, morfologik tuzilish, semantika, lingvistik kompetensiya, ko‘nikma, so‘z 
yasalish jarayonlari.

Аннотация. В статье рассматриваются теоретико-этимологические основы изучения числительных на занятиях по русскому языку 
для студентов нефилологических высших учебных заведений, а также особенности их функционирования в языке. Особое внимание 
уделяется вопросам происхождения числительных, их исторического развития и роли в языковой системе. В работе также широко 
освещаются методические подходы, основанные на элементах этимологического анализа, которые способствуют более глубокому 
пониманию происхождения числительных и их исторических основ.

Ключевые слова: числительные, русский язык, методика, морфема, этимологический анализ, морфологическая структура, семантика, 
языковая компетенция, навыки, процессы словообразования.

Annotation. This article examines the theoretical and etymological foundations of studying numerals in Russian language classes 
for students of non-philological universities, as well as the features of their use in language. Particular attention is paid to the origin of 
numerals, their historical development, and their role within the linguistic system. The study also highlights methodological approaches 
based on elements of etymological analysis that facilitate a deeper understanding of the origin of numerals and their historical foundations.

Keywords: numerals, Russian language, methodology, morpheme, etymological analysis, morphological structure, semantics, linguistic 
competence, skills, word formation processes.

Hozirgi kunda milliy maktablarda rus tili darslariga 
ajratiladigan vaqt cheklangani sababli grammatik qoidalarni 
chuqur o‘rganishga yetarli imkoniyat bo‘lmaydi. Bu esa 
nofi lologik oliy o‘quv yurtlarida tahsil olayotgan talabalar uchun 
rus tili darslarida qoidalarni o‘zlashtirishda qiyinchiliklarga olib 
keladi. Shu bois, talabalarning lingvistik malakasini oshirish 
zarurati maqolaning dolzarbligini belgilaydi.

Sonlarning paydo bo‘lishi va morfemik tuzilishini tahlil 
qilish ularning mohiyatini tushunishga yordam beradi. 
Talabalar so‘z yoki morfemaning tarixini bilib, etimologik 
lug‘atlardan ma’lumot oladi, boshqa tillardagi raqamlar 
bilan solishtirib o‘rganadi. Sonlarning boshqa so‘zlar bilan 
bog‘lanishidagi semantik aloqalarini aniqlash va ularning 
tarixiy shakllarini tahlil qilish metodologiyaning asosiy 
elementlaridir. Ushbu metod talabalarga materialni ongli 
ravishda o‘zlashtirishga yordam beradi, diqqat-e’tiborini 
faollashtiradi va lingvistik nuqtai nazardan mustaqil o‘rganish 
ko‘nikmalarini rivojlantiradi. Natijalar shuni ko‘rsatadiki, 
talabalar sonlar va ularning yozilishini tezroq o‘zlashtiradi, 
bu ayniqsa ona tilining grammatikasini o‘rganishda foydalidir.

Nofilologik oliy o‘quv yurti talabalariga rus tilini 
o‘qitish metodikasining asosiy vazifalaridan biri – bu 
imlo va sonlarni o‘rganishda o‘qitishning samarali 
usullarini izlashdir. Hozirgi kunda savodxonlik muammosi 
an’anaviy ravishda eng qiyinlardan biri hisoblanadi, 
chunki, hatto, shuni aytishimizga to‘g‘ri keladi, ko‘plab 
rus tili mutaxassislari ham bu sohada mutlaq bilimga ega 
emaslar. Ko‘pchilik rus tili o‘qituvchilarimiz aslida imlo 
va tinish belgilari haqidagi bilimi nisbiy darajada, xolos. 
Afsuski, hozirgi kunda ham bu muammo dolzarb bo‘lib 
bormoqda, chunki savodxonlikning bir oz pasayishida 
umumiy tendentsiya mavjud. Buning asosiy sabablari, 
o‘quvchilarning badiiy adabiyotni kam o‘qishi, rus tili 
darslariga fan o‘qituvchisining darsni qiziqtira olmasligi. 
Oqibatda, imlo va raqamlarni o‘rgatishning eng zarur 
bo‘lgan an’anaviy usullaridan foydalanish samarasiz 
bo‘lib, tilga kognitiv qiziqishni takomillashtirishga yordam 

beradigan yangi yondashuvlarni amaliyotga tatbiq etishni 
ishlab chiqish zarurati paydo bo‘ladi [1: 21].

Mashg‘ulotlarda sonlarni samarali o‘rgatish masalasi 
alohida e’tibor talab qiladi. Rus tilini sust biladigan talabalar 
uchun an’anaviy o‘quv materiallarida ba’zi hollarda sonlar bilan 
ishlashning muayyan usullari mavjud emas. Faqat ularni ko‘rib 
eslab qolish taklifi  bilan cheklanadi xolos. Ammo, bunday 
usul ikki sababga ko‘ra umuman samarasizdir: birinchidan, 
son va imloga oid istisnolar juda ko‘p ikkinchidan, gaplarning 
tuzilishini tushunmasdan o‘rganish ko‘p vaqt talab qiladigan 
va zerikarli jarayondir. Materialni yaxshi o‘zlashtirish boshqa 
usullardan foydalanishni talab qiladi [2: 18].

Sonlarni o‘rganishning samarali usullaridan biri – bu 
etimologik tahlil elementlaridan foydalanishdir. Bu usul o‘z 
navbatida talabalarga mashg‘ulotlarda sonlarning yozilishi va 
kelib chiqishini ongli ravishda idrok etishga yordam beradi, 
bu ularni sonlarni ma’lum darajada eslab qolish qobiliyatlarini 
sezilarli darajada osonlashtiradi. Etimologik tahlil shuningdek, 
talabalarga o‘rganilayotgan tilga qiziqishni rivojlantirishga 
yordam beradi, chunki, bu ularga so‘zlar tarixini chuqur 
o‘rganishga va ayrim sonlar nima uchun ular shunday 
yozilganligini tushunishga imkon beradi. Bu usulni nafaqat 
mashg‘ulotlarda, balki til o‘rganishning boshqa sohalarida, 
ayniqsa, sonlar haqida gap ketganda ham muvaffaqiyatli 
qo‘llash mumkin [3: 51].

Shunisi diqqatda sazovorki, hozirgi kunda o‘quv 
adabiyotlariga etimologiya elementlari kiritila boshlandi, 
ammo bu materiallar hali ham tizimli yondashuvdan uzoqdir. 
Misol uchun, I.N.Dudin [4: 66] darsliklarida alohida so‘zlar 
va sonlarning kelib chiqishi haqidagi tarixiy ma’lumotlar 
va faktlarni, shuningdek, qoidalardan istisnolarning 
tushuntirishlarini topish mumkin. Biroq, etimologik tahlildan 
to‘liq foydalanish albatta fan o‘qituvchisining o‘ziga bog‘liq. Bu 
metoddan samarali foydalanish uchun o‘qituvchi o‘rgatayotgan 
tili, uning madaniyati va ma’naviyati tarixini yaxshi bilishi, 
etimologik lug‘atlar bilan ishlash qobiliyati va etimologik 
tahlil o‘tkazish malakasiga ega bo‘lishi kerak.
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Nofi lologik yo‘nalishda o‘qiydigan talabalar o‘rtasida rus 
tili darslarida sonlarning etimologik tahlilidan foydalanish 
talabalarning lingvistik intuitsiyasini rivojlantiradigan, 
ularning dunyoqarashini kengaytiradigan va yodlash 
jarayonini yanada qiziqarli qiladigan mashqlar shaklida tashkil 
etilishi mumkin. Bundan tashqari, rus tilini o‘rganishda tez-tez 
qo‘llaniladigan tarixiy sharh muhim, ammo yetarli darajada 
emas. Bu raqamlar va ularning etimologiyasini chuqur tahlil 
qilishdan ko‘ra, til rivojlanishining umumiy tendentsiyalari 
bilan tanishishga ko‘proq e’tibor beradi [5: 22].

Nolingvistik oliy o‘quv yurtlarida rus tili darslarida 
sonlarning etimologik tahlilini qilishda bir qator 
shartlarni bajarish lozim. O‘qituvchi birinchi navbatda tili 
o‘rganilayotgan davlati va xalqining tarixini chuqur bilishi 
va etimologik lug‘atlar bilan ishlash ko‘nikmalariga ega 
bo‘lishi kerak. Talabalarning rus tilini o‘rganishga bo‘lgan 
qiziqishini uning tarixi bilan bog‘liq holda saqlab qoladigan 
faol va samarali usullarni topish zarurligini ham tan olish 
zarur. Tarixiy tahlil uchun mashg‘ulotlarda material tanlashda 
uning amaliy yo‘nalishini hisobga olish va faqat son va 
imlo me’yorlarining ichki mantiqini tushuntirishga yordam 
beradigan etimologik ma’lumotlarni jalb qilish muhimdir. 
Mashg‘ulotlarda etimologik tahlilni tizimli ravishda amalga 
oshirish, talabalarning yoshi va ta’lim xususiyatlarini 
hisobga olishga ham e’tibor qaratish lozim. Sonlarni 
o‘rganishda etimologik tahlildan foydalanish talabalarning 
savodxonlik darajasini oshirish va ularning lug‘at boyligini 
kengaytirishning samarali vositasi bo‘lishi mumkin. Mana 
shunday mashqlarni muntazam ravishda, qo‘llab borish yaxshi 
natija beradi [6: 11].

Nofilologik yo‘nalishdagi talabalar o‘rtasida rus tili 
darslarida sonlarni o‘rganish maxsus uslubiy yondashuvlardan 
foydalanishni talab qiladi. Istiqbolli usullardan biri – bu, albatta, 
etimologik tahlildan foydalanishdir. Etimologik tahlil talabalarga 
nafaqat so‘zning shaklini tushunishga, balki uning asl ma’nosi, 
kelib chiqishi va shakllanish usulini aniqlashga katta yordam 
beradi. Ushbu usulni auditoriyada samarali qo‘llash uchun 
materialni ongli ravishda o‘rganishga yordam beradigan bir 
qator ketma-ket uslubga rioya qilish muhimdir [7: 47].

Sonlarni o‘rganishda etimologik tahlildan foydalanish bir 
necha asosiy bosqichlarni o‘z ichiga oladi:

– so‘z yoki morfemaning kelib chiqish etimologiyasi bilan 
tanishtirish. Ushbu bosqichda o‘qituvchi sonlarning kelib 
chiqishiga to‘xtalib, ularni etimologik lug‘atlardan mustaqil 
ravishda ma’lumotlarni topishga undaydi. Bu sonlarning rus 
tiliga olingan boshqa tillardan kelib chiqishi tahlilini o‘z 
ichiga olishi mumkin. Masalan, sonlarning qadimgi ildizlardan 
qanday hosil bo‘lishi, ularning vaqt o‘tishi bilan o‘zgarishi va 
boshqa so‘zlar bilan bog‘lanishini ko‘rib chiqishingiz mumkin.

– o‘rganilayotgan morfema ishtirokidagi so‘zlarni tanlash 
va ularning ma’nosini tahlil qilish. O‘qituvchi o‘quvchilar 
bilan birgalikda o‘rganilayotgan sonlar bilan bir xil 
morfema yoki o‘zagi bo‘lgan so‘zlarni tanlaydi va ularning 
ma’nosini aniqlaydi. Bu o‘quvchilarda assotsiativ fi krlashni 
shakllantirishga yordam beradi va semantik aloqalarni 
o‘rnatish tufayli so‘zni yaxshiroq eslab qolishga yordam 
beradi.

– o‘zaro bog‘liq so‘zlarning sxemasini tuzatish. Fan 
o‘qituvchisi dars jarayonida ma’nolarni tahlil qilib bo‘lgach, 
tarixiy bog‘liq so‘zlarni aks ettiruvchi diagramma tuzishni 
taklif qiladi. Ushbu diagramma sonlar va boshqa so‘zlar 
o‘rtasidagi bog‘lanishni tasavvur qilish imkonini beradi, 
ularning umumiy etimologik ildizlarini ochib beradi [8: 9].

O‘rganilgan so‘zlar bilan gaplar tuzish. Bu bosqichda 
talabalar til bilimlari va ko‘nikmalari mustahkamlaydi. Sonlar 
yordamida gaplar tuzadilar, bu nafaqat ularning imlosini 
takrorlashga, balki so‘z boyligini yanada kengaytirishga 
yordam beradi.

Illyustratsiyalar va muammoli vaziyatlardan foydalanish. 
Metodikaning muhim o‘zgaruvchan qismi ko‘rgazmali 
qurollar va muammoli vaziyatlardan foydalanishdir. Masalan, 
muammoli vaziyatni kiritish uchun son bilan bog‘liq ob’ektning 
tasvirini namoyish qilish orqali darsni boshlashingiz mumkin, 
bunda talabalar sonni, uning ma’nosini va kelib chiqishiga 
o‘z munosabatini bildiradi. Muammoli topshiriqlar kognitiv 
faollikni rag‘batlantiradi va talabalarning bilim olishga 
qiziqishini saqlab qoladi.

Texnikani bosqichma-bosqich amalga oshirish. Birinchi 
bosqichda mashg‘ulotlarda talabalarga nomi son bilan 
bog‘langan obyektning tasviri ko‘rsatiladi. Fan o‘qituvchisi 
doskaga imlosi yo‘q noma’lum sonni yozadi, bu esa 
o‘quvchilarni to‘g‘ri yozish masalasini hal qilishga sabab 
bo‘ladi. Talabalar o‘xshash morfemalarga ega bo‘lgan boshqa 
so‘zlarni tanlaydilar va ularning ma’nosini tahlil qiladilar, bu 
ular o‘rganayotgan raqamlar va boshqa so‘zlar o‘rtasida aloqa 
o‘rnatishga yordam beradi. O‘qituvchi raqam haqida tarixiy 
ma’lumot beradi, etishmayotgan harfl arni doskaga yozadi. 
Xulosa qilib aytganda, talabalar materialni birlashtirish uchun 
o‘rganilgan raqamlar bilan jumlalar tuzadilar [10: 47].

Nolingvistik oliy o‘quv yurtlari talabalari o‘rtasida rus tili 
darslarida etimologik tahlildan foydalanish savodxonlikni 
oshirish va sonlarning strukturaviy xususiyatlarini bilishning 
muhim vositasidir. Quyida muallifl ar texnikaning asosiy 
bosqichlarini har bir bosqichning batafsil tavsifi  va uning 
samaradorligini ko‘rsatish uchun misollar bilan tavsifl aydi.

1. Mashg‘ulot jarayonida talabalarni sonlarning etimologiyasi 
bilan tanishtirish. Birinchi bosqichda fan o‘qituvchisi talabalarni 
sonlarning tarixi va ularning tarixiy asoslari bilan tanishtiradi, 
hamda tildagi o‘zgarishlariga e’tibor beradi. Masalan, “qirq” 
raqami uchun uning zamonaviy ma’nosi “40 ta teridan iborat 
to‘plam” degan ma’noni anglatuvchi qadimgi ruscha so‘z bilan 
bog‘liqligi tushuntiriladi. Bu talabalarga raqam qayerdan 
kelganini tushunish imkonini beradi va uning imlosini eslab 
qolishni osonlashtiradi.

Misol: “Qirq” soni qadimgi slavyancha “sorak” so‘zidan kelib 
chiqqan bo‘lib, dastlab 40 birlikdan iborat mo‘ynalar to‘plamini 
anglatadi. “To‘qson” sonini tushuntirishda son “to‘qqizta 
o‘nlik”dan tuzulishini aytilganda talabalar sonning yozish 
mantiqini osongina ilg‘ab oladi. Demak, ko‘rinib turibdiki, bu 
yerda fan o‘qituvchisi raqamlar ixtiyoriy so‘zlar emasligi, balki 
tilning tarixan asoslangan birliklari ekanligini talabalarga aytib, 
ularning tushunishiga yordam berishi hamda ularni eslab qolish 
ko‘nikmasini shakllantirishga hissa qo‘shgan bo‘ladi. 

2. Mashg‘ulotlarda o‘rganilayotgan morfema ishtirokidagi 
so‘zlarni tanlash va ularning ma’nolarini tahlil qilish. 
Mashg‘ulotlarda fan o‘qituvchisi sonlardagi kabi bir xil morfema 
qo‘llaydigan so‘zlarni tanlash bilan ishlashni uyishtiradi. 
Albatta bunda leksik birliklarning o‘rni katta bo‘ladi. Ya’ni 
bunda son yoki son bilan bog‘liq bo‘lgan leksik birliklarning 
tahlili bo‘lishi mumkin. Masalan, “yuz”, “yuz yillik” sonlari “yuz” 
tushunchasi bilan bog‘liq umumiy ildizga ega. Fan o‘qituvchisi 
darsning yanada qiziqarli tashkillashtirish maqsadida guruh 
talabalarini mashg‘ulotlarda yanada faolroq ishtirok etishi 
maqsadida talabalardan ushbu morfema ishtirokidagi so‘zlarni 
matnlardan mustaqil ravishda topishga va ularning ma’nolarini 
tahlil qiliib berishlari uchun erkin matnlardan foydalanishi 
mumkinligini ta’kidlaydi.
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Misol: “Ming” soni “ming”, “ming yillik” kabi so‘zlar bilan 
bog‘langan (“Ming” soni bilan bog‘liq maqol va matallardan 
foydalanilsa ham bo‘ladi). Talabalar bu so‘zlarning barchasi 
1000 soniga ishora qilishini aniqlaydilar, bu ularga so‘zni 
yaxshiroq tushunishga yordam beradi.

Misol diagrammasi: Barcha so‘zlar “yetti” ildizi bilan 
bog‘liq bo‘lib, ularning kelib chiqishi sonlarning qadimgi 
belgilari va madaniy an’analar va milliy qadriyatlar bilan 
bog‘liqdir. Umuman olganda, “yetti” soni bilan bog‘liq juda 
ko‘p xalq maqollari zamirida “yetti” soni ijobiy ma’noda kelishi 
ta’kidlanadi (Masalan “Yetti o‘lchab, bir kes”, “Yomonlik bilan 
yaxshilik orasi yeti qadam” kabi maqollar). Ushbu diagramma 
talabalarga sonlarning yozilishi tarixiy jihatdan boshqa so‘zlar 
bilan qanday bog‘liqligini ko‘rish imkonini beradi, bu ularni 
yaxshiroq tushunishga yordam beradi.

4. Mashg‘ulotlarda o‘rganilgan sonlar ishtirokida gaplar 
tuzish. Talabalarning o‘rganilgan materiallarni mustahkamlash 
dars sifatini ta’minlaydigan hodisadir. Bu bosqichning 
asosiy maqsadi ham mana shunda. Bunda talabalarga 
o‘rganilgan sonlarni kontekstda qo‘llash va imloni yanada 
mustahkamlashga yordam beradigan gaplar, kichik hikoyalar 
tuzish orqali materialni mustahkamlaydilar. Misol:

– Qadimda qirqta mo‘yna milliy va madaniy qadriyatlardagi 
o‘ziga xos element hisoblangan.

– Ota-bobolarimiz ming yillik qadriyatlarni e’zozlab kelmoqda. 
– Ellikboshi askarlarni shahar himoyasi uchun qal’aga olib chiqdi.
Umuman olganda, qanchalik talabalar ko‘proq yozsalar, 

ular so‘zlarning amaliy qo‘llanilishiga hamda xotiralarida uzoq 
saqlanishga yordam beradi.

5. Illyustratsiyalar va muammoli vaziyatlardan foydalanish. 
Mashg‘ulotlarda muammoli vaziyatlardan foydalanish o‘z 
navbatida mashg‘ulot samaradorligini ta’minlashga olib keladi. 
O‘qituvchi mashg‘ulotda son bilan bog‘liq birorta predmetning 
tasvirni talabalarga namoyish etadi hamda ulardan ushbu 
sonning ma’no-mohiyatini hamda etimologiyasini aniqlab 
berishni so‘raydi. 

Misol: O‘qituvchi mo‘ynali to‘plam bilan bog‘liq rus 
xalqining milliy qadimgi qadriyatlari bilan bog‘liq video 
tasvirni ko‘rsatishi mumkin va talabalardan ushbu an’anadagi 
son bilan bog‘liq urf-odatni so‘raydi (javob: “Qirq”). Bunday usul 
ta’limning faol shaklidan biri bo‘lib, talabalarning mavzuga 
bo‘lgan qiziqishini ta’minlaydi. 

Biz yuqorida mashg‘ulotlarda sonlarni o‘rganishning 
etimologik usullari haqida to‘xtab o‘tgan edik. Sonlarni 
o‘rganishda etimologiyadan foydalanish – bu talabalarga 
tilning son tizimining tuzilishi haqidagi bilimlarni 

chuqurlashtirishga imkon berish bilan birga, ularning analitik 
tafakkurini rag‘batlantirib, lingvistik intuitivligini rivojlantiradi. 
Sonlar lingvistikada asrlar davomida shakllangan murakkab 
morfologik va semantik tuzilishga ega bo‘lgan hodisadir. 
Sonlarning etimologik tahlili shuni ko‘rsatadiki, ularning 
kelib chiqishining tarixiy asoslari hamda tarixiy evolyutsiyasi 
boshqa hind-yevropa tillari bilan o‘zaro aloqalarini o‘rganishni 
ko‘rsatadi. Masalan, olimlarning kuzatishlaricha, “ikki” va 
“uch” sonlari qadimgi yunoncha (“dōo”, “tréῖs”) va lotincha 
(“duo”, “tres”) analoglari bilan yaqqol parallellikni ko‘rsatadi, 
bu ularning umumiy proto-tilini bildiradi. Mashg‘ulotlarda 
etimologik usullardan foydalanish talabalarga sonlarning 
nafaqat ichki shaklini, balki ularning fonetik va morfologik 
o‘zgarishlar sabablarini ham tushunishga yordam beradi. 
Masalan, “qirq” so‘zi tarixan ma’lum bir sonni emas, balki 
uning boshqa sonlardan farqini tushuntirishga yordam 
beradigan o‘lchovni bildirgan. Bundan tashqari, etimologiya 
talabalarning dunyoqarashlarini takomillashtirib, ularning til 
tarixi va xalqning madaniy qadriyatlari haqidagi bilimlarini 
yanada kengaytirishga imkon beradi.  Binobarin, rus tili 
darslarida etimologik usullardan samarali foydalanish 
talabalarning lingvistik bilimlarini kengaytirish bilan birga 
sonlarni o‘rganishni chuqurroq va mazmunli qiladi.

Yuqorida bildirilgan fi krlarga xulosa qilib shuni ta’kidlash 
kerakki, nofi lologik oliy o‘quv yurtlarida rus tili mashg‘ulotlarida 
sonlarni o‘rganish ularning lingvistik kompetensiyasini 
shakllantirishda muhim ahamiyat kasb etadi. Sonlarni 
o‘qitishga etimologik tahlil elementlarini kiritish talabalarning 
imlo savodxonligini oshirish bilan birga, ularning umumiy 
lingvistik ongini takomillashtirishga olib keladi. 

Nofi lologik oliy o‘quv yurtlaridagi rus tili mashg‘ulotlarida 
etimologik tahlildan foydalanish bu o‘z navbatida talabalarga 
ularning mantiqiy fi krlashlarini rivojlantirish va e’tiborlarini 
faollashtirishga qaratilgan usullardan biri bo‘lib, bu materialni 
puxta o‘zlashtirish uchun ijobiy ta’sir ko‘rsatadi. Bu usulning 
natijalari shuni ko‘rsatadiki, mashg‘ulotlarda sonlarni to‘g‘ri 
yozishni tushuntirish talabalarning bilimlarini sezilarli 
darajada yaxshilashga yordam beradi. Etimologik tahlil turli 
kognitiv jarayonlarni faollashtiradi, bu esa sonlarni o‘rganishni 
mexanik emas, balki talabalarning mantiqiy fi krlashini o‘z 
ichiga olgan mazmunli jarayonga aylantiradi. Binobarin, 
sonlarning kelib chiqishini o‘rganishga asoslangan bizning 
ushbu usulimiz talabalarning dunyoqarashini kengaytiradi, 
ularni tarixiy jarayonlar bilan tanishtiradi. 
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ЦИФРОВЫЕ ТЕХНОЛОГИИ И ИСКУССТВЕННЫЙ ИНТЕЛЛЕКТ 
В ПРЕПОДАВАНИИ РУССКОГО ЯЗЫКА И ЛИТЕРАТУРЫ

Аннотация. В статье рассматриваются особенности применения цифровых технологий и систем искусственного интеллекта в 
преподавании русского языка и литературы, подчеркивается роль искусственного интеллекта (ИИ) в автоматизированной проверке 
письменных работ, адаптивном обучении, создании учебных материалов и анализе литературных текстов. Отдельное внимание 
уделяется влиянию цифровой среды на мотивацию студентов, а также проблемам и вызовам, связанным с использованием 
технологий, включая вопросы цифрового неравенства и необходимость развития критического мышления. Делается вывод о том, что 
цифровые инструменты и ИИ не подменяют педагога, а расширяют его возможности, способствуя индивидуализации и качественному 
обновлению учебного процесса.

Ключевые слова: цифровые технологии, искусственный интеллект, преподавание русского языка, литература, образование, 
цифровая среда, мотивация студентов, адаптивное обучение.

Annotatsiya. Maqolada rus tili va adabiyotini o‘qitishda raqamli texnologiyalar hamda sun’iy intellekt tizimlaridan foydalanish 
xususiyatlari ko‘rib chiqiladi. Ta’lim jarayonining raqamlashtirilishi multimedia resurslari, elektron kutubxonalar va interaktiv platformalarga 
kirish imkonini yaratib, o‘qitishni yanada ko‘rgazmali va motivatsion qilishiga e’tibor qaratiladi. Sun’iy intellektning yozma ishlarni avtomatik 
tekshirish, moslashuvchan (adaptiv) ta’limni tashkil etish, o‘quv materiallarini yaratish hamda badiiy matnlarni tahlil qilishdagi roli alohida 
ta’kidlanadi. Shuningdek, raqamli muhitning talabalarning motivatsiyasiga ta’siri, texnologiyalardan foydalanish bilan bog‘liq muammolar 
va chaqiriqlar, jumladan raqamli tengsizlik masalalari hamda tanqidiy fi krlashni rivojlantirish zarurati ham ko‘rib chiqiladi. Xulosa sifatida 
shuni aytish mumkinki, raqamli vositalar va sun’iy intellekt o‘qituvchini almashtirmaydi, balki uning imkoniyatlarini kengaytiradi hamda 
ta’lim jarayonini individuallashtirish va sifat jihatidan yangilashga xizmat qiladi.

Kalit so‘zlar: raqamli texnologiyalar, sun’iy intellekt, rus tilini o‘qitish, adabiyot, ta’lim, raqamli muhit, talabalar motivatsiyasi.
Annotation. The article examines the features of the application of digital technologies and artifi cial intelligence systems in teaching 

the Russian language and literature. It is noted that the digitalization of the educational process provides access to multimedia resources, 
electronic libraries, and interactive platforms, which make learning more visual and motivating. The role of artifi cial intelligence in the 
automated assessment of written assignments, adaptive learning, the creation of educational materials, and the analysis of literary texts 
is emphasized. Special attention is paid to the infl uence of the digital environment on students’ motivation, as well as to the problems 
and challenges associated with the use of technologies, including issues of digital inequality and the need to develop critical thinking. 
It is concluded that digital tools and artifi cial intelligence do not replace the teacher but expand their capabilities, contributing to the 
individualization and qualitative improvement of the educational process.

Keywords: digital technologies, artifi cial intelligence, teaching the Russian language, literature, education, digital environment, student 
motivation.

Современное образование переживает этап глубокой 
цифровой трансформации. Внедрение информационно-
коммуникационных технологий затронуло практически 
все уровни учебного процесса, включая преподавание 
русского языка и литературы. Сегодня педагог должен не 
только сохранить традиционные методы, но и органично 
интегрировать цифровые ресурсы, позволяющие 
сделать обучение более эффективным, наглядным и 
ориентированным на индивидуальные особенности 
обучающихся. Особую роль в этом процессе начинают 
играть системы искусственного интеллекта, открывающие 
новые горизонты для анализа, создания и адаптации 
учебного контента [1, с. 34].

Использование цифровых технологий в гуманитарных 
дисциплинах не ограничивается демонстрацией 
презентаций или применением электронных 
словарей. Сегодня речь идет о создании комплексных 
образовательных сред, где преподаватель и студент 
имеют доступ к мультимедийным ресурсам, интерактивным 
заданиям и платформам для совместной работы. Так, при 
изучении орфографии и пунктуации применяются онлайн-
тренажеры, позволяющие закрепить правила и отслеживать 
прогресс в режиме реального времени. Для анализа текста 
активно используются электронные библиотеки и корпусы 
русского языка, предоставляющие студентам возможность 
работать с подлинными текстами разных эпох, проводить 
стилистический и частотный анализ. В преподавании 
литературы цифровые технологии открывают доступ к 
оцифрованным рукописям, редким изданиям, театральным 
постановкам и экранизациям, что делает учебный процесс 
наглядным и эмоционально насыщенным.

Развитие искусственного интеллекта вывело 
преподавание русского языка и литературы на качественно 
новый уровень. Системы ИИ применяются в нескольких 
направлениях. Во-первых, это автоматизированная 
проверка письменных работ: современные алгоритмы 
способны не только выявлять орфографические и 
пунктуационные ошибки, но и оценивать стиль, логику 
изложения, соответствие жанровым нормам. Во-вторых, 
активно развивается адаптивное обучение, при котором 
система анализирует уровень знаний конкретного студента 
и предлагает индивидуальные траектории развития. 
Для слабых учащихся подбираются дополнительные 
задания на отработку базовых навыков, а сильные 
получают более сложные тексты для анализа. В-третьих, 
всё более востребованными становятся интерактивные 
чат-ассистенты, позволяющие студентам вести диалог с 
программой, задавать вопросы по грамматике, орфографии 
или литературным произведениям. Подобные технологии 
создают иллюзию «дополнительного преподавателя», 
доступного в любое время [2, c. 198]. Наконец, искусственный 
интеллект всё чаще используется для генерации учебных 
материалов: он способен создавать тесты, упражнения, 
кроссворды или даже примеры литературного анализа, 
что значительно экономит время педагога и позволяет 
сосредоточиться на содержательной работе. В сфере 
филологических исследований ИИ применим и для анализа 
литературных текстов, выявления скрытых смысловых 
связей, стилистических особенностей и частотных 
характеристик произведений.

Цифровизация учебного процесса повышает 
мотивацию обучающихся. Молодое поколение активно 
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взаимодействует с гаджетами и интернет-средой, 
поэтому интеграция привычных для них инструментов в 
образовательный процесс делает изучение русского языка 
и литературы более привлекательным. Игровые элементы, 
визуализация данных, возможность мгновенной проверки 
результатов стимулируют интерес и создают ситуацию 
успеха даже у тех студентов, которые ранее испытывали 
трудности в гуманитарных дисциплинах. Например, 
в практике преподавателей всё чаще используются 
элементы геймификации: викторины в онлайн-режиме, 
интерактивные квесты, работа с текстами через цифровые 
приложения. Такие формы работы повышают вовлечённость 
и формируют устойчивую учебную мотивацию [3, c. 368].

Сравнение традиционного и цифрового подходов 
показывает, что новые технологии не подменяют педагога, 
а лишь дополняют его деятельность. Если в традиционной 
школе акцент делался на фронтальную работу с классом, 
то цифровая среда позволяет организовать обучение 
более индивидуально. Студент может работать в 
собственном темпе, получать мгновенную обратную связь 
и обращаться к материалам в любое время. В то же время 
роль преподавателя не снижается: напротив, именно 
он направляет, корректирует, формирует критическое 
мышление и развивает способность осмысливать тексты в 
культурно-историческом контексте [4, c. 254].

Вместе с тем широкое использование цифровых 
технологий и искусственного интеллекта сопряжено 
с определёнными вызовами. Чрезмерная опора на 
автоматизированные подсказки может привести к снижению 
уровня самостоятельного критического мышления, а ошибки 
алгоритмов – к формированию неверных представлений 
у студентов. Неравный доступ к цифровым ресурсам в 
разных образовательных учреждениях также способен 
осложнить проблему образовательного неравенства. 
Кроме того, встаёт вопрос о формировании цифровой 
грамотности: студентам необходимо уметь критически 
оценивать информацию, отличать достоверные источники 
от сомнительных, корректно использовать искусственный 
интеллект как вспомогательный инструмент, а не как замену 
собственным усилиям.

Несмотря на существующие трудности, перспективы 
развития очевидны. Уже сегодня внедрение искусственного 
интеллекта позволяет автоматизировать рутинные 
процессы, такие как проверка домашних заданий или 
составление тестов, освобождая время преподавателя 
для творческой работы и индивидуального общения 
с учащимися. В будущем можно ожидать появления 
более продвинутых систем, способных моделировать 
диалоги, имитировать литературные дискуссии, создавать 

виртуальные образовательные пространства, где студент 
будет не просто изучать текст, а «погружаться» в эпоху, 
атмосферу и стиль конкретного писателя [5, c. 17].

Таким образом, цифровые технологии и искусственный 
интеллект не подменяют классическое образование, а 
расширяют его возможности. Их грамотное использование 
позволяет сделать процесс изучения русского языка и 
литературы более динамичным, индивидуализированным 
и отвечающим вызовам XXI века. Важно лишь, чтобы в 
центре образовательного процесса оставался человек – 
преподаватель и студент, а технологии выполняли роль 
инструмента, поддерживающего творческое развитие и 
формирование личности. Перспективы развития цифровых 
практик в гуманитарных дисциплинах открывают путь к 
созданию новой образовательной парадигмы, в которой 
сочетаются традиции и инновации. Такой подход позволяет 
не только совершенствовать методику преподавания, но 
и формировать у обучающихся ключевые компетенции 
современного мира – критическое мышление, умение 
работать с информацией, цифровую грамотность и 
способность к междисциплинарному взаимодействию. В 
этом смысле цифровизация образования становится не 
просто техническим процессом, а важным культурным 
и социальным явлением, определяющим качество 
гуманитарного знания и его роль в формировании личности 
будущего специалиста.

Особое значение приобретает вопрос сохранения 
национальной культурной идентичности в условиях 
цифровизации. Преподавание русского языка и 
литературы с опорой на цифровые технологии должно 
не только облегчать освоение учебного материала, но 
и способствовать приобщению студентов к богатству 
отечественной словесности, к традициям русской культуры. 
Использование цифровых архивов, мультимедийных 
экспозиций, виртуальных экскурсий по литературным 
музеям открывает уникальные возможности для того, 
чтобы сделать изучение классики более эмоционально 
насыщенным и доступным.

Таким образом, интеграция искусственного интеллекта 
и цифровых ресурсов в преподавание русского языка и 
литературы может рассматриваться как один из факторов 
развития современной гуманитарной науки и образования: 
это не только инструмент для решения практических задач 
обучения, но и мощный стимул к переосмыслению роли 
гуманитарных дисциплин в цифровую эпоху. Грамотное 
сочетание инноваций и традиций позволит создать гибкую 
образовательную систему, ориентированную на личность 
студента, готовую к жизни и работе в условиях глобальной 
цифровой культуры.
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